
  


  
    
  


  
    John Silver, el pirata de la crossa, va fugir amb una part del botí trobat a l’Illa del Tresor. No se’n va saber mai més res. Això diuen, però en realitat John Silver va viure encara una colla d’anys, viatjant de grat o per força, provant de fer-se passar per un senyor i mirant de conservar el seu petit patrimoni. Aquesta dèria el va menar per camins arriscats, propis del pirata que havia estat i fou sempre.
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    Per a Ferran Rella,


    flama i coratge!


    J.V.

  


  
    Silver havia fugit, Ben Gunn féu els ulls grossos en veure’l escapar en un petit bot unes hores abans, i ara ens assegurà que havia obrat així per preservar les nostres vides, que segurament haurien perillat si «aquell home amb una sola cama hagués continuat a bord». Però això no era tot. El cuiner de bord no se n’havia anat amb les mans buides. Havia fet un forat en una de les mampares quan ningú no el veia, i n’havia tret un sac de monedes, amb un valor aproximat de tres o quatre-centes guinees, que li havia de fer servei en les seves futures aventures.


    De Silver, no n’hem sentit a dir res més.

  


  (R. L. STEVENSON, L’illa del tresor)


  On deu ser Silver?


  Per a un noiet de pocs anys com era jo aleshores, haver participat en l’expedició de l’Illa del Tresor constituïa una experiència única, i ha estat tots aquests anys un record intensíssim. Tot i que sé que no podem portar al dia d’avui els fets passats, somio de vegades que torno enrere en el temps per reviure l’aventura, encara que hagués de començar un altre cop amb la sinistra figura del capità Bill Bones, o el terrible cec i la Taca Negra. I conviure de nou a totes hores amb el traïdor, trapella i al mateix temps fascinant John Silver, el de la crossa i el lloro Flint.


  Sóc James Hawkins, Jim per als amics, el vailet gat de bord de la Hispaniola. De les persones que van fer el viatge amb mi, n’han desaparegut una pila, la majoria dels pirates per descomptat. El senyor Trelawney va morir, també el capità Smollett; el doctor Livesey sobreviu, molt vellet; va casar-se amb la meva mare al cap d’un temps que ella enviudés; però ja abans m’havia fet de pare i mentor, Déu el beneeixi.


  L’Illa del Tresor, ho confesso, em té encara fascinat: les peripècies que vius o pateixes de menut en terres i mars llunyanes, ni que es tracti de motins a bord i calamitats de mal pair, són sempre una segona vida que ens recorre per dintre.


  Jo ja m’havia fet gran, tenia un negoci pròsper, unes drassanes, i res no feia preveure que l’Illa em retornaria: doncs aquesta impressió vaig tenir el dia que vaig rebre de mans d’un advocat desconegut i per encàrrec d’un moribund, una ullera de llarga vista. Era la de John Silver, de segur. Me l’enviava com un obsequi: ell havia sabut la meva adreça, però l’advocat tenia prohibit de revelar-me la identitat del donant (després vaig confirmar que es tractava del vell cuiner de la Hispaniola, que es trobava en el seu llit de mort). L’episodi acabà aquí, i durant anys, quan pensava en John Silver, em deia que aquell cínic pirata devia haver passat d’aquest món. O potser no, que prou era capaç de fer un tracte d’immortalitat amb el diable…


  Conservo la vella ullera de llarga vista i els meus fills encara em fan memòria de quan, anys enrere, em reclamaven, insistents, fins que els deixava mirar al seu través els termes llunyans.


  Una tarda, ho recordo bé, entre els papers d’un calaix va aparèixer la tarja de l’advocat que m’havia portat la ullera. Érem a la primavera avançada, llavors jo vivia no gaire lluny del port. De la mar s’aixecava una bafarada molesta, d’aire estovat, mentre al cel es congriaven, com cada tarda, núvols de pluja.


  Vaig rumiar, tot fantasiejant, què devia haver fet John Silver en el temps transcorregut des de l’aventura de l’Illa del Tresor fins a la seva més que probable mort. Els anys que omplien aquell període els tenia ben comptats, una bona tirada. Durant aquell temps jo havia prosperat, havia format una família i havia endegat el negoci navilier; a Londres, era ben considerat en els medis financers.


  Però del vell pirata, què? Tenia viva la imatge dels del nostre grup, al final de l’aventura de l’Illa, adreçant-nos a la cala del Rom, on hi havia el tresor, la situació del qual ens havia referit Ben Gunn, aquell pobre orat perdut entre roques, bardisses i cabres, únic habitant de l’Illa. I amb nosaltres John Silver, que s’havia escapolit de tot càstig, destre a canviar de camisa cent cops, i que en aquells moments era aliat nostre! Tenia l’habilitat de salvar sempre la seva endurida pell.


  Jo feia memòria del grapat d’anades i vingudes que vam fer amb els bots, carregant al vaixell, en desenes de saquets i arques, tant les barres d’or com les múltiples menes de monedes, també d’or i de plata, que constituïen el tresor del difunt capità Flint. Reconec que John Silver es posà a la tasca com un bon peó, pronunciant sempre frases amables, perquè, en definitiva, al capdavall ens havia ajudat, desentenent-se fredament dels altres pirates, com corresponia a algú que no tenia amic ni parent; tot això ho feia, endemés, perquè li importava rebre la part del tresor que el senyor Trelawney, l’iniciador i patró de l’expedició i que s’havia autonomenat caixer, de segur li assignaria.


  Però no va esperar pas a arribar a Anglaterra en la nostra companyia i parar la mà a l’hora de repartir. Desconfiat del gènere humà, un vespre, mentre la Hispaniola estava ancorada en un port del continent, i nosaltres, vull dir Livesey, Trelawney, Smollett i jo mateix, visitàvem una nau anglesa fondejada a prop, ell, davant la submisa i potser engrescada mirada de Ben Gunn, que s’havia quedat també a bord de la nostra goleta, es despenjà fins a un bot on havia carregat part del botí i s’allunyà vogant amb delit. Després d’uns moments de sorpresa quan, al nostre retorn, de matinada, Ben Gunn, quequejant, ens ho explicà, vam decidir que potser era millor que s’hagués fet fonedís per sempre, ni que fos amb un carregament valorat en centenars de lliures. Quan li convenia, Silver era un lladre amb tota la barba.


  I vet aquí que, molts anys més tard, es despenja enviant-me la ullera de llarga vista. I, transcorreguts uns quants més —el que són les coses—, jo trobava que no en tenia prou, amb el record de la seva pintoresca figura, sinó que experimentava la tafaneria d’esbrinar què havia fet durant tot aquell temps, si s’havia redimit de les seves malifetes, dels seus enganys i dels seus crims… Potser havia administrat bé el botí furtat de la Hispaniola i havia arribat a ser el pròsper patró d’una bona casa de menjars i no el trafica bucaner de la taverna de Bristol i cuiner del veler. Jo no ho diria a ningú, però mantenia una mena de simpatia irreprimible per aquell bergant.


  Diversos afers em van distreure durant un temps del tema, però jo tenia ben anotat el nom d’aquell advocat missatger en una caixeta al costat de la ullera. I em deia a mi mateix que si volia esbrinar què se n’havia fet, del fascinant Silver, em calia descobrir els viatges que havia dut a terme i els llocs on havia viscut tots aquells anys.


  Donant tombs a l’afer, la primera deducció plausible era que la pista de Silver calia cercar-la en algun indret de les Illes Britàniques. Ell era molt de la terra. L’advocat que em portà la ullera era anglès i ben anglès, tot quedava a casa.


  Finalment, vaig posar-me en contacte amb els meus administradors i els vaig encarregar de confirmar-me l’adreça actual de l’advocat en qüestió: m’havia determinat a esbrinar tot el que pogués dels darrers anys de la vida de John Silver, o John el Llarg. Mort com devia estar, potser l’advocat ja me’n podria donar els detalls personals que en vida Silver li havia prohibit d’especificar-me.


  —Ara vols visitar la tomba d’un pirata? —s’estranyà Marion, la meva esposa. I es posà a riure, amb una graciosa ganyota, entre divertida i recriminadora.


  Jo devia fer un posat enderiat. No sabia per què, però ara no podia tornar enrere.


  John Silver i la seva única cama m’eren tan presents, dia i nit, com, essent jo un vailet, me n’havien estat, a la Posada de l’Almirall Benbow, Bill Bones i la seva afrosa cicatriu a la galta.


  Aneu a Mablethorpe


  L’advocat Seymour vivia prop d’Oxford, però, passats tants anys, estava molt vell i desmemoriat. Això és el que vaig descobrir després d’un pesat viatge en diligències i faetons llogats. El seu fill, també home de lleis, féu esforços amb bon ànim per ajudar-me, però tot plegat en la primera entrevista no fou gaire el que vam treure’n en clar. Tanmateix, donant-li les dates de la visita que em féu el seu pare a la Casa de Te de Londres per lliurar-me la ullera, el fill de Seymour va poder trobar la referència —sense detalls— a aquest viatge: només notes disperses que en aquella ocasió havia escrit el seu pare. Un detall positiu: l’adreça d’una localitat del Lincolnshire, Mablethorpe, estava escrita en un tros de paper solt dins el dossier d’aquell viatge. Enlloc no figurava el nom de John Silver.


  —No m’estranya —vaig dir—; en devia adoptar un altre.


  —Potser si anéssiu a Mablethorpe… —suggerí l’advocat.


  Com que tenia tan pocs agafadors, vaig decidir provar de trobar algú a Mablethorpe que hagués conegut John Silver. Era una bastonada de cec, ho sabia. Ara: o això o no res. Havíem coincidit amb el picaplets que un home amb una sola cama és ben singular, vagi on vagi.


  Mablethorpe començava a ser una coneguda localitat de repòs, un poblet amb embarcadors, un moll de pedra i bones pensions. En posar-hi el peu, ho feia determinat a esprémer totes les vies de la investigació.


  Vaig començar per anar a la Casa dels Mariners. Vaig trobar-hi un tipus xerraire i disposat a informar; em tractà amablement, tot bevent-se un parell de copes de rom a la meva salut, i m’ajudà a entrevistar-me amb vells llops de mar. Un d’ells va recordar perfectament Silver, que no traginava aquest cognom, sinó el de Woods.


  —Era per la cama, sabeu? —va aclarir.


  —És clar, li’n faltava una —vaig fer jo, sense adonar-me de cap incongruència.


  El vell llop de mar mogué el cap.


  —Tenia dues cames —afirmà—. Coixejava i es repenjava en un bastó, però tenia dues cames.


  —No és el mateix home —vaig fer, abatut—. Aquell tenia una sola cama, i duia una gruixuda crossa.


  —No! Res de crossa. Dues cames, sinó que una era de fusta. Woods, ho veieu? Ah, cal felicitar el fuster, perquè devia ser tot un artista!


  «És clar», vaig pensar: «wood, ço és, ‘fusta’». Així que el vell truà s’havia fet fer una bona extremitat de fusta. Me l’imaginava trescant àgilment, sense crossa ni lloro. El meu interlocutor em certificà que la crossa havia estat substituïda per un bastó de mànec cisellat.


  —I quina vida feia? Aquí, vull dir.


  —Jo no vaig parlar-hi mai. Recordo que vestia com tot un senyor, això sí —féu memòria l’home.


  —Doncs, algú que l’hagués tractat?


  El vell llop de mar va dir que durant els pocs anys de residència a Mablethorpe, Woods es relacionà amb la família Hackey-Jones, que tenien un palauet Regència a l’avinguda dels Cedres, a segona línia de mar.


  Si realment, com desitjava tant, es tractava de debò de John Silver, John el Llarg, tenia alguna informació inicial del seu retombar pel món; a Mablethorpe s’hi havia estat «uns quants anys».


  Com que els Hackey-Jones eren, deien, una família respectable, vaig decidir visitar-los, degudament vestit, l’endemà. Vaig enviar una nota des de l’hotel pregant de ser rebut. La resposta fou breu, però amable. El lacai enviat per la família em comunicà que m’esperaven a les onze del matí.


  El fill i la filla Hackey-Jones eren dues porcellanes, elegants i proclius al somriure. Mentre esperàvem els pares, vam obsequiar-me amb tot d’atencions; eren dos adolescents superiorment ben educats.


  Gordon Hackey-Jones, el pare, era un bon tipus, gruixut, amb ulls botits i patilles estarrufades d’un vermell que grisejava. Va presentar-se minuts després, i em saludà amb una curta reverència. Jo ja sabia que tenia diverses propietats, unes oficines al port i negocis de venda de whisky. El fet que jo fos navilier facilità que les barreres pròpies d’una primera visita saltessin aviat. Li vaig dir que venia de Londres.


  —Londres! M’hi estic menys temps del que voldria —s’exclamà l’empresari—; passem la major part de l’any aquí, a la meva muller li prova més aquest clima que no el de Kensington, que és on tenim la residència londinenca.


  »Tinc entès —continuà— que poseu al Star… En sóc copropietari. Us tractaran com us mereixeu, tingueu-ho per segur.


  Poc després, així que li vaig haver exposat què m’havia dut a Mablethorpe, entràrem en matèria.


  —Woods! Un personatge fascinant —el definí Hackey-Jones—. Woods! —repetí—. L’amic Woods.


  —Perdoneu la pregunta: vau arribar a ser amics?


  Havia accentuat amb força els darrers mots.


  —Jo… què voleu que us digui: mig-mig. És una manera de dir. El trobava ple d’experiència, ric de coses viscudes. Va perdre una cama en algun accident, ell deia que…


  —… que lluitant en defensa del nostre bon rei, solia repetir-ho sempre —vaig acabar jo la frase—. I ell? Se us va mostrar amigable?


  —Semblava com si, de sobte, recordés que tenia alguna cosa amagada. Em vaig adonar que no s’acabava de franquejar mai del tot. Tanmateix, era un tipus molt llest. Una vegada va advertir-me d’un complot municipal que, si hagués triomfat, m’hauria obligat a vendre propietats que jo desitjava conservar. Ell va descobrir la trama, no sé pas com, i m’estalvià un mal trago. I això que era un foraster, però tenia contactes a tot arreu, per la part alta de la societat i per la part baixa.


  —Era ell, sens dubte —vaig rumiar en veu alta.


  —Com dieu?


  —Silver, el Woods que aquí vau conèixer —vaig explicar—, va tenir sempre aquesta habilitat de tractar amb tothom. I tant! Canviava de bàndol, no es fiava de ningú, però arribava a fer-vos creure que us feia un favor.


  Hackey-Jones m’havia escoltat amb una forta curiositat. I demanà:


  —I vós, Hawkins, quan el vau tractar?


  —El vaig tractar quan jo era un nen i ell el cuiner del nostre vaixell.


  No em deixà continuar, perquè va riure a batzegades una breu estona.


  —Cuiner…! —exclamà per fi—. De què li venia?


  —Havia tingut una taverna a Bristol, quan encara es deia Silver.


  —Silver, eh? Per què va canviar de nom? Li devia agradar més Woods. Encara que és de matèria més vulgar, no? —I afegí, enriolant-se—: És clar, entre argent i fusta, tots ens hauríem quedat amb l’argent.


  Havia fet veure que celebrava aquella mena d’acudit que ell feia amb els dos cognoms del vell pirata. No li vaig dir, però tenia la sospita que el canvi de nom obeïa a la necessitat de no ser reconegut fàcilment. I la cama de fusta, a banda de la comoditat i la utilitat física, devia ser un element més de disfressa per a algú que sempre havia estat conegut com «l’home d’una sola cama», definició predilecta de Bill Bones.


  —Un mariner em contava ahir que el nostre Woods anava sempre ben vestit —vaig comentar.


  —Efectivament. Confessava que era un home d’orígens humils, però havia adquirit maneres, sabeu? Se sabia presentar, tenia molt bona xerra.


  —I tant. Aquesta xerra l’havia escoltada un bon munt de vegades —vaig fer, reflexivament—. Era el discurs que en recordo. I aquí, només feia de rendista o treballava en quelcom?


  —Compra i venda, de tant en tant. Jo em vaig assabentar que tenia certa quantitat de diner. Alguns visitants rics li van comprar velles monedes de plata, espanyoles i franceses. Les adinerava bé i vaig suposar que en tenia una col·lecció. Els qui viatgen molt, ja se sap, arrepleguen de tot a tot arreu.


  Jo bé sabia d’on havia arreplegat les monedes el taujà de Woods, abans Silver.


  —Solia venir aquí, a casa vostra?


  —El vam convidar unes quantes vegades, no cregueu que sovint. A la meva esposa, Woods no li acabà de fer el pes, i per això més aviat ens trobàvem ell i jo i uns pocs més, al Club. Ell no prenia te, només rom. Deia que s’hi havia acostumat temps enrere, amb el tracte amb els pirates.


  Vaig fer una rialleta.


  —Pirates… Jo també els vaig sofrir. Puc informar-vos que ell fou mig pirata?


  —Potser tinc més experiència que vós, Hawkins; en aquesta vida tots hem estat mig pirates.


  «Caram, amb Hackey-Jones!», vaig pensar.


  Encara es va produir una altra conversa amb el cavaller. Vaig deduir que aquell home, bona persona i millor cap de família, d’origen rural, s’havia casat amb una noia riquíssima. Reconec que no vivia ociosament de renda, almenys administrava amb bona i penetrant mirada els seus diversos negocis. I es captenia com un senyoràs. A mi em pertocava treure l’entrellat de l’estranya desaparició de John Silver de Mablethorpe.


  Segons el mateix Hackey-Jones, Silver es féu fonedís una nit, o més ben dit una matinada. El carruatge que encomanà el tragué, a ell i a un equipatge de dues arquetes i diverses valises i saquets, abans que es fes de dia. Hackey-Jones, que coneixia els directius del banc local, em comunicà que l’antic cuiner havia retirat amb presses tot el que hi tenia dipositat. Més enllà de Mablethorpe canvià de carruatge al primer enforcat de camins i es perdé a bord d’un altre vehicle, aneu a saber vers on.


  —I… res més? —vaig gosar demanar.


  —Bé… em sembla que sé la causa que precipità la marxa de Woods, o Silver. Veureu, de tant en tant a Silver se li veia el llautó, la rustiquesa i la vulgaritat. I per això vam acabar per no rebre’l a casa. La meva esposa desaprovava les seves visites. Un dia es va anunciar a la ciutat la vinguda d’uns importants marins, capitans de veler alguns, o professors de l’Escola Superior de Nàutica, que desembarcarien l’endemà per conèixer Mablethorpe, tots presidits per l’almirall Smollett. El nostre fill va trobar casualment Silver al passeig de mar i li comentà l’esdeveniment. I diu que Silver girà cua tan bon punt hagué escoltat la nova. Sospito que el nom de Smollett tingué a veure amb l’evaporació del vell pirata.


  Jo no vaig fer cap comentari. No m’estranyava gens la reacció de Silver. De tots els components de l’expedició a l’Illa del Tresor, l’opositor més geniüt i ferm del nostre cuiner fou el capità Smollett, el comandant de la Hispaniola, que amb els anys havia arribat a almirall. I Silver-Woods fugí abans de topar-se’l pels carrers de Mablethorpe. Li feia pànic, devia creure que l’almirall li engegaria la maquinària judicial al damunt, recordant d’entrada que a Smollett no li agradà mai la seva persona, i també la malifeta darrera del robatori de diner a la Hispaniola. Silver tenia coses de serp, s’amagava sempre que ensumava el perill.


  Després de regraciar repetidament, i sincerament, les estones que Hackey-Jones m’havia regalat, jo abandonava també aquella població amb una sensació de desànim. No havia progressat quasi gens en la meva investigació: l’únic que n’havia tret era que Silver s’havia fet fer una cama de fusta, un detall com un altre.


  Una cosa afegia a les meves consideracions: pel que jo retenia de la meva experiència en el viatge a l’Illa, Silver era un home rude, que podia exhibir de vegades un bon llenguatge; ara, de ben vestit, no l’hi vaig veure mai, i em semblava que, llardós com se’m presentava sempre, amb una capa de greix de cuina per tota la seva persona i professant l’odi a l’aigua dolça que els homes de la mar traginen, no podia mai, però mai, tenir la pensada de rentar-se i posar-se roba fina i perfumada.


  Per tant, aquelles maneres refinades i l’elegant discurs exhibit a Mablethorpe els devia haver après en un indret anterior. Havien passat anys entre l’aventura de la Hispaniola i la seva estada a la ciutat dels Hackey-Jones. On havia viscut, per on les havia fetes, mentrestant?


  Això era el que em calia esbrinar. Si podia trobar testimonis dels anys anteriors…


  Vaig tornar a Londres, però passant abans pel despatx dels Seymour, els advocats. El pare quedava descartat. I en aquesta ocasió el fill em comunicà que el vell advocat li havia fet transferència formal de tot el despatx.


  —Mireu, potser us podrà ser útil un document del meu pare que he trobat entre els papers que he endreçat del seu arxiu —va fer.


  Cercà un lligall i l’obrí. Eren diversos fulls de notes i un foli que el jove Seymour llegí en veu alta:


  —«A. John Silver, antic mariner, en el llit de mort, lliura una ullera llarga vista al reverend Nicholas Samler, de la vicaria de Loggery.


  »B. El reverend té l’encàrrec de fer-la arribar a James Hawkins, cavaller navilier, de Londres. (Cal cercar aquest destinatari.)


  »C. El reverend Samler coneix la nostra firma, perquè ens demanà d’intervenir en un litigi uns anys enrere. És per això que ens fa arribar per un vicari i dins el seu estoig la dita ullera. Accepto l’encàrrec de dur-la a Londres. Seré pagat amb sis lliures i dos xílings per la gestió.


  »D. Total discreció: no direm des d’on és enviat l’objecte. (El moribund vol mantenir secret el lloc de residència.)


  »E. Retorn de Londres. Ha costat de trobar Mr. Hawkins (em calia haver tarifat una minuta més alta). M’ha sorprès la joventut del destinatari i penso que l’afer és prou estrany: per començar, Mr. Hawkins ha enfocat amb la ullera el carrer, des de la finestra de la Casa de Te, i ha dit que veia palmeres i platges i muntanyes! No és missió meva enumerar els tocats de l’ala que em topo pel camí.


  »F. Resolt, avui 16 de maig de 180… Lligall núm. 122. Afers Trameses per a tercers».


  A partir d’aquest document la pista de Silver, bé que amb llacunes, es dibuixava més clara. Loggery, el rector, i altres detalls… tot semblava un punt més fàcil. Després de moltes entrevistes, deduccions, comprovacions, vaig arribar a un punt acceptablement satisfactori sobre la trajectòria del difunt excuiner i pirata. Diria que ja se li podien seguir les trescades, força aventureres, en tots aquests anys. Per començar, un ministre del culte i una parròquia havien estat relacionats amb el vell pirata…


  La passa següent fou anar a Loggery, on la plaça del reverend Nick Samler l’ocupava ara el vicari Tarn, el qual tenia notícia de la figura de Silver pel que li n’havia contat el seu antecessor i pel fet que Samler havia deixat unes notes sobre les converses tingudes amb el vell mariner; i el vicari Tarn, que escrivia relats, les havia ampliades en forma de crònica.


  Per tant, jo potser podria disposar d’un relat escrit en forma novel·lada, però basat en totes les notes que havia deixat qui convisqué amb Silver els darrers temps de la seva vida. Beneïa el destí que havia desvetllat en el vicari Tarn la vocació literària i el fet que hagués escrit la resta de la història.


  Per fi m’enfrontaria a les vicissituds de la vida de Silver des del moment que va desaparèixer de la Hispaniola, i en coneixeria els detalls. Com més hi pensava més il·lusió em feia. Malgat la intrínseca condició de mala peça del personatge, jo no podia oblidar que, de tots els expedicionaris que havíem pres part en l’aventura de l’Illa, ell era el que m’havia estat més proper. Com una mena d’oncle, trampós i gens de fiar, però, en definitiva, fascinant.


  En les converses amb Tarn, vam imaginar quins foren els possibles primers passos de Silver tot just abandonada la Hispaniola. La resta del relat ja la tenia lligada el vicari.


  I ara hauré de donar la paraula al reverend Tarn, i a la seva prosa de sòlid narrador.


  Silver al Nou Món


  (NARRACIÓ DEL REVEREND TARN)


  Quan Silver va desaparèixer amb el seu bot de rems, en plena nit tropical, mentre els altres vivien una vetllada amable a l’altra goleta anglesa, Ben Gunn s’espolsà les mans de gust tot pensant que havia fet bé de deixar-lo fugir sense donar cap veu d’alarma, una veu d’alarma que tampoc no hauria sentit ningú, amb la fressa nocturna d’una platja plena de taulells xops de rom i amb quatre velers fondejats a mitja milla on també hi havia gatzara o poderosos roncs de la marineria, que semblaven estovar fins i tot els núvols baixos del promontori. Per altra banda, la pacífica bogeria del pobre Ben Gunn s’admirava del prodigi operat en Silver: el coix havia entrat a la cambra del cavaller Trelawney i li havia pispat roba de la millor. I un cop canviada la seva casaca ronyosa per la sedosa del cavaller, hi afegí una bona camisa i unes bones mitges, i el miracle s’havia fet.


  Per a Ben Gunn el miracle era que Silver aparegués vestit com un senyor; per a Silver ho era el fet d’haver rebentat un envà de fusta i haver fet neteja d’una part del tresor de l’Illa. Això li devia produir una satisfacció prou malèvola.


  Segons relatava el rector de Loggery, el cuiner fugitiu va fer una jugada arriscada: s’acostà amb el bot fins a terra, en un punt on quedava un segment de moll antic, i, sempre amb recança pel seu tresor, desembarcà, i, amb la màxima llestesa que li permetia la crossa, féu discretes preguntes a la gent fins que trobà un dels velers que salparia a l’alba disposat a prendre’l a bord; ell pagaria el passatge fins a destí: un nom que res no li deia.


  —Santa Cruz del Boyo —li explicà el pilot, amb qui havia fet els tractes.


  De moment tant li era un indret que un altre, desitjava esquivar el pes de la justícia; desconfiava per sistema, i no s’havia volgut jugar la pell quedant-se a la Hispaniola a risc que el doctor Livesey, el cavaller Trelawney i, sobretot, el capità Smollett en arribar a Anglaterra l’incriminessin davant un jutge…


  No sabia on era Santa Cruz, si a terra ferma o bé es tractava d’una illa.


  —Illa —va aclarir-li el bastaix mulat que l’ajudà a remar fins al seu nou veler.


  Ell féu els tractes amb el patró, es va instal·lar a coberta, es tirà una lona a sobre i es disposà a esperar l’alba. S’adormí pesadament al cap d’una llarga estona. En despertar-se s’havia fet de dia i tot era claror. Li havien estirat la lona que havia fet de flassada, i el pilot i el patró del veler se’l miraven.


  —Ei! Tot un cavaller a bord, no? —féu el pilot—. Nosaltres ja ens coneixem.


  El patró es dugué la mà al barret de tres puntes.


  —Salut!


  Silver s’incorporà. El pilot li allargava la crossa. Es posà dempeus amb les restes d’agilitat que li quedaven per fer aquell gest, i amb un gruny la repenjà ben assegurada a terra.


  —John Silver, servidor —va dir afablement.


  El pilot i el patró es miraren.


  —No és una gran nau, aquesta, senyor —explicà el patró—. Però el viatge és només d’uns quants dies. Us posarem un catre a la galeria de babord, i dormireu més a cobert. I ara, si em volguéssiu acompanyar…


  El dugué fins a la cambra de comandament.


  —El propietari va morir fa un mes; una ferida mal tractada… —explicà el patró—. Jo em vaig fer càrrec del veler. I vós, teniu negocis a Santa Cruz?


  Silver va dir la veritat:


  —No hi he estat mai. M’agradarà veure si puc fer-hi res.


  —Nosaltres carregarem copra. La portaran a Anglaterra els velers de quatre pals o les fragates que sortiran aviat. Nosaltres només la transportem a terra ferma, o a les illes, als ports que tenen els holandesos. Ens pagareu ara el passatge?


  Silver va traure’s una bosseta i escampà algunes monedes damunt la taula. El patró en comptà una quantitat i en rebutjà la resta.


  —Ja en tinc prou. A Santa Cruz, us aconsello que no deixeu veure els diners; al Principal Wartley li fan dentetes els metalls preciosos.


  —El Principal? —s’estranyà Silver.


  —És el qui mana, com a governador. Sospito que això de Principal és un nom que es va posar ell mateix. «Principal Wartley» sona bé, oi? A mi tant me fa, al capdavall.


  Però Silver no l’escoltava, ja no podia, i la veu del patró era un murmuri. El mot que sobresortia era «Wartley». Li venia a la memòria un jove mariner que es deia Wartley i que ell va conèixer feia un grapat d’anys. No en guardava gaire bon record, perquè va resultar un busca-raons que feia anar el ganivet amb una llestesa criminal. El va veure obrir en un amenjesús braços i galtes dels qui gosaven enfrontar-se-li. Un tipus perillós com un serpent. Inexplicable en els seus actes, passava de ser un gran amic teu a maleir-te i a amenaçar-te.


  Durant els cinc dies del viatge, Silver solia estar a coberta, repenjat a la borda o assegut sobre uns caixons, i els tripulants assumien que aquell cavaller estava prou familiaritzat amb la mar. Els mariners saben conèixer al primer cop d’ull si qui ha embarcat està acostumat a l’onatge i a la nau. Ell recorria tota la llargària de la goleta, amb el cop rítmic de la crossa, i es repenjava de vegades a popa, des d’on veia el bot d’urgència que, amarrat per un cap ben llarg, saltironava sobre les ones com una foca.


  Mantenint bastant de silenci, feia els àpats amb el patró i el pilot, els quals semblaven convençuts que aquell passatger era tot un cavaller, ben parlat i ben vestit. Era la imatge que ell volia transmetre, la d’una persona de classe superior a aquella a què de debò pertanyia.


  Finalment arribaren a Santa Cruz del Boyo, al vespre. Ningú no desembarcà, almenys aquest fou l’efecte que li féu a Silver. Ell també passà la nit a bord. Donava tombs a la figura de Wartley tot demanant-se si el de Santa Cruz seria el mateix que ell va conèixer. Havien passat anys i tot era possible. Que Wartley hagués anat a parar al continent americà era creïble, ja que els velers pirates amb tripulacions europees i les primeres xarxes de contraban omplien les costes americanes, el golf de Mèxic i les aigües veïnes, pel nord i pel sud, de les terres de l’istme. Fins podia ser que un cop de sort hagués fixat Wartley a Santa Cruz. Com també, aneu a saber quin podia ser el destí del mateix Silver, en unes terres immenses com aquelles. Fins va imaginar-se ell mateix de governador o principal en una illa, fent i desfent com devia trobar-se el mala peça de Wartley.


  L’endemà feia un matí massa calorós. I les idees de veure’s principal d’un territori americà s’havien fos en la calitja d’aquelles hores. Silver havia recuperat el seny i es repetia una volta i una altra que el seu interès, el seu únic objectiu, era tornar tan aviat com pogués a Anglaterra i menar-hi la vida de senyor que sempre l’havia il·lusionat. Havien calat l’àncora en un indret ben a prop de terra, i sorprenentment profund, que permetia contemplar amb detall la costa. La línia de mar era plena de gent i es veien cases a tocar del moll. Barcasses i més barcasses feien la càrrega i descàrrega dels bastiments ancorats a la badia fins als embarcadors de fusta assentats sobre pilons de poca alçària. Ells haurien d’esperar unes deu hores per poder carregar la copra. Silver va adonar-se que tots els cossos suosos que carregaven i descarregaven les naus eren natius, indis; els marins que remaven eren blancs o mulats.


  El patró li deixà triar entre romandre a bord unes quantes hores més o desembarcar. Ell no tenia res a fer a bord i es decidí a desembarcar.


  —Us sembla que us fem arriar un bot, doncs? —proposà el patró.


  Silver assentí. I mentre al seu voltant continuava el tragí d’un dia d’embarcar i descarregar mercaderies, ell observava a pleret la configuració de Santa Cruz del Boyo. Feia l’efecte d’una ciutat petita i mig encerclada de turons, el més proper dels quals sostenia la fortalesa tremendament emmurallada.


  Contemplà una llarga estona el castell, una desproporcionada massa de carreus, muralles i merlets d’aire medieval i europeu. Deduí que havia estat obra dels conqueridors.


  Li baixaren al bot el seu peculiar equipatge, cofres i bossa, i un mariner agafà els rems fins a la platja. Allí el deixà i se’n tornà al veler. Silver lamentava que aquella nau que l’havia portat a Santa Cruz no fos de les que travessaven l’Atlàntic. Es quedà al moll, a tocar del carrer amb palmeres, esperant algú que li portés els fardells.


  Féu crides als passavolants fins que obtingué l’atenció d’un homenic amb carretó, i demanà on hi havia posada. Tot just ell, portador i carretó arribaven a la porta d’una cantina, es topà amb dos homes que semblaven esperar-lo.


  —Senyor, ens hauríeu d’acompanyar.


  Feia l’efecte d’una ordre. Silver sabia respondre de pressa.


  —On i per què?


  —El Principal us convida a veure’l. Ara mateix —van dir-li amb autoritària urgència.


  I assenyalaven la fortalesa que s’elevava, dominant, sobre el puig.


  Li tornà a la memòria el nom de Wartley. Que el Principal tingués ganes de veure’l ¿era potser producte d’un interès personal, fruit d’una identificació tramesa durant la nit per algú del vaixell? Tant li feia. Però aneu a saber si, simplement, el Principal tenia costum de controlar tothom qui desembarcava a Santa Cruz. O tal vegada —gran casualitat— sí que era el seu vell conegut Wartley, que l’hauria guipat tot just desembarcar. Silver estava acostumat a tots els tombs i les casualitats que la vida presenta. I va fer un gest d’indiferència mentre el seu equipatge era carregat en una carretel·la que esperava poques passes més enllà.


  —El Principal Wartley, heu dit? —demanà mentre pujava al carruatge.


  —El Principal —contestaren els homes, lacònics.


  Ell aixecà els ulls cap a la fortalesa.


  Què hi ha a Santa Cruz?


  Per les converses de la marineria durant els dies anteriors, l’oïda tafanera de Silver l’havia portat a deduir que Santa Cruz era un bon refugi de tipus a qui convenia no tenir tractes amb la justícia ni amb les autoritats. El Principal devia ser un de tants reietons d’aquelles illes, que, mitjançant acords amb anglesos, holandesos o espanyols, tenia tractes amb els capitans dels vaixells oficials, i aquests el deixaven en pau, que fes i desfés a l’illa. A canvi, ell els ajudava en algun tèrbol afer de contraban o transport irregular. Entre tants arxipèlags, illots, cayos i costes inhabitats, tot hi tenia cabuda. I Silver no descartava de veure com hi desembarcava ara i adés un pirata de pes i importància. Així doncs, a Santa Cruz del Boyo passava el mateix que a moltes illes properes a la costa del Nou Continent: les naus oficials feien els ulls grossos i els qui costejaven per les illes practicaven pirateria, contraban i tràfic d’esclaus.


  La sorpresa de Silver fou gran en contemplar de més a prop el lloc de residència del Principal. Tot un castell, una immensa fortalesa que cent cinquanta anys enrere hi havien fet els espanyols, de segur. La traça no enganyava.


  Homes de guàrdia, successives portes, ponts i portelles deixaven finalment pas a les estances del misteriós Principal. Abans, en un pati molt gran, Silver va observar aprensivament un estany rodó vora el qual sestejaven mitja dotzena de caimans, i un parell més solcaven en silenci l’aigua, dibuixant-hi cintes sedoses.


  Van deixar Silver en una sala gran, amb dos finestrals estrets i alts que devien mirar al port. Els homes que l’hi havien conduït desaparegueren. I quasi immediatament, precedit d’un corpulent tipus armat, féu la seva entrada el Principal. Silver donà una ullada general al personatge, que vestia un pantaló llarg i estret, i duia una casaca inadequada per antiga. El pantaló llarg començava de ser moda en els països europeus, desbancant la calça curta, mentre que la casaca anava desapareixent i era substituïda per la levita. L’home, doncs, vestia alhora a l’antiga i a la moderna.


  Després Silver repassà les faccions del personatge. Era de mitjana edat, de menor estatura que ell, més esquifit en conjunt. Els ulls li brillaven i miraven fixament, autèntics dards. Tenia el nas carnós, desviat. Va parlar, amb una veu baixa, xiuladissa, com un escurçó:


  —El que em pensava. Ets Silver, John Silver.


  —I tu Wartley! Ets governador o què?


  El corpulent guardià personal es retirà al fons de l’estança obeint un senyal de Wartley.


  —Sóc l’Excel·lentíssim Principal de Santa Cruz. Un nom prou curt, no?


  Tot rient, caminà vers unes butaques i féu gest al visitant que s’hi assegués, com ell.


  —A què has vingut? Qui t’envia? —demanà, com si de debò tingués curiositat.


  —Ben bé no havia de venir expressament, em trobava a bord d’un vaixell que només em podia portar fins aquí —explicà Silver—. No sabia que en desembarcar trobaria antics coneguts.


  —Per què «coneguts»? No saps dir «amics»?


  Wartley tornà a la memòria de Silver en els seus anys de jovenet bregós i llest amb el punyal. I deia «amic»!


  —Ets el Principal. Deus manar sobre tot i tothom —s’excusà Silver.


  —No és fàcil. A l’illa haig de fer neteja de tant en tant. Hi ha bàndols, i gentota.


  El Principal sostenia als llavis una ganyota.


  —Porto a terme una acció de prevenció constant. T’ho confesso com a amic.


  Per què li explicava tot allò, el vell conegut de perfil criminal?


  Va reaccionar, de moment, amb polidesa.


  —Gràcies. Doncs, si t’he de ser franc —féu Silver—, la meva intenció és arribar a Anglaterra. Em vull retirar. Ho porto al cap i el cos m’ho demana. De manera que, si no et sembla malament, m’estaré un temps a l’hostal, fins que recali un veler que em pugui portar a la meva terra.


  Wartley estirà el braç i el forçut li portà una ullera de llargavista. Wartley l’aixecà.


  —Veus això? M’ha permès mirar-te del dret i del revés quan avançaves pel moll tot just desembarcat. Espio cada vaixell que arriba. I abans que entressis al palau jo ja sabia que havies desembarcat dos cofres i una bona bossa. Què hi portes, Silver? Els ossos de Flint?


  Silver estava tocat. Els ulls de Wartley eren llumetes enjogassades.


  —És… és el meu equipatge —va respondre Silver, baixet i a la defensiva.


  Wartley no se l’escoltava. Va parlar amb veu molt baixa uns segons amb el forçut. Després, amb un gest sobtat, va acomiadar l’ajudant. Silver s’havia quedat sol amb Wartley. I no se sentia segur.


  —Escolta, Silver —el Principal acostava el cap vers el visitant fins a fer que els fronts quasi es toquessin—, t’ho pots passar força bé aquí a Santa Cruz. Hem de ser sincers l’un amb l’altre, amic. M’agrada que les persones que tinc al davant em diguin la veritat.


  Unes gotes de suor havien aparegut al front i al nas de John Silver.


  —Tornem a començar, doncs? —féu el Principal—. Has de saber que el meu poder a Santa Cruz és absolut. Disposo d’un petit exèrcit fidel. Jo vaig engruixint la meva fortuna. De tant en tant entra alguna bona partida de plata i fins d’or o joies, com caiguda del cel…


  Silver no movia ni un múscul.


  —Aquests petits tresors me’ls porten per diversos conductes, per vies que, casualment, mai no són vigilades per les marines reials. Els vells pirates han desaparegut quasi tots, però et faries creus dels velers que són presos per vaixells oficials i no són declarats a les majestats respectives. Em segueixes?


  —Prou. Les mateixes fragates amb bandera legal fan de pirates.


  —No: simplement requisen. Re-qui-sen. De vegades buiden la nau presa i després l’enfonsen. Si la nau s’ho val, es queden nau i tot, i dels antics tripulants… no se’n sap mai més res. El lloc on, de moment, guarden els botins és…


  Va moure el dit índex avall, en un gest traduïble per «aquí». Continuà:


  —Al cap d’un temps els retiren aprofitant un viatge fins als ports de l’Amèrica del Nord, terra que, com a protestant, és plena de bons comptables.


  —I tu, en nom del Principalat, en retens una comissió —pensà Silver en veu alta.


  —Per descomptat, amic, «per descomptat que faig un descompte». Si ells han deixat en dipòsit posem trenta, en retiren definitivament vint-i-set. Vet aquí la meva captura. Molt més segura que fer de bucaner. Ara: com en les velles companyies pirates, jo reparteixo bona part dels botins entre els meus homes armats. Els tinc enllaminits, encara que n’he hagut de… despatxar un parell.


  Es posà la mà a la cintura i mostrà un espasí.


  —En resum: em són fidels com gossos. Veus com jo et dic la veritat?


  Silver va pensar que aquell llop sabia, de segur, coses d’ell. Va contraatacar amb afabilitat i entre somriures:


  —Abans m’has demanat si als cofres hi porto els ossos del vell Flint. Facècies, oi? Et diré la veritat. Hi tinc un petitíssim tresor, tot el que posseeixo, que prou esforç m’ha costat d’aplegar.


  —Tx, tx, tx —feia Wartley tot denegant amb el cap—. Acabem, i després del que ara et diré vull la veritat!


  S’havia estès un tel de glaç per la cambra.


  —Esforç, no cap —continuà el Principal—. No cap. Vas robar-lo directament d’algun vaixell on anaves embarcat. Després de l’aventura de l’Illa. Aquí se sap tot.


  —Si tu ho dius…


  Amb dificultat Silver va posar-se dret oscil·lant sobre l’única cama mentre afermava la crossa.


  —Bé, sí, tots hem de fer-nos la nostra «comissió», no? —va continuar, tot fent com que volia abandonar la cambra. Però la veu de Wartley es féu autoritària.


  —Seu, Silver. Ja en tinc prou. No em calia saber quin veler era ni què hi feies a bord. Ni que em diguis quant val aqueix tresor. No és per aquí que vull derivar. Seu.


  Silver es deixà caure un altre cop al seient. La situació prenia un nou rumb.


  El Principal mogué una campaneta argentada i dues criades mulates aparegueren per una porta estreta del fons.


  —Rom —demanà el manaire.


  Silver començava a descarregar-se de la tensió.


  Mentre esperaven la beguda Wartley va somriure.


  —No saps com m’he posat de content quan t’he vist de lluny, amb la crossa i el barretot. No portes el de tres puntes?


  Silver no contestava. Wartley semblà que aclaria les frases anteriors.


  —És que, potser, el fet que hagis arribat a Santa Cruz serà providencial per a mi… i per a tu. Sempre que siguis veraç amb mi.


  —El que convingui. Els dies que estaré aquí pots disposar.


  El Principal esclafí en una principalíssima riallada.


  —Els dies…!


  Silver es començava a veure perdut. Les criades havien tornat.


  —Ah, el rom! —va fer el Principal.


  Les dones deixaren la safata amb els gots i la garrafa de cristall i es retiraren. Wartley serví, alçaren els gots i begueren.


  —A l’hostal, no cal que hi vagis —va dir el Principal.


  —Però…


  —Xsss. He donat ordre que et portessin els ossos de Flint aquí, ja ho has vist. T’estan disposant una cambra a l’ala dels hostes. Amb servei: ja saps, cambrers, cambreres. Són com esclaus, entens?


  No. No ho entenia. I feia esforços per no posar de manifest la seva creixent irritació. Wartley continuava:


  —No puc permetre que un amic com tu dormi en un catre de cantina. Ets l’hoste de sa Excel·lència el Principal!


  I va riure, ennuegant-se amb un glop de rom.


  Silver tenia els dintres endolats. Es confessava que mai no s’havia trobat tan inexplicablement desemparat. Però encara va oposar:


  —No entenc per què em fas tots aquests oferiments. Jo no sabia que et trobaria a Santa Cruz. I penso esperar uns quants dies fins que arribi un veler qualsevol que em porti a Europa. No cal que et molestis per mi. Amb l’hostal en tinc prou.


  Ara Wartley se’l mirava amb el cap decantat.


  —No entens el veritable fons de l’afer, Silver. Tant se val, però. Com que ets molt llest, vull que et quedis. I no per uns quants dies.


  —Però, què se m’hi ha perdut a mi en aquest racó de món? —suplicà Silver.


  —Em seràs útil.


  —Faré el que convingui, és clar —admeté Silver—; però així que al port fondegi un veler que dugui rumb a Anglaterra…


  —… el veler que dius salparà un altre cop sense la teva preciosa còrpora, amic meu. Et quedaràs aquí amb mi —va fer el Principal, amb veu plàcida. Una placidesa només en la crosta: més endins es percebia el xiulet de la serp.


  Silver es posà dret.


  —Escolta, Wartley: això ja passa de mida. És a dir, que em fas presoner?


  Un gest ràpid de Wartley projectà l’espasí, en una corba, una corba graciosa, en direcció a Silver, que, amb el braç lliure, el va atrapar pel mànec.


  —Aquí convé que vagis armat —explicà Wartley—. Aquest espasí és el meu primer present. El guardes. Tindrem temps de parlar amb més calma. Avui soparem quan caigui la tarda. T’espero. T’acompanyaran a la teva cambra, et canvies de roba i considera’t a casa. No podràs sortir del palau avui. No provessis de fugir, perquè no hi ha racó de l’illa, ni bot de rems, ni manglar que no estigui vigilat pels meus homes. Ho dic perquè ets un home resolut, de vegades un caparrut.


  Silver es passà l’espasí per la cintura i sortí de la cambra sense acomiadar-se, silenciosament irritat. El precedia un criat que havia aparegut al marc de la porta. El batre de la crossa es perdé passadissos enllà.


  Tot anà com el Principal havia anunciat. Silver tenia llibertat de sortir a voltar pel que en deien la ciutat, que disposava només de quatre carrers, tres dels quals dibuixaven braços del més llarg, paral·lel a mar. Els carrers, per l’extrem més oposat, acabaven en costa, adreçats a la pura selva. El carrer de mar era el dels magatzems, els obradors i la taverna.


  Els primers dies es va adonar que dos dels homes fidels al Principal el seguien. Ell no va xerrar amb ningú, i tampoc no sabia on anar. A palau tenia aparentment tot el que necessitava. Es demanava, passats uns dies, amb més calma i conscienciosament, què redimonis esperava fer amb ell l’antic i bregós mariner anomenat Wartley i que ara es feia dir el Principal.


  El Principal, però, demostrà que tenia molt poder. Una tarda Silver va tornar al palau amb la intenció de descansar una estona perquè havia fet un passeig massa llarg. Des de la cambra, que mirava a mar, estigué contemplant la descàrrega d’una petita goleta de model antic, amb el castell elevat i el bauprès exagerat. Van dipositar sacs i caixes en una barcassa, i aquesta, a rems, s’acostà a port.


  Mentre netejava el vidre de la ullera de llarga vista, Silver imaginà que aquella goleta potser portava mercaderies de les que feien la fortuna de Wartley.


  Una carreta, al moll, rebé de la barcassa una part de la càrrega. Només una caixa, en forma de bagul. I la carreta emprengué la costa del palau. Evidentment, aquella goleta dipositava part de la mercaderia en mans de Wartley.


  Tot era fet sense amagar res. Ningú a l’illa era capaç de fer cap comentari sobre les activitats del Principal. Ell manava i prou.


  En sortir al passadís i passar prop d’una de les sales, va veure la silueta d’un home amb casaca blava, assegut davant d’una taula. Conversava amb un interlocutor, invisible per a Silver, però identificable per la veu: era Wartley.


  —Me’n fio. Jo me’n fio —deia el Principal—: em dieu que tot plegat val unes mil lliures. Doncs molt bé, la mercaderia es queda aquí fins que torneu. Ara: aquest cop vull dues-centes lliures.


  —Però, Principal… demaneu molt!


  —Us dic que ja em fio de vós, i no em poso a recomptar peça a peça el que conté la caixa. Sou vós, en tot cas, qui no us fieu de mi. Què?


  Un sospir va certificar que el visitant s’avenia al tracte.


  Llavors Silver se sobresaltà perquè el Principal alçà la veu:


  —Senyor Silver!


  Sabia que ell havia estat escoltant. I el convocava. Amb el seu toc-toc entrà a la sala. Wartley i el visitant acabaven d’aixecar-se.


  —Senyor Carroll —anuncià cerimoniosament el Principal—, permeteu-me que us presenti un distingit amic de fa molts anys, el senyor Silver, de Bristol. Senyor Silver, el prestigiós comerciant senyor Carroll, de…


  Va dir un nom geogràfic que Silver no entengué. Reverències i el visitant sortí. Wartley l’acompanyà només fins a la porta de la sala.


  Després, quan el visitant fou fora, Wartley estirà el braç. Assenyalava un gran mirall en una paret.


  —Pel mirall t’he guipat, amic, amic de molts anys!


  I va riure sorollosament, i deprés s’aturà en sec. Prengué Silver pel braç.


  —Has vist com meno els meus afers? Sempre a guanyar. En el meu negoci fem servir noms inventats. De senyor Carroll, res de res, sents? Aquest que se n’ha anat és un capità de la marina reial holandesa. Avui portava robes fines, botí d’un assalt no m’importa on, i safirs, i robins del Brasil, presos en una acció bucanera no gaire lluny d’aquí. Ara, fet el seu tracte amb mi, reembarca, es posa l’uniforme, i quan li convindrà tornarà aquí, prendrà la càrrega i la vendrà a qui més li convingui.


  Silver va fer una ganyota. Després va dir, com si s’escandalitzés, i al mateix temps amb cantarella falsa:


  —Quina gent més dolenta hi ha pel món, oi?


  Era millor riure. I esperar alguna oportunitat. O que Wartley li expliqués quins plans tenia respecte d’ell.


  Quan ja havia sortit de la sala va sentir la veu del Principal:


  —Un dia d’aquests t’ensenyaré la meva col·lecció de feres.


  Silver va pensar que li volia explicar la vida i miracles dels caimans de l’estany del parc. Però no podia ser: devia tractar-se d’una altra sorpresa.


  Silver s’havia tranquil·litzat. La inquietud dels primers dies havia passat quasi del tot.


  Havia provat de pensar que el Principal era més inofensiu que no semblava. Perillós de tant en tant, se’l podia endormiscar, és a dir, enganyar-lo, perquè era incapaç de mantenir la tensió de vigilància de manera continuada. Era un home acostumat a solucions ràpides, encara que no fossin definitives. Si sortia del pas li feia l’efecte que havia aconseguit la victòria.


  La posició de Silver a palau era imprecisa, i no tenia cap funció clara: no era un ministre, però sí un personatge proper al cap suprem; no ostentava cap càrrec de policia, però endevinava que els homes de la guàrdia del Principal el tenien per algú amb autoritat, tot i que, afinant molt, s’hauria pogut considerar un hoste distingit, no més. Al carrer, a les places, entre els homes de la guàrdia, Silver havia parat oïda a converses; s’havia assabentat que, endins de l’illa, hi habitaven tribus de natius arraconades a la selva i en rebel·lió latent. Per altra banda, endevinava que els homes de la guàrdia de palau no eren tots tallats pel mateix patró, n’hi havia uns quants amb un cert poder. Els havia vist assotar criats per alguna causa, amb violència i sense informar després el Principal.


  Wartley, per la seva banda, va complir la promesa d’ensenyar-li el parc de feres. Mentrestant Silver, gat vell, ja s’havia ensumat que el nom de feres era una fatxenderia de mascle: es tractava del seu harem. Una desena de dones que habitaven les galeries altes del palau, en unes estances espaioses.


  —Aquí només hi entro jo —va confessar Wartley.


  Silver va rumiar un xic. Les xicotes es tapaven el rostre amb el vel, arraconades en un angle.


  —Per què m’ho dius? —va fer després, repenjant-se a la crossa en girar un xic el cap.


  —Perquè no t’agafi la temptació de pujar. Vaig escapçar jo mateix un soldat dels meus, massa fogós. Entens?


  Silver estava immòbil. Llavors Wartley féu senyal a una de les xicotes, la qual va avançar-se lentament. Amb un gest ascendent de la mà Wartley li ordenà que s’alcés el vel. Silver mirà aquells ulls rodons en un rostre morè, producte de la mescla de moltes races.


  —Baixarà amb tu, a les teves estances, cada vespre —dictaminà el Principal—. Et convé companyia, no et sembla?


  I va riure, tot aplaudint.


  —Això ho dius tu —opinà Silver, sense cap interès per les anomenades feres.


  Wartley bufà, despectiu.


  —I tant! Si no et complagués com esperaves, li claves una pallissa… i al matí, cada dia, se’n tornarà amb les altres, fins al vespre. Ja està dit.


  Les coses anaven així, i tothom acceptava que el món rodés d’aquella manera. Silver va tractar la noia amb molta reserva, car no sabia fins a quin punt faria espionatge o quina mena de persona devia ser. Una esclava, per descomptat. La noia, per la seva banda, a penes obria boca. Però de mica en mica, al cap d’un temps, i després d’assegurar-li, i demostrar-li, que no li faria cap violència, Silver va aconseguir un cert intercanvi d’informacions.


  Es deia Harna, havia nascut lluny, i els seus pares l’havien venuda a un comerciant que va morir de malaltia. Després fou embarcada amb altres noies en un vaixell i anà a parar a Santa Cruz. Allí Wartley en persona va triar-ne algunes per a la seva col·lecció de feres.


  Dies després Silver li demanà:


  —T’agradaria deixar aquesta illa?


  Ella va respondre que no ho sabia. Amb el temps Silver va assimilar que les noies esclaves responien així quan no desitjaven deixar veure el que pensaven.


  —És clar que t’agradaria —va fer Silver.


  Va estar a punt d’afegir «i a mi també». Però s’ho va callar.


  De mica en mica, Harna es manifestava més parladora. I Silver deduí, per determinats detalls del seu capteniment, que aquella xicota era llesta.


  Si li ho apuntava, ella li contestava que no, que no sabia res.


  Parlaven a la força, perquè ella estava obligada a restar tota la nit amb Silver.


  —Potser saps llegir i tot —va insinuar Silver una vegada.


  La manera com ella denegà enèrgicament amb el cap confirmà Silver en l’encert de la suposició. Anava de sorpresa en sorpresa.


  Un vespre, Harna ajudà l’home a ficar-se en un enorme cossi per prendre un bany. El ben ensabonà i eixugà, va ajudar-lo a sortir del cossi i li allargà després la crossa.


  Silver saltironà penosament fins al llit i s’hi assegué. Ella va posar la mà plana sobre la cuixa de la mutilada cama de l’home.


  —Hi ha un fuster que fa cames —anuncià en veu baixa.


  Silver no ho entengué fins al cap d’uns segons. I se li escapà un reny.


  —Què dius, ara? Te’n rius, de mi? —aixecant ben fort la veu.


  Harna corregué cap a un racó i s’hi ajupí, morta de por. Silver no aconseguí que tornés a aixecar-se, i renuncià a dir-li res més. L’endemà al matí, en despertar-se, se la trobà adormida als peus del llit. Ell la interpel·là:


  —Cames, vas dir? Cames… com?


  Perquè el cert era que la frase de Harna li havia retornat a estones durant la nit.


  L’esclava va trigar a reaccionar, i a acostar-s’hi. Tenia por, molta por. Silver havia vist de tot, però s’esgarrifà de pensar que aquella criatura pogués ésser assotada com un mariner rebel. Per fi es va explicar.


  Les noies alguna vegada baixaven a la vila, sempre acompanyades de vigilants. Harna coneixia un obrador de tallista on un home de la seva mateixa ètnia treballava tota mena d’objectes de fusta. Feien una xerradeta sempre que ella passava pel davant de l’obrador.


  —Una cama de fusta… —pensà Silver en veu alta.


  Ella li indicà on podria trobar-lo.


  Però Silver no va comentar res a Wartley. Hauria estat capaç de tallar el nas a la noia. Calia que el Principal no sospités que la relació d’ella amb el vell pirata sobrepassava la d’una submissió pura i simple. Sobretot, Silver se n’havia adonat prou bé, Wartley no suportava que ningú prengués iniciatives.


  Dues cames


  Passaren les setmanes. Silver, que ja havia visitat l’obrador de l’artesà, s’havia decidit a fer-se fer una pota de fusta, dotada d’una cassoleta on repenjar el monyó. Estaria folrada de cuir i proveïda de corretges de subjecció.


  No n’estava gaire conveçut al començament, eren molts anys de repenjar-se en la llarga crossa, de portar el monyó de la cama perduda balder sota l’ample camall. Un cop tancat el compromís amb l’artesà, va parlar-ne amb Wartley, sense esmentar la noia. El Principal, després de renyar-lo per haver fet la gestió sense que ell ho sabés, va voler ficar-hi cullerada i cridà l’artista a palau. Com sempre, emprant les maneres d’un dictador, el Principal va prendre, també en aquell afer, la iniciativa, i va semblar que la pensada de la cama era cosa d’ell. Potser fins i tot ell mateix va acabar creient-s’ho.


  El tallista va portar a la fortalesa un model reduït, i li van donar via lliure per a la construcció.


  —Ara, vés a saber si amb tant de temps de fer saltets amb la crossa, sabré caminar sobre dues extremitats —comentava Silver.


  —I és clar! —afirmà el Principal—. Ara sembles un captaire, després semblaràs un senyor. I aleshores et faré ministre. No pas primer ministre. No agafis fums: seràs el Segon de Bord!


  No li costà més que a qualsevol altre tolit, però li costà. Al començament, més d’una vegada i, per descomptat quan sortia a passejar, Silver deixava la pota i prenia un altre cop la crossa. La pota de pal la portava per recórrer el palau, i ho feia lentament, repenjant-se en un bon bastó, i fins a vegades en la crossa. Va trigar mesos a desplaçar-se amb seguretat damunt aquell «tros de rem», com ell en deia. I mentrestant, un tel d’avorriment queia damunt totes les coses, i l’illa s’havia transformat en una presó.


  Wartley encara no havia decidit, respecte d’ell, altra cosa que tenir-lo a palau com un hoste distingit. Devia haver contat als seus homes d’armes que ell, Silver, era un llegendari pirata, que encara havia de realitzar gestes arreu. Els membres del petit exèrcit del Principal saludaven Silver amb acataments. El pirata es deia que de tantes salutacions i deferències no en posaria ni un tall a l’olla, és a dir, que no li garantien l’escapatòria.


  Només que hagués sabut com immobilitzar Wartley, ell, Silver, hauria fugit aprofitant un dels vaixells que tocaven port a Santa Cruz del Boyo. Estava tip de no poder prendre totes i cadascuna de les iniciatives que atenyien els seus interessos.


  Fer-se escàpol, potser sí, però no a la desesperada, sinó emportant-se el seu petit tresor. Fugir encara que fos sense Anglaterra com a destí. No podia llançar-se a l’ample món amb les butxaques buides. La manca d’exercici, l’oci, un xic més de beguda que d’ordinari, li havien posat sobrepès.


  Wartley es tancava de tant en tant en una cambra interior i comptava els seus tresors. Hi va deixar entrar a Silver perquè els admirés.


  —Veus? Si en comptes de ser amic meu fossis un dels capitans de la guàrdia, te’n correspondria una part! —reia el Principal—. Però ets el meu amic, i només pots comptar amb les comoditats d’un hoste.


  Passaren mesos i mesos. Wartley anuncià que intensificaria la freqüència de les festes al palau, a les quals convidava els oficials de la seva guàrdia, que alhora formaven el cos de policia de l’illa, els comerciants més importants i, algun cop, els capitans dels velers que ancoraven a Santa Cruz. Aprofitava aleshores l’escala del vaixell, sempre favorable per als seus interessos, per augmentar la seva fortuna. Ara es proposava d’organitzar una festa sempre que arribessin vaixells al port.


  Les festes solien ser espectacles de dansa en què ballaven les esclaves de l’harem, tot plegat seguit d’un banquet exòtic i luxós, on es vessava la beguda alcohòlica de manera exorbitada.


  Fins a la vinguda de Silver s’ocupava del detall de les festes un capità de la guàrdia, per nom Sanok. Sanok havia tractat poc, sempre amb deferència, l’estrany hoste del Principal, però així i tot havien tingut prou converses perquè, sabedor que havia estat cuiner en una important goleta, proposés al Principal que l’home de la cama de fusta s’encarregués de la direcció de les festes, particularment dels banquets. Wartley, com era d’esperar, va dir que ell ja hi havia pensat abans, i féu veure que en comptes d’accedir a la proposta de Sanok, se l’havia empescada ell.


  El resultat fou excel·lent. Silver tenia una ocupació i al mateix temps la seva posició d’hoste distingit es desplaçava vers el comandament d’un exèrcit de cuiners, cambrers i licorers.


  Una raó poderosa devia tenir Sanok per desaparèixer del panorama de les festes i els banquets. Silver ho va descobrir i obrí força els ulls cercant de trobar-la.


  Descobrí que el distingit capità de la guàrdia Sanok estava fascinat per la bellesa i l’aire certament principesc de Harna. Ell, el capità, era un xicot ferm, ben plantat. Silver li parlà confidencialment i li oferí una entrevista en privat amb la noia, avantatge de què mai abans no havia pogut disposar. L’altre es resistia, tot moviment que la guàrdia feia era espiat de prop pel Principal. Era previngut.


  Silver li garantí total secret, i li assegurà que el dia que ell indiqués per a l’entrevista seria un dia sense cap perill. I no l’enganyava: tenia tant d’interès com Sanok que tot anés bé. Havia imaginat aprofitar cada moviment per reeixir en un pla de fugida de l’illa. Així, va parlar amb Harna. I ho féu amb una reserva dramàtica, fent-li prometre que no diria ni insinuaria res, ni permetria que se sabés.


  —Es tracta de fugir de l’illa, Harna. Tu i jo. Ens hi ha d’ajudar Sanok. Ja el coneixes i a ell el tens captivat. I, diguem-ho clar, ell també t’ha enxampat, peixet de palangre! Hem de tenir-lo al nostre costat, fent que et pugui parlar, que pugui… Això que et dic és la mort per a tots tres si el Principal ho descobria.


  Tampoc Harna ho veia clar. Dubtava, però estava sotmesa i pensava que no tenia cap dret a oposar-se a res que Silver li proposés. La temptació de sortir de l’illa era llaminera. I Sanok aniria amb ells? El que ella pensava del possible fracàs del pla feia estremir, era producte d’una imaginació juvenil sotmesa a la por constant, símptoma d’esclavatge. Si el Principal descobria el complot, rodaria el cap de la noia, després de tortures infinites amb afilades agulles de bambú. El capità seria trossejat, i potser Silver acabaria llançat als caimans de la tolla del parc. Harna s’esgarrifava i alhora s’adelitava amb pensaments falaguers.


  L’afer s’allargà diverses setmanes. Silver vigilava de prop els moviments de Wartley mentre prenia les mesures avinents al cop. Va espavilar-se a fer que Sanok parlés amb el patró d’un petit veler de dos pals que només havia tocat el port per repostar cordam, consegüentment aquest cop no havia tingut tracte comercial amb Wartley, i el comprometé a admetre’l a bord la propera vegada. Seria al cap de dos mesos. Mentrestant el galant Sanok tenia ben seduïda Harna, i es veien sovint, en trobades brevíssimes. La situació de risc havia d’acabar-se al més aviat possible. Però no seria fins al cap de dos mesos, quan tornés el veler. Llavors fugirien tots tres.


  La decisió de Sanok era dramàtica, representava la traïció al seu cap, la deserció. Silver pensava que si en l’empresa el guany era només Harna, el capità Sanok era poc pràctic. És clar que Silver era un home sense il·lusions, anava només pel benefici material.


  Tot i això, s’havia resignat a renunciar al gruix del seu «tresor», si convenia, per perdre de vista Santa Cruz. No se sentia del tot sol, tenia Sanok i, per ajudar Harna, també el tallista, que era de la mateixa ètnia que la noia.


  El capità Sanok sabia què havia de fer. El dia de l’arribada del veler, trauria Harna per una sortida poc usual i l’acompanyaria fins a les proximitats del port; Silver hi baixaria pel seu compte i embarcarien els tres a plena llum del dia, mentre al palau tot aniria en doina.


  I arribà el dia. I el daltabaix. Tot va anar en doina.


  En doina de debò, perquè no va trigar gaire a anunciar-se a cops de gong que una esclava s’havia escapat. Harna ja era a la proximitat del vaixell i Silver s’hi acostava, en el moment que l’encarregada de l’harem avisava la guàrdia i aquesta donava la notícia a Wartley.


  —La noia? No havia de ser a dalt? —demanà, astorat, el Principal.


  —No hi és, ve-t’ho aquí.


  —Que bloquegin el port. Això és que s’han escapat tots dos, deuen voler embarcar-se. Els faré a miques. Busqueu-me Sanok. Que els atrapi.


  Tot havia d’anar com una seda, si no fos que el veler no havia admès els dos fugitius. El patró de la nau aquella vegada s’estimà més conservar el tramat de negocis amb Wartley que no ser còmplice de la fuga d’aquella estranya parella. Silver, atrapat al port, oferí al patró el doble del que havia ofert la primera vegada. Simplement, el patró els barrà el pas a la llibertat, recollí l’àncora i desplegà drap enfilant la mar oberta.


  Silver pensava de pressa. El capità Sanok tornà precipitadament al castell per entretenir o calmar el Principal. Encara que Silver, que es veia ben atrapat, cerqués explicacions enginyoses, la situació els culpabilitzaria, sobretot per l’evidència d’una Harna que havia abandonat les estances i anava abillada per viatjar. El Principal descobriria d’una manera o d’una altra que hi havia hagut un complot. El capità Sanok seria el que en sortiria més ben parat, perquè es limitaria a aparèixer en presència del seu cap suprem disposat a obeir ordres, com si no s’hagués mogut del palau, fent-se present just en haver escoltat els campaneigs i les trompetes d’alarma.


  Ara, Silver pensava molt de pressa. Calia, almenys, posar a estalvi la noia.


  Pensà a fugir cap a la selva. Corria una mena de mot d’ordre segons el qual als indígenes de la selva no els havia de molestar ningú, i ningú no s’hi acostava. Però potser un fugitiu…


  I on aniria Silver, boscúria endins? La invalidesa empitjoraria en aquella espessetat de plantes, lianes, troncs, fang. I caminant sobre la pota de fusta no arribaria gaire lluny.


  Abatut, va dir-se que no li quedava altre remei que deixar-se agafar.


  Però sí que ordí una sortida per a la noia. Aquesta corria el màxim perill, era la més desprotegida.


  —Harna —va urgir—: has d’escapar-te. No tenim vaixell per sortir de l’illa. Jo no puc córrer, tu sí. Vés, que t’acompanyi el tallista i endinsa’t tantes llegües com puguis fins arribar al més espès de la selva. Potser així salvaràs la pell.


  —Jo puc arribar a la tribu dels Tical. Són de la meva raça. Però vós, senyor?


  —Deixa’t de senyors. Marxa!


  Després d’una vacil·lació de segons la noia fugí i es perdé entre la gent.


  Silver fou arrestat una hora després. La patrulla era manada pel capità Sanok. Aquest féu que els homes d’armes s’esperessin apartats mentre ell exigia l’espasí a Silver. En estar a tocar, Sanok demanà:


  —I Harna? —parlava en veu baixa i apressada, de complicitat.


  —L’he feta fugir —respongué Silver, amb naturalitat.


  —Ben fet. Miraré si puc arranjar la vostra situació.


  En ser al palau, el Principal féu quedar el capità Sanok perquè fos testimoni de com increpava Silver. Wartley estava furiós:


  —Una de les moltes coses, de les moltes —havia cridat «moltes»— que el teu cap de carbassa ha de comprendre, Silver, és que tots els vaixells que toquen el meu port tenen ordre de no carregar cap passatger sense que jo hi doni el vistiplau. Ets un ase coix, Silver! Un desgraciat bavós sense un dit de seny. Només series bo per peixar els meus caimans… si no fos que tens massa mala sang i s’enverinarien! Devies anar a trobar el patró del veler amb quatre monedes de plata a la mà, no, tortuga pudent?


  Bufà.


  —I la noia, on és? —exigí.


  —Així que ha vist que s’havia de quedar en terra, ha fugit no sé on —intervingué Sanok.


  —A la selva, segur —va grunyir el Principal—. Mira, Silver, ets culpable també de la mala fi que la xicota farà. Si no l’estreny un pitó la fiblarà una cobra. Si cap d’aquestes coses no passa, ja es cuidaran els salvatges de la selva de fer-li passar un agonia llarga. T’agrada pensar-hi?


  Féu unes passes. Mirava alternativament al sostre i a Silver.


  —No sé què faré amb tu. Em fa llàstima posar-te sota tortura. T’hauria de cremar crossa, bastó i pota de fusta!


  Es girà al capità Sanok.


  —Que no surti de la seva cambra. Em respons d’aquesta mesura. Hi menjarà i dormirà reclòs dia i nit. Mentrestant jo rumiaré què en faig, d’aquest desgraciat.


  El capità Sanok complí l’ordre del Principal, però tractant com un príncep l’estrany presoner: bon menjar, servei de barberia, però no pas noies. Uns criats feien el llit, endreçaven la cambra. Després la porta es tancava. El Principal no es deixà veure pel seu «amic». El capità Sanok, ara, pensava també a fugir si així podia recuperar Harna i desaparèixer amb ella. La noia li importava més que no el Principal. Ell no podia pilotar una nau, però Silver sí. Rumiava fins i tot emparar-se d’una nau que capitanejaria Silver. El seu magí barrinava bojament.


  La tempesta


  Les coses van afilerar-se d’una altra manera. El Principal va rebre notícia que s’apropava una tempesta violenta pel nord. Semblava que passaria de llarg sense tocar l’illa, però finalment els homes d’armes destacats al poblat veí, en adonar-se del sobtat capteniment dels natius, van avisar que tot Santa Cruz estaria sota l’acció de les ventades, de les ones i dels ruixats espessos que ja començaven a batre la punta septentrional de l’illa. Els indígenes de les tribus de la selva es refugiaven en coves per a ells sagrades, o als llocs més elevats, les barques eren empeses costa o platja endins i el bestiar s’encledava al més resguardat possible.


  Al bell mig del temporal, quan els vents eren més forts i espetegaven contra les finestres, de feia hores, pesants cortines d’aigua, el Principal féu portar Silver a la seva presència.


  —Tens por? —li demanà.


  Silver se’l mirà calmosament, sense moure un múscul. De Wartley podia esperar-se qualsevol atzagaiada. Haver-lo tret sobtadament del seu clos forçat podia obeir a mil raons.


  —Ja veig que no en tens —va dir entre dents el Principal—, potser menys que jo mateix. Som dins un castell de gruixuts murs de pedra. Aquí no hi ha perill de res.


  Passejà una mirada satisfeta per la sala, la mateixa on l’havia rebut en arribar a Santa Cruz. Silver va creure que havia de dir-li’n quatre:


  —M’has tret del calabós només per parlar del temps?


  Wartley féu una ganyota.


  —Ei, quins fums! Un calabós, dius? T’he cridat perquè em facis companyia. Ets el meu company, no?


  Li va fer gest que segués. Silver, però, digué:


  —Per què no véns, doncs, al meu calabós, i t’hi fas tancar amb mi? Si tan iguals som… —oposà, irònic, dempeus encara. I continuà—: Per què no m’escorxaves de bon començament? No em vulguis humiliar a cada instant!


  El Principal féu una ganyota abans d’escopir-li:


  —Ets un impertinent, i un cap de trons malagraït.


  —Pfuà! Em tens a les teves mans. Em pots dir el que vulguis.


  Wartley picà de mans. Les criades van aparèixer a la porta. Ell féu un gest i les dones desaparegueren un instant per tornar amb rom i gots.


  —De moment, et convido, et con-vi-do, a beure —va dir sense mirar-se’l.


  Silver, després d’una vacil·lació, va seure.


  Un cop van haver begut, Wartley, amb una mena de gemec, abocà el que tenia al pap:


  —Estic tip de tu. No m’has donat cap resultat. Has estat un inútil, i si no fos perquè t’estimo, ara mateix et posaria al defora, a la terrassa, a entomar la pluja i el vent. Aquestes tempestes del Carib acaben amb el més potent dels homes. Ja et dic jo que si et trobes en terreny descobert, acabes ben estovat. Jo t’estimo; però, com que tu no, que no m’estimes, haig de castigar-te.


  Va fer veure que rumiava, amb la mà contra el front i rient silenciosament.


  I va concloure:


  —Sí, ben pensat estàs massa còmode en aquesta butaca de braços. T’estaràs una estona a fora. Que vingui la guàrdia de les portes!


  Silver ja es temia alguna bogeria del forassenyat de Wartley. Volia forçar-se a creure que no havia entès bé el propòsit foll del Principal. Queia un diluvi sorollós, apocalíptic.


  Els dos homes que entraren volien agafar Silver pels braços per treure’l al pati enllosat. Silver se’n desempallegà amb una estrebada i marcant bé les passes, que se sentissin, sortí de la cambra amb el cap ben alt, continuà pel passadís, estalonat pels dos armats, i es plantà davant la porta de sortida a la terrassa.


  En obrir-se la porta, un doll d’aigua de pluja va entrar, xopant tots tres homes. Quan els esbirros, fent tota la força, la van poder tancar, Silver havia quedat ja a fora. Es va adreçar, trontollant, a un pedrís del pati, vora la zona plantada, dessota una mimosa de corona espessa. Va asseure’s, aclofant-se a posta, amb el capell ben afermat i el coll de la casaca alçat. L’aigua queia com una successió de lloses, a glopades gegantines; el vent, tan fort al començament, hores enrere, era més sostingut, però la pluja no cessava, densa, eixordadora.


  Wartley devia mirar-se’l des de darrere els vidres, amb un got a la mà. Però ell, Silver, no va aixecar la vista. No li donaria el gust de pensar que tal vegada insinuava un gest de súplica i de debilitat.


  L’aigua regalimava a raig per tot el gruix de la casaca, queia als genolls i s’escolava en fils sinuosos per la cama de fusta. Silver, repenjades les mans al bastó, romania immòbil. Van passar interminables minuts, hores, i ell era una estàtua enmig de les fuetades d’aigua.


  La fosca sobrevinguda amb la tempesta va sumar-se a la del caient de la tarda. El diluvi feia una tamborinada constant contra les fulles i els ràfecs, i un espinguet mofeta sobre les lloses.


  Sanok, hores després, passà per la sala, on Wartley s’havia endormiscat al butacó.


  —Principal! —va despertar-lo.


  Wartley es deixondí, obrí els ulls, es gratà el pit i féu un badall.


  —M’he ben adormit. Saps? Abans he pujat a dalt, a veure les noies. No saps com estan d’excitades quan fa tempesta. No fingien, no; semblaven ratolins, corrien, s’encongien, tremoladisses: jo en caçava una, i una altra, engegant miols. Tu no et tornes gat, quan plou així? I, és clar, m’he adormit quan he tornat a baixar. Què hi ha de nou?


  —Principal, l’home de fora encara hi és.


  —Quin home? A fora, dius?


  —El coix. Ha entomat la pluja totes aquestes hores.


  Sanok estava seriós, el rostre com de pedra contra la tremolosa llum de l’atxa.


  —I quina cara fa? —demanà, enriolat, Wartley.


  —No ho sé. Tot és negre i no s’hi veu.


  Bruscament, el Principal enfosquí el rostre.


  —Mira, ocupa-te’n tu. Jo no el vull veure —ordenà.


  Silver havia caigut enrere, estès sobre l’herba, havia perdut el sentit, i entomava els degotalls de la mimosa.


  Un cop tornat l’hoste a la seva cambra i ben sec i abrigat, Sanok anà a donar la novetat a Wartley. Però fou acomiadat sense contemplacions.


  —T’he dit que te n’ocupessis tu. No me’n parlis, vols? No sé si és viu o mort i no vull saber-ho. Fora!


  Mentrestant, Sanok havia disposat que s’encengués la llar de foc a la cambra, amb el designi d’escalfar-la.


  L’endemà i durant tres dies més, Silver va estar prostrat, al tercer dia va admetre begudes i al quart va menjar. Es recuperaria, va dir Sanok al Principal, encara que per efecte de la fredorada soferta parlava amb ranera i respirava amb dificultat. Wartley no escoltà la informació. Tenia altres cabòries. La tempesta havia passat, arribaven a Santa Cruz indígenes dels poblats de la selva i cercaven a la ciutat queviures per sobreviure o per endur-se’n.


  —Hem de fer quelcom —deia el Principal als capitans reunits amb ell—. Hem de fer quelcom.


  —Us referiu als natius que volten pels carrers? Podríem fer-los fora: quatre trets, i amb un parell que en caiguessin, tot arranjat —insinuà un capità.


  —Els natius, ells mateixos se’n tornaran —va fer el Principal—. No saben viure fora de la selva. No; vull dir que hem de fer quelcom amb el vaixell. El veler embarrancat. Segons què transportava…


  Havia corregut la notícia que la vigília de l’arribada de l’huracà, quan ja les onades s’embravien, havia embarrancat a la costa nord una nau d’origen desconegut. Els natius que havien arribat per refugiar-se a Santa Cruz en parlaven, però no la sabien descriure, i cap d’ells no l’havia vista.


  —Eh… la selva, després de la tempesta, estarà impracticable. No podem fer una expedició travessant aquella espessor i fanguissar —comentà un dels caps militars reunits.


  Wartley explicà, displicent, mirant-se’ls despectiu:


  —Per mar, per mar! La nostra goleta xica serà suficient. Hi aniré jo, i tu, i tu, i tu; porteu cadascun cinc homes ben armats. Saquejarem la nau, si només està escorada i no trinxada.


  —I si queda tripulació? —imaginà un altre dels capitans.


  Wartley va somriure amb una boca que era un trau cruel.


  —Els demanarem amb bones maneres que ens donin tot el que hi hagi de valor. Si es resisteixen, no us he manat que portéssiu homes armats?


  —Sanok no vindrà?


  —No. Es queda a vigilar el palau, el port i, sobretot, el presoner.


  L’expedició fou breu. La goleta xica la tenien sempre ancorada darrere una punta molt protegida de les ventades, assegurada amb tot de caps al seu propi dic. Fins a la zona nord de l’illa hi tenien poc més de dues hores de navegació. La part nord havia rebut el càstig més dur del temporal. Part de la selva estava trossejada, els poblats en bona mesura havien volat, les platges eren un indescriptible laberint de brossa.


  Davant el punt on hi havia hagut un poblat, i que ara no contenia cap casa, només rastres de l’habitatge comú que havia estat, descobriren el buc de la nau estavellada contra les roques. No estava escorada, només molt rompuda, però dreta, atasconada entre dues roques. L’esvoranc de la banda de terra havia permès als homes de bord posar una rampa de taulons des del costat de la nau a la roca. Això permetia arribar a terra, després de passar a gual el trosset d’aigua de la roca a la sorra.


  Des de bord uns homes aixecaven els braços. Els expedicionaris llançaren l’àncora i, en dos bots, uns deu homes, amb Wartley al front, arribaren al peu de la roca. Tenien al davant la rampa.


  Els homes de bord esgrimien escopetes.


  —Nom de la nau? —demanà, imperatiu, Wartley.


  —El bergantí de Domingo.


  —On és Domingo? —continuà el Principal.


  —A terra, a cercar menjar.


  —Deixeu les armes, que pujarem.


  —Per què?


  Wartley donà a grans i sobtades veus l’ordre d’ocupar el vaixell. Alguns dels seus homes resultaren ferits en el breu tiroteig que acabà amb la vida dels quatre ocupants de la nau. Wartley hi intervingué directament a darrera hora, amb l’espasí, l’arma de la seva preferència. Ja eren amos del veler.


  —És un pollacra —va comentar Wartley, assenyalant la cofa del pal ajagut.


  —Regirem?


  Ni un dels capitans no feia atenció als cadàvers estesos a coberta.


  —Regireu-ho tot.


  A continuació Wartley ordenà que els homes dels bots desembarquessin a la platja i s’amaguessin per precaució.


  Al bergantí esvorancat no trobaren res de valor. Però Wartley tenia la intuïció que la nau era pirata i devia transportar un botí, ara potser amagat a terra.


  —Els que han desembarcat hauran sentit els trets i vindran a veure què ha passat. No vull que es vegi ningú a bord. Tots amagats. Els ferits, que no es queixin, o els remato jo —va dir mentre netejava la fulla de l’arma.


  Al cap de mitja hora tres homes blancs aparegueren a la platja des de l’espessa massa de canyars entreteixits pel temporal, palmeres ajagudes i fang. Portaven pistolons a la cintura i fruita en cabassos. Observaren uns instants el seu bergantí i l’altra nau, ancorada més enllà. No sabien què fer. Devien haver escoltat el tiroteig. A banda i banda del viarany per on havien desembocat a la platja, els homes de Wartley, escaquejats, esperaven, ocults.


  Un dels tres, que semblava el de més rang, Domingo, cridà per fer-se sentir des del bergantí silenciós. Després, deixaren la càrrega a terra, i empunyaren les armes. Wartley, aleshores, es posà dret, i des de la borda els comminà a deixar les pistoles a terra. Els tres nàufrags, abans que poguessin fer foc, foren envoltats pels nombrosos homes d’armes. L’episodi acabà duent-los a bord i sotmetent Domingo a un interrogatori acompanyat de tortura, que aplicava personalment el Principal. Dos cofres amb joies que estaven enterrats en un indret de la platja fou la recompensa que Wartley obtingué al cap d’una hora de nafrar lentament el tal Domingo, que era un petit pirata que havia tingut la sort, no feia gaire temps, d’envestir una fragata en plena nit, amb passatgers opulents a bord, i saquejar-ne les pertinences.


  Deixaren al vaixell els cadàvers, els dos homes sans i estalvis i el malferit Domingo. Wartley advertí que s’haurien d’espavilar per sobreviure, que fessin el que volguessin llevat d’una cosa: presentar-se mai a la ciutat de Santa Cruz, perquè, si ho feien, serien llançats sense contemplacions als caimans.


  —Bé, companys —comunicà el Principal als seus oficials en reembarcar i carregar la goleta Xica—: ja som una micarrona més rics.


  I va escopir per la borda abans de ficar-se a la cambra a destapar el rom i convidar els capitans. Els homes d’armes es resignaren a entomar la brisa sota les veles.


  Per pagar el viatge


  Un dels àpats del vell pirata fou interromput per Sanok, que entrà a la cambra inesperadament.


  S’endevinava que venia per feina.


  —Senyor Silver, sabeu pilotar un vaixell? —fou la pregunta engegada a boca de canó.


  No tan sols venia per feina, sinó que Sanok duia el front ple de gotes de suor i se’l veia pres d’una urgència que es traslluïa en tot el posat.


  «Tinc alguna possibilitat de sortir d’aquest cau», pensà Silver abans de respondre amb un aplom total:


  —Pilotar un vaixell? Amb una sola mà.


  Un mig somriure animava ara el rostre color oliva del capità.


  —El Principal és al nord, lluny de la ciutat —explicà.


  Silver va fer que sí amb el cap; ja ho sabia.


  —Podem parlar d’un pla que tinc pensat? —proposà el capità.


  «Les coses de vegades són més senzilles que no semblaria de bon començament», rumiava Silver, mentre entre ell i Sanok ordien els preparatius de la fuga. Una evasió que es produiria de tal manera que deixaria amb un pam de nas el bufat de Wartley autoproclamat Principal.


  Sanok havia obtingut del Principal la confidència que pensava expulsar Silver de Santa Cruz. Ho aprofità per treure’n més detalls, dient:


  —Però si és el que ell vol! Anar-se’n. Serà un favor que li farem, si el deixem marxar.


  Havia dit a posta «un favor que li farem», emprant el plural.


  —Li permetré que embarqui, sí, però al vaixell que jo triaré —va riure Wartley—. I el més probable és que el nostre vell pirata no arribi a cap port. El capità del veler tindrà ordres secretes meves. Tot es farà de tal manera que el coix s’endugui una sorpresa mortal.


  Aquell pla era or del més fi per als designis de Silver i de Sanok. El capità començava a besllumar aires de llibertat i de nous horitzons. Si l’hoste del Principal deixava de ser-ho, ell, el capità, aprofitaria l’ocasió. No hi havia altra manera d’emprendre una vida feliç amb Harna, a qui tant desitjava, que arrencant-la de les urpes del seu cap suprem. Wartley no permetria mai que cap de les seves noies es casés. La conseqüència era autodesterrar-se ell també, abandonar l’illa i aquella tirania, enduent-se’n Harna.


  Fingí un gest d’admirada complicitat amb el Principal. I després va moure el dit índex cap avall. Wartley arquejà les celles admetent que el destí de Silver, efectivament, era de fer companyia als peixos.


  —Així és, senyor Silver, que sou menjar de calamars, si no destruïm els designis del Principal i els canviem pels nostres —acabà la seva delació Sanok.


  A la cambra-presó s’hi havia instal·lat un aire de conspiració.


  Silver, mig clucs els ulls, demanà:


  —I tu, com és que traeixes el teu governador?


  —Ja ho sabeu, per Harna. No us penséssiu —afegí— que ella hagi anat gaire endins de la selva. M’he assabentat del seu parador, gràcies a l’artesà que us va fer la cama. Ell la va acompanyar fins a un poblat habitat per gent Tical, que és la seva raça. A la costa nord, a no gaires milles d’aquí. El pla és…


  Va arribar un dia que el tibat de Wartley va comunicar a Sanok que el divendres següent el veler de Baptisteu, el Zoco, tocaria port per unes hores. La nau portava bestiar de carn i havia de carregar cocos.


  Baptisteu era un habitual de Santa Cruz, un trafica capaç de tot. Res de mític, quasi era un menyspreable element dins la xarxa de pirateries i de contrabans. El mateix Wartley el considerava poc, però se’n servia.


  —Silver embarcarà al veler de Baptisteu, entens? —explicava Wartley a Sanok.


  —Què? Que Silver embarcarà? El deixeu marxar, ja? —va fer amb gest de sorpresa el capità, però al mateix temps deixant traslluir una malèvola rialleta, ben falsa—. Així, els vostres designis…?


  El Principal bavejava de gust anticipant la següent explicació:


  —Tu pujaràs a bord amb ell, a qui, per cert, li permetré d’endur-se ben poc equipatge. Ja a dalt de la nau, Baptisteu el farà presoner immediatament. Tu seràs testimoni de la immobilització del coix. I si feia resistència, perquè és més fort que no et penses, ajudaràs a la seva reducció. Després, abandonaràs el vaixell i tornaràs a explicar-m’ho, que ho vull celebrar com un príncep. Ens fregarem les mans de gust. Perquè, mar enllà, on les aigües siguin profundes… Xof! Però tu, amic meu, no hauràs de veure la grossa carcassa de Silver enfonsant-se a l’aigua, perquè ja estaràs celebrant-ho amb mi aquí al castell. Tu assegura’m que Silver ha estat fet pres. Ja en tinc prou. Baptisteu és un artista a llançar gent per la borda.


  El capità es cuirassà per tal de no trair els seus sentiments, d’una banda adelerats per escapar, de l’altra extremament recelosos. Sabia qui era Baptisteu, sabia de la seva mala sang de pirata de baixa categoria, subjecte a raptes sobtats de pura crueltat. Li calia estar molt alerta, com el jaguar, no fos cas que, tot just pujat a bord, Silver fos víctima de la ferotgia eliminadora de Baptisteu. Per altra banda, Sanok volia esperar que la venjança maquinada per Wartley contra Silver havia esborrat dels seus propòsits el de perseguir la fugitiva Harna.


  Ell, Sanok, es va moure tot seguit. Amb la complicitat de dos dels Tical, féu avisar Harna que estigués a punt el divendres a la platja del poblat, on la recollirien. Havia de ser el divendres, que seria quan el veler salparia; no en sabia l’hora. Tampoc no sabia en quin estat hauria quedat el poblat, encara que el tranquil·litzava que, atesa la seva situació, no hauria sofert les ventades que havien danyat tant els del nord.


  Wartley estava sol i l’obsedia una única idea: destruir Silver, només perquè havia provat de fugir. I tenia pressa perquè arribés el divendres.


  Sanok estava en tensió. Ell i Silver havien estudiat els detalls de l’operació que planejaven i que dibuixava un dels principals atots en la permanència de Sanok a bord del veler. Res de desembarcar, doncs; Wartley esperaria debades a la fortalesa el retorn del seu capità.


  Mentre Wartley estava sol, Sanok i Silver eren dos, i ben determinats.


  Des de la seva cambra-presó, el divendres a mig matí, Silver va veure com ancorava el veler de Baptisteu prop de la platja, i com de seguida començava l’operació de desembarcament de la càrrega. Bèsties grosses i ovelles eren posades en grans barques. Paral·lelament, arribaven a l’embarcador les carretes amb els cocos que havien de constituir la nova càrrega.


  El Principal en persona aparegué a migdia a l’embarcador i anà fins al Zoco, on tingué una breu entrevista amb Baptisteu. Li devia donar les instruccions sobre la fi violenta que esperava a Silver.


  Sanok, que estava impacient i temia deixar traslluir el seu estat d’ànim, es feia creus del rostre impassible i la serenor de Silver. Aquest, però, n’havia vist de tots colors en la seva personal història de pirata, i no li venia d’un enjòlit més, perquè n’havia viscut molts entre la vida i la mort.


  Arribà el moment. Sanok avisà Silver que podien baixar al moll.


  —Ni m’acomiada, el Principal? —demanà el pirata.


  Negatiu.


  Però sí que hi hagué comiat. En el moment que Silver enfilava a peu el passeig de ronda més baix de la muralla, a punt de sortir de la fortalesa, se sentí la veu del Principal que el cridava.


  Silver es girà. Sanok també, més lentament.


  —Espera —va alçar la veu Wartley, des d’un finestral—: tinc una cosa per a tu.


  Aparegué de seguida un criat que portava una bossa petita.


  —És el teu tresor, desgraciat! Et servirà per pagar el passatge! —cridà, faceciós, el Principal.


  I va riure. Volia dir, Silver ho va comprendre de seguida, que allò s’ho quedaria Baptisteu. Wartley pagava el patró del veler amb quatre diners de Silver! I ell, el Principal, es quedava amb la resta del tresor.


  Silver va meditar un moment. No podia queixar-se, ara que se li oferia l’oportunitat de fugir. Era impensable provar de reclamar el seu diner. Encara bo que salvés la pell, davant un boig perillós com Wartley, i encara un assassí com Baptisteu. El Principal encara reia, finestra endins.


  Silver va portar-se una mà a l’ala del barret, saludant. Sanok va dir-se que era un gest tot elegant.


  —Bon viatge! —tornà la veu de Wartley quan Silver i la petita comitiva ja reprenien la marxa.


  Però Silver no es tombà. Sanok va apressar un xic la passa.


  Silver contenia una ira quasi irreprimible. El desgraciat de Wartley li ho havia pres tot. Marxava de Santa Cruz amb les mans buides, això en el cas que tot sortís bé. Li cremaven les mans, de tant tancar els punys, l’un ficat a la butxaca de la casaca, l’altre garfint el puny del bastó.


  —Ha de sortir bé —va dir serrant les dents amb força.


  El primer que carregaren fou el «tresor», ara simple bossa, de Silver. Abans, Sanok s’havia posat un pistoló a la faixa. A Silver, li donà una altra arma que tenia en un butxacó al faldó de la casaca.


  Baptisteu aparegué a la borda del seu Zoco. Era un home flac, d’ulls foscos dins fondes òrbites, un mocador lligat al cap i una llarga armilla de seda. Tenia més aire de bucaner que de patró de veler. Quatre homes de coberta fixaven uns caps, mentre que d’altres hissaven les primeres veles.


  —El senyor John Silver? —va demanar Baptisteu amb veu ben forta—. És un honor rebre-us a bord de la goleta Zoco. Feu-me el favor, pugeu, pugeu.


  Feia l’efecte que Baptisteu creia en la candidesa del presumpte passatger. De ben segur que Wartley li havia dit que Silver pujaria al veler sense sospitar que allò seria la seva fi, posant-se com un xai en mans del tèrbol patró.


  L’operació de grimpar seria fàcil per a Sanok, però àrdua per a Silver, amb la seva única cama vàlida. Tot amb tot, l’enamorat de Harna es va admirar de la força dels braços del vell pirata, que s’anava hissant estrep a estrep. Ell, Sanok, després de comprovar que el coix era ja a coberta, va pujar immediatament darrere seu. El criat que havia carregat la bossa se’n tornava, mentrestant, a palau.


  Encara Silver no havia acabat de pujar, que Baptisteu donava les primeres ordres per preparar-se a salpar. Semblava que tenia molta pressa, car la nau ja es bellugava cercant la mar oberta tot just quan Sanok posava el peu a coberta. Silver no va perdre temps i alçà la veu, adreçant-se a Baptisteu:


  —Puc parlar amb vós, senyor comandant? —demanà, amb una veu segura, quasi autoritària.


  Baptisteu, sorprès o no, però tot fingint hospitalitat, va mormolar que per descomptat, i després d’ullar mofeta la figura de Silver, i certificar-se de la seva incapacitat física, obrí pas vers la cambra de comandament, disposat a fer pres Silver tot just hi haurien entrat. Qui acabava d’embarcar era un pobre coix, al capdavall, i no podia representar cap perill. Silver caminava a poc a poc, darrere el patró del mocador al cap i els peus descalços. Sanok va esperar a coberta un xic, mentre la marineria se’l mirava sense deixar de feinejar per a la maniobra, però tal vegada una mica intrigats, perquè aquest era un segon passatger inesperat. Les veles es despenjaven graciosament inflant-se al vent de la tarda. Després, se sentí la veu de Silver que cridava el capità Sanok. En penetrar a la cambra, ja Silver havia pres la iniciativa, i tenia el patró agafat pel coll, literalment ofegant-lo.


  Sanok tragué el pistoló:


  —Ets home mort si obres la boca —anuncià.


  Silver, amb una estrebada, obligà el patró a seure, i immediatament es repenjà amb força al seu bastó mentre trontollava encara damunt la cama de fusta. Després, separant el faldó de la casaca, estirà l’espasí i en posà la punta, afilada com una agulla, a la patilla de Baptisteu. Va dir:


  —No obris boca. Estàs a frec de la mort, Baptisteu.


  —Què voleu? —boquejà el patró amb un fil de veu.


  —Ara sortirem a coberta, i donaré ordre de maniobrar. A tot vent mitja milla i després vires a la costa nord. Posa’t dret!


  Havien agafat tant per sorpresa el patró que aquest obeïa com un ninot.


  A coberta els mariners estaven aturats, un xic perplexos, perquè els moviments del patró i els seus acompanyants no eren del tot comprensibles. Qui semblava el pilot va demanar des del timó:


  —Tot dret?


  El veler ja havia pres una certa distància dels embarcadors. Silver, mentre Sanok es mantenia molt a prop de Baptisteu, sense deixar de clavar-li el canó de la pistola a les costelles, s’encaminà —toc-toc— vers el timoner. Es posà altre cop l’espasí a la cintura i tragué el pistoló. Sense apuntar, el mostrà al timoner.


  —A partir d’ara, les ordres les dono jo, ho has entès? Un cop virat, a tot vent!


  El pilot, després d’obrir molt els ulls i prou sorprès de la rapidesa amb què havia passat tot, obeí. Silver, abans de pujar al castell de proa, li sentí dir uns mots en castellà. Des del seu observatori contemplà Santa Cruz, que s’esborrava lentament en la boirina de la tarda.


  Uns mariners venien vers Baptisteu. S’havien adonat que quelcom d’estrany succeïa.


  —Patró, què hi ha? Què passa?


  Un gest del braç armat de Sanok els féu aturar-se.


  —Enrere, i estigueu tranquils —va dir-los Sanok—. El capità Silver és qui mana ara. Si tothom obeeix, tot anirà com una seda.


  —És veritat —va dir-los Baptisteu—. Han pres el vaixell.


  Els mariners van aixecar els ulls vers l’estranya figura coixa del castell de proa.


  Silver va acabar la frase de Sanok:


  —Si algú de vosaltres es fa l’eixerit en la més mínima cosa, ho enteneu bé?, la més mínima cosa, el vostre patró Baptisteu morirà. I al rebel el faré assotar amb vint vergassades del gat de set cues… acompanyades de poals d’aigua calenta a la ferida!


  La marineria havia escoltat aquestes paraules. A una indicació de Baptisteu, que es feia càrrec de la necessitat de seguretat al vaixell, van tornar a la feina, morts de por. Sanok va lligar el patró al pal de mitjana, i es disposà a fer-hi guàrdia.


  La platja del poblat dels Tical per mar era només a menys de dues hores de navegació. Era ben fosc quan l’avistaren i llançaren l’àncora.


  Encengueren teies i les agitaren per tal de ser vistos des del poblat.


  Al cap de poc, entre la mitja llum del capvespre es dibuixà sobre les aigües una canoa amb sis remers. Era la que portava Harna. Els Tical que Sanok havia mobilitzat a Santa Cruz foren fidels a les instruccions.


  Sanok ordenà a dos tripulants que estiguessin a punt d’ajudar Harna.


  —Pilot! —demanà, mentrestant, Silver—. Com et dius?


  —Varón, senyor. Sóc de Nova Espanya.


  —Amigo mío —va fer-li avinent Silver—, necessito algú que em faci costat. Tu coneixes la tripulació. Si puc confiar en tu, en sortiràs ben parat.


  —A jutjar per les armes que porteu, teniu tot el poder, senyor capità —va respondre, amb un cert enginy, Varón.


  —… I un escut d’or ben rodó, en arribar a port, podria ser teu. Rumia-t’ho i digues que sí. Tu mateix has reconegut que tinc totes les armes.


  Mentrestant, Harna, que havia arribat a bord, s’abraçava, sanglotant, a Sanok. L’espera l’havia trasbalsada tota. Als mariners del Zoco els devia fer l’efecte que aquella gent era ben estranya, tan aviat treien les pistoles com repartien petons. Feien per manera de pensar que, al capdavall, si ells, els mariners, feien la seva feina ben feta, potser ningú no prendria mal.


  Patró Silver


  Fosquejava. El veler s’havia allunyat de la costa i Silver féu portar el patró Baptisteu altre cop a la cambra, on Harna s’havia resguardat del rellent. Darrere Harna es podien veure, en un recambró a la mampara, dretes, la dotzena d’armes que en cas de necessitat es repartirien entre els tripulants, però que estaven ben desades i segures a la cambra de comandament.


  Sanok s’havia quedat a coberta, amatent a qualsevol conducta esbiaixada dels tripulants.


  —I bé, patró —començà Silver, asseient-se davant Baptisteu—. Jo sé quines instruccions t’havia donat sobre la meva persona el Principal de Santa Cruz, però vull sentir-te-les dir a tu. Parla!


  Harna, que no volia ni suposar quina violència podia caure damunt de tots ells, estava un xic aterrida de l’energia amenaçadora de Silver. A ella l’havia tractada sempre amb molt de mirament. Ara escridassava aquell home lligat de mans, amenaçat per l’ominosa punta de l’espasí a dos dits del coll.


  —Tens fins demà al matí per explicar-ho, bergant! Però ho faràs davant de tota la marineria —ordenà Silver.


  Després sortí a coberta i, ajudat del pilot, fixà el rumb cap a la costa sud.


  —Puc preguntar com està el patró? —va dir, un poc tímidament, Varón.


  Silver li posà un dit gruixut a l’estèrnum i premé abans de respondre:


  —El patró sóc jo. I ell, Baptisteu, està més bé que no es mereix. Tu, al rumb!


  Pensava tocar la terra ferma al nord del subcontinent, ben lluny de l’abast de Wartley.


  L’endemà al matí Baptisteu estava aclaparat, continuava lligat de mans i semblava una desferra. Silver el va fer treure a coberta i va adreçar-se a la tripulació, convocada per Varón. Els rostres no eren pas amistosos, però tampoc hostils; eren faccions astorades.


  —Escolteu, gent! Sóc el capità Silver, John Silver. Aquest vostre patró tenia instruccions de llançar-me al mar així que fóssim un xic lluny de Santa Cruz. Era el que li havia manat el Principal. Oi, patró Baptisteu?


  Baptisteu acotà més el cap.


  —En sabíeu res, vosaltres? —demanà Silver, passejant una mirada circular.


  Van fer que no amb el cap.


  —Què us havia de dir, el patró? O us penseu que us ho contaria tot? Per això, havent-me’n assabentat a temps, perquè és molt difícil que a mi m’enganyin, el vaig haver de reduir. No tinc cap ganes de malferir ningú, però ho faré sense que em tremoli el pols si m’hi veig obligat. Només vull allunyar-me de Santa Cruz. Ho teniu entès? Hi ha un de vosaltres prou llest per haver-ho comprès, i és el pilot Varón. Si d’altres pensen fer-me la traveta, ho sabré. I els peixos que havien de menjar-se el capità Silver faran un bon àpat amb els desgraciats que no obeeixin. Tu!


  El mariner designat va venir corrents.


  —Deslliga el patró.


  Baptisteu va aclofar-se, un cop deslligat.


  —No em mateu, capità —suplicava.


  —No, si ets bon minyó. Voleu pau, tots vosaltres?


  Murmuris d’assentiment.


  —No et tornaré a lligar, patró —anuncià Silver—. Però et tancaré a la bodega de la nau uns quants dies, mentre comprovo que tot està en pacífic ordre.


  Després de complir aquesta darrera decisió, va recórrer tot el vaixell acompanyat de Varón.


  —Com mengeu, a bord? —demanà tot d’una.


  —No gaire bé, capità. Tenim un cuiner que és un desastre —respongué Varón.


  —Anem a la cuina.


  La sorpresa dels mariners fou total quan van comprovar al migdia que el menjar havia millorat tan extraordinàriament. Varón els va explicar que el capità Silver havia decidit què i com calia cuinar aquell dia. Els agraïts estómacs de la marineria feren canviar de parer els homes respecte d’aquell nou capità. Silver, amb un estratagema tan antic com el món, havia guanyat molts punts.


  S’estigué bona part de la tarda a la cambra de comandament, regirant-ho tot. No el va sorprendre trobar una arca amb joies i diner, potser tan valuós, tot plegat, com el que ell havia acumulat just abans d’abandonar la Hispaniola.


  «Està bé», va dir-se. «Està molt rebé. El pinxo de Wartley que vagi rient, que jo també tinc motius per fer-ho; el que és Baptisteu, ja les ha vistes prou, aquestes peces. Ben meves són. Ja torno a ser ric».


  De vegades, ell mateix es recriminava per caure sota l’obsessió del diner, però Silver mai no n’havia tingut, i ara entrava en una fase de la vida que el feia confiar només en la palanca de la riquesa, la benestança, l’ascens social.


  L’antic patró, Baptisteu, va romandre tancat tot el temps que calgué perquè Silver comprovés que a bord hi havia pau i obediència. Per la seva part, la parella Sanok-Harna esperaven el moment de desembarcar. Silver els havia promès que, si ho desitjaven, els deixaria al primer port important. Ni li havien dit què pensaven fer ni com s’agençarien la vida, però a Silver no l’inquietava pas aquest punt: dues persones joves i sanes tenien el món per conquerir.


  En ser prop de la costa, Silver anuncià a Baptisteu que també el desembarcaria. Baptisteu protestà, al·legant que allò era un abús, i que el veler era seu.


  —Està bé —respongué Silver—. Et desembarcaré igualment, però en una platja deserta; allí talles arbres i et fabriques un altre veler, que treballar és molt saludable!


  Va dir-ho a crits, per tal que ho sentís tota la marineria, afegint que si algun membre del rol desitjava anar-se’n amb l’antic patró ho expressés aleshores, perquè després posaria rumb a Anglaterra i ja ningú no podria abandonar el vaixell.


  —I quan el capità Silver diu una cosa, no es fa enrere. Ara hi sou a temps!


  Els mariners no van fer cap paper, havien agafat por d’aquell nou capità, que semblava decidit a passar per la pedra ni que fos el mateix Satanàs que li portés la contrària. Por i una instintiva admiració. Per altra banda, ja s’havia encarregat Sanok de divulgar entre alguns tripulants una exagerada biografia de Silver, segons la qual era un antic pirata amb un historial de ferotgia extrema.


  Finalment s’acomplí el destí de Baptisteu, el qual, certament, a la primera platja deserta que van trobar avinent, no sabien si d’illa o de continent, perquè era una zona plena de costes retallades, fou desembarcat, proveït només d’un odre mitjà d’aigua i d’un ganivet.


  Silver ho comentà l’endemà des del castell de proa a tota la marineria, convocada per Sanok. El pregó fou concís:


  —Així es castiguen els traïdors. Baptisteu es deixà convèncer pel Principal de deixar-me embarcar com a passatger, en realitat amb la missió de llançar-me al mar un cop fóssim fora de port. I s’embutxacaria uns diners per fer-ho. Cobrar per matar, no pas en lluita noble! Jo ni el coneixia, Baptisteu. Quin home, pitjor que un tauró, tira al mar un altre que ni coneix?


  Féu una pausa i abaixà el to de la veu, sempre tenyida d’amenaça.


  —Però, si us quedeu amb mi, us adonareu que és impossible de fer-me la traveta. Jo sabia els designis de Baptisteu i abans que ell pogués fer res el vaig ben agafar pel coll! I ara, voleu fer alguna pregunta?


  —Algú vol fer una pregunta? —repetí Sanok.


  Una mà va alçar-se. Era un mariner de coberta.


  —Capità: heu dit que voleu posar rumb a Anglaterra. Si hi arribem bé, com esperem tots, deureu abandonar la nau. I què farem nosaltres?


  Silver pensà uns instants.


  —M’agrada que estigueu en tot —va respondre—. Mireu: podem buscar un nou capità, puc vendre’m el vaixell i donar-vos uns quants diners a cadascun… Hi ha diverses solucions. Recorda, però, que ningú no ha dit fins ara que jo vulgui desfer-me de la nau. Molt menys sóc home de deixar a l’escapça els meus homes. Ei, escolteu-me, xicots: potser quan arribem a Anglaterra ja serem tots rics. La mar és plena de velers carregats amb tresors…


  Els comentaris de la marineria, els dies que seguiren a l’abandonament de Baptisteu, giraren entorn a la possibilitat de saquejar algun vaixell que es topessin en la ruta. «Aquest capità Silver», deien, «coneix l’ofici de pirata. Podem confiar que amb ell anirem tips».


  —De moment aneu tips de panxa —els va recordar Sanok, al·ludint la millora de cuina viscuda sota el mandat de Silver.


  Primera etapa: havien arribat a la costa septentrional del con sud. El port tenia el nom de Boafico, una ciutat comercial d’aspecte menys sòlid que Santa Cruz: les cases eren de fusta, i els magatzems, oberts pels costats, possiblement antics coberts de l’època dels descobridors, exigien vigilància armada per evitar els furts.


  Posats d’acord Silver i Sanok, aquest fou qui desembarcà primer per temptejar el terreny, sobretot per comprovar fins a quin punt Baptisteu i el Zoco hi eren coneguts. La resposta, en tornar al veler, fou negativa, i per tant el futur immediat es presentava favorable a la intenció de Silver.


  Carregaren provisions, queviures variats, elements de reforç de l’eixàrcia, per si els havien de menester durant la travessa, i aigua, molta aigua, imprescindible en una singladura de tanta dificultat i durada. La Zoco no era de grans dimensions, les seves mides corresponien a una goleta mitjana, i tampoc no gaire nova. La majoria de membres de la tripulació havien passat la vida solcant les aigües del Carib, del golf de Mèxic, i al més avall que havien arribat era a les proximitats del cap de Puerto España, sense ni tocar la costa nord del con sud. Es confessaven aprensius davant el viatge que es proposava dur a terme el capità Silver, i aquest hauria pogut assenyalar sense error quins mariners estaven a un través de dit de renunciar-hi.


  La fermesa de Silver, aquell desvetllament a totes hores que el feia ser el més actiu dels homes de bord, i el més amatent a qualsevol detall o succés, era per als mariners una garantia que tenien moltes probabilitats de fer el viatge feliçment. La sorpresa per a Silver vingué de Sanok, que, arribat el moment de desembarcar amb Harna per iniciar una nova vida, tal com havien acordat al començament, va declarar que s’ho havien repensat i decidien, si el capità Silver els acceptava, continuar amb ell. Silver va fer veure que tot allò tenia inconvenients, i explicà que de segur farien més ben fet desembarcant, casant-se i establint-se en aquella Boafica…, però, immediatament, sense donar opció a cap reconsideració per part de Harna o de Sanok, va acceptar de quedar-se’ls a bord, i fins els prometé un espai propi. De fet, necessitava algú fidel al costat, altrament hauria fet el viatge amb una tripulació en realitat desconeguda i qui sap si propensa a la rebel·lió.


  —Tu faràs de contramestre —ordenà a Sanok—. Transmetràs les meves ordres a la marineria i els vigilaràs de prop.


  La cuina la portava un home de la Florida, que semblava haver assimilat poc o molt les lliçons de correcció culinària impartides amb energia i molts bons resultats per Silver.


  Es feren a la mar després de sofrir, a darrera hora, dues baixes: dos tripulants havien decidit no fer el viatge fins a Anglaterra i es van quedar a Boafica. Sanok saltà altre cop a terra i buscà dos possibles mariners per suplir les baixes, però només en trobà un, un mulat que confessava haver navegat.


  Silver no s’ho creia del tot, però decidí de salpar. A bord semblava tot en ordre, Sanok s’imposava el seu paper de guardaespatlles del capità Silver, i aquest governava la nau amb autoritat. La marineria semblava fascinada per la fermesa del nou capità, el qual, no ho oblidaven pas, els havia suggerit possibles accions de corsari.


  Tanmateix, lluny de les costes, ben poques oportunitats tenien de saquejar cap nau. L’oceà inacabable no els prometia res més que la paorosa proximitat de temporals, ones de gran alçària, o calma mortal, absència de vents. En el millor dels casos, llargues setmanes, mesos de segur, de viatge en absoluta soledat.


  En les primeres setmanes, veieren passar a l’horitzó un parell de naus. Aviat serien al mig de l’Atlàntic, calculava Varón. La previsió era d’arribar, si podia ser sense entrebancs, a les envistes de les illes de Cap Verd, apropar-se més a la costa africana i remuntar fins a les Canàries, i cap a Portugal per enfilar el tram final del seu destí.


  El següent vaixell que van veure es va acostar fins a una milla i després canvià de rumb. No havien apreciat si això era degut a alguna prevenció o simplement s’havia apropat per examinar-los.


  Era una nau més ràpida que no la Zoco i aviat desapareixeria, puntet minúscul enmig la mar. Però els havia deixat quelcom. No es van adonar del bot fins que hi foren a poca distància; es trobava a menys de mitja milla i el dens bellugueig de les onades l’amagava sovint. Era segur que el bot havia estat arriat des de la nau que havia fet la maniobra. Avisat el capità Silver, aquest ordenà reduir drap i acostar-se lentament a la petita embarcació. De mica en mica es dibuixaren dues figures al seu interior. Des de la borda observaren que els dos homes estaven immòbils. Sanok i Varón embarcaren en un dels bots del Zoco per examinar els cossos. Harna espiava aprensivament al costat de Silver.


  —Són morts? —demanà amb un fil de veu, sobresaltada.


  Silver mogué el cap, encara dubtós.


  —Els haurien tirat a l’aigua. Més aviat…


  Sanok féu senyal des del bot que els homes eren vius.


  —Pregunta’ls què ha passat —indicà Silver.


  Sanok féu senyal que no calia preguntar-los res. A contiuació s’expressà per gestos com si begués d’una ampolla.


  —Hisseu-los! —ordenà el patró.


  I tombant-se a Harna:


  —Borratxos perduts. Però, per què els han deixat al bot?


  —Eren de la nau que ha virat, doncs?


  —D’on, si no? Va, amunt!


  Ara tindrien dues boques més per alimentar.


  —No els podia deixar enmig de l’oceà —comentà Silver a Harna—. I això que l’abandonament de mariners díscols o lladres és freqüent. Però jo no ho faria pas enmig de l’oceà, sinó desembarcant-los en una platja.


  Continuà, com si recordés:


  —Després d’un amotinament, pot ser que fins el comandant d’un vaixell es vegi ficat en un bot! L’hi va passar al capità de la Bounty!


  Van hissar els dos cossos inerts, però un dels dos mariners del bot ja no respirava.


  L’altre, a penes.


  —Aquest és mort —va fer Sanok tot just retornat a bord, referint-se al primer dels homes.


  Silver va pensar uns segons.


  —Porteu l’altre a la bodega. Mireu si pot parlar, si el podeu refer. Sembla molt estropellat. Aquest, mort i remort, a mar.


  Harna no va poder reprimir un xiscle d’angoixa en caure el cos a l’aigua i enfonsar-se.


  —Noia, acostuma’t a mirar les coses de la vida cara a cara —aconsellà Silver.


  I després:


  —Maldecaps, ve-t’ho ací —remugà.


  Alguns tripulants l’havien rodejat amb rostres interrogatius.


  —Tants com aquest han anat a parar al fons… —continuava Silver, com si parlés per a ell—. Si aquests dos els hagués vist fer gestos des de la costa, no els hauria pas recollit. Ara: enmig de l’oceà…


  —Ben fet, capità —van comentar alguns.


  —I si tornéssiu a la feina? —va revenir-se tot d’una el ranc.


  Cuiner Woods


  El mariner recollit no estava begut. Tenia alguna malaltia greu i no va millorar gota els dies següents. Silver començava a témer que carretegés una infecció, perquè estava enfonsat en una contínua febre. I cap patró de veler no desitjava que una pestilència s’estengués per la seva tripulació.


  Però els daus estaven llançats. No tenien manera de saber què li passava a aquell desgraciat que no feia altra cosa que suar, sense reprendre el seny. I així va entrar en l’agonia. Al cap de tres dies i mig, moria sense haver dit un sol mot. Silver va ordenar que se l’emboliqués amb la roba del jaç del difunt i que tot el fardell anés a mar.


  Tots els del Zoco estaven intranquils, temorosos de la presència d’una pesta a bord. Els homes es miraven amb recel buscant senyals de malaltia, d’inseguretat o de trontoll en el caminar. Si algú es trobava malament, va poder dissimular-ho poc temps: Lope, el cuiner, va caure en rodó, enfebrat. El van allitar i Silver es va témer que el rondava la Taca Negra. Després, uns altres dos homes van desenvolupar febrades. Silver no dormia ni menjava.


  Llavors, la resta de la tripulació va acudir a Varón i li plantaren la queixa:


  —Parla amb el capità. Aquí ens morirem tots! Virem, tornem a terra.


  Varón anà a cercar Sanok i van reunir-se amb Silver.


  —Ja ho veieu, capità —va dir abruptament el pilot—: així no podem continuar, oi? Tenim la malura a bord. I només que dos altres homes caiguin malalts, ja la nau no podrà ser governada. Ens calen tots els braços per travessar l’Atlàntic. La maniobra no poden efectuar-la quatre gats. L’oceà és l’oceà.


  —I què, doncs? —demanà, molt contrariat, Silver—. Hem de virar en rodó?


  —Potser seria el més enraonat —afirmaren Sanok i Varón—. A la marineria que encara està dempeus no els toca la camisa al cos. Una pesta a bord és la desfeta total. Entenem que hem fet una part del camí debades. És mala sort.


  Ho era. Malgrat la irritació de Silver i el desencís de tots, calgué virar i posar rumb a la trista costa de Boafica. Tornaven a estar com quan van començar. Amb un factor més en contra: un cop atracat el Zoco, els malalts hagueren de quedar-se a bord, perquè no es permetia que cap enfebrat desembarqués; i, a més, el consell de la ciutat decretà que el Zoco estaria ancorat a una milla de la costa. Silver semblava lligat de mans i de peus. Sortosament, els malalts no van empitjorar. Els tripulants sans, en veure’s altre cop a la costa, van acomiadar-se de Silver; no volien saber res amb un vaixell infectat, i més d’un aprofità la circumstància per renunciar, ni tan sols passat el període d’immobilitat, al trasllat a Anglaterra, terra estranya, que no els atreia. Silver els donà unes monedes i els acomiadà, contrariat.


  Estranya situació: era capità d’un vaixell sense tripulants; només li quedaven Harna, Sanok i Varón, i els mariners malalts, que van trigar mesos a posar-se bons. Quan això es produïa, també, un a un, s’acomiadaven. Silver no tenia força per retenir-los.


  —A veure si m’hauré de quedar a les costes americanes! —exclamava copejant les quadernes de coberta amb el bastó.


  Aquella llarga temporada Silver es va amagrir. Maleïa la seva mala sort, retingut a les costes americanes, sense poder tornar a Anglaterra, entre malalts, desproveït de recursos.


  Un cop de sort va visitar-lo, com una pluja benèfica. Uns negrers recorrien aquelles costes en cerca d’embarcacions per fer el trasllat de distribució de la càrrega des de les grans naus procedents d’Àfrica als ports americans de l’Amèrica del Nord. Silver va vendre’s el Zoco amb gran naturalitat. Els traficants volien només vaixells per encabir-hi els negres durant el curt trajecte fins als ports de destí. I calia deixar lliure la nau tot seguit.


  Convocà els seus fidels Varón i la parella Sanok-Harna, i els va comunicar:


  —Expresso una vegada més el propòsit d’arribar al meu país al més aviat millor. Això vol dir que cadascú ha de valer-se per ell sol. Digueu què voleu fer vosaltres.


  Havia fet el tracte de venda del Zoco sense consultar-los. Varón estava indecís, però a la indecisió se sobreposava, inevitable, el seu estat irritat; Harna i Sanok decidiren finalment de romandre al continent americà. Silver els allargà un present de noces en forma de joiells, i els desitjà la millor sort. Després que la parella se n’hagué anat, es girà a Varón:


  —I tu?


  —Jo només sé navegar. Hauria volgut que no us haguéssiu venut el Zoco. Era també la «meva» embarcació, sabeu?


  —No puc fer gran cosa per tu, Varón —va respondre Silver sense cap inflexió a la veu—: ets bon pilot, però t’has quedat sense nau; si vols venir amb mi a Europa, buscarem un bon veler on puguem encabir-nos. Però jo no vull tenir cap responsabilitat a patronejar closques de nou pels oceans. Embarcaré com a passatger tan bon punt en tingui oportunitat. El Zoco me’l vaig trobar a les mans sense buscar-ho, per la força de les circumstàncies i pel mal cap del teu anterior patró. Ara, si vols anar-te’n per les teves amb una bossa de paga, com la parella de…


  Varón el va interrompre amb un toc d’energia:


  —Ni una moneda, enteneu, patró Silver? Ni una moneda, no vull. Tot ho arrangeu amb quatre peces que dringuen! Jo us he servit, i m’agradaria poder servir-vos encara, però ja veig que no teniu amic ni parent.


  Varón havia parlat amb sinceritat. Silver se sentí tocat, però, com en cada ocasió que els sentiments nobles, de fidelitat, se li posaven davant, ell s’atrinxerà rere la seva desconfiança i resistència a cedir als impulsos instintius tendents a la caritat. Empetití els ulls:


  —Potser tens raó… —va dir entre llavis—. L’oferiment segueix en peu.


  El Zoco va desaparèixer de la seva vida. Va venir a buscar-lo una reduïda tripulació i se l’endugé. Veient-la perdre’s mar endins, Silver es felicità, al capdavall, de no haver avançat Atlàntic enllà amb aquell vetust fustam.


  Va cercar una cantina on dormir. Varón va desaparèixer sense acomiadar-se. Silver, sorrut, el mirà marxar, però no tenia cap ganes de seguir-lo.


  Passava dies i dies sol, desesperat. Varón devia haver trobat alguna amistat en alguna banda de la vila, i només el veia de lluny algun dia. Silver arribà a témer que acabaria per abandonar-lo del tot. En el fons, ara, la soledat el rosegava.


  De tant en tant veia Varón, parat a la platja, que mirava en direcció a la mar.


  Li va arribar, molt de temps després, la notícia que a La Gorla, una població amb drassanes, situada més al nord, hi havia fondejat un veler que ara estava en reparació, i que, quan estigués en condicions, faria la travessa vers Anglaterra. Silver va abandonar per primera vegada la seva inactivitat i va emparaular un carruatge no gens còmode. Cercà Varón, que estava jugant a cartes en un tuguri, i el convidà a fer el mateix trajecte.


  —No diràs que et pago amb moneda falsa —va advertir-li Silver—. Sembla que el veler de què t’he parlat ha d’anar a Anglaterra. El teu parer sobre les condicions de la nau serà el parer d’un entès.


  Varón acceptà, però mantingué una actitud de reserva durant el viatge, un recorregut que s’allargà tres dies sota pluges intenses i entrebancades pel fang i els troncs caiguts al camí.


  La Gorla era, de fet, un poblat amb poques comoditats, i els holandesos que posseïen les drassanes eren pràcticament els amos del lloc; utilitzaven una goleta embarrancada, vella, i desarbrada com a refugi per als clients. Silver s’hi allotjà, mentre Varón desaparegué cap a algun tuguri de l’extensa platja. Els holandesos van informar que encara tenien feina per a un mes ben llarg en la reconstrucció del Lucky Bird, el veler propietat d’un senyor escocès que es trobava de viatge pel golf de Mèxic en un altre seu vaixell, tot esperant la finalització de les reparacions en el malmenat veler principal. Silver obtingué informació sobre el propietari i preparà la seva estratègia.


  Es tractava de Sir Algernon Parry, un prohom escocès. L’antic pirata, assumit qui era el seu possible patró, es repetí que li interessava primordialment i quasi exclusivament tornar com a passatger a Anglaterra. Això era prioritari.


  Al cap d’aquell altre període en què Silver va tenir temps d’avorrir-se i durant el qual no va veure el pèl a Varón, arribà el cavaller Algernon Parry, el propietari, a bord de la goleta amb què havia esmerçat aquell temps pel golf de Mèxic. Era un escocès acostumat a navegar, mig científic, que cercava adelerat bèsties de tota mena per estudiar-les i, si podia, portar-les a la seva propietat d’Escòcia. Un cop desembarcat, anà a veure les obres de reparació del Lucky Bird. Era un tipus alt i flac, amb pòmuls prominents i celles espesses. Silver es vestí amb roba neta i es presentà a la drassana. Saludà Parry i explicà que havia hagut de vendre el seu vaixell perquè no tenia prou envergadura per travessar l’Atlàntic, i que estava disposat a pagar el passatge fins a qualsevol port anglès o escocès.


  —Sou escocès, per ventura? —demanà Algernon, a qui els holandesos deien Algy.


  —No, senyor. Em dic John Woods.


  Emprava amb normalitat aquell altre nom.


  —Sabeu, senyor Woods, jo no prenc passatge —respongué, segur del que deia, Algernon Parry—. No tinc el meu vaixell per portar-hi passatgers de pagament. Per la vostra aparença dedueixo que no sou mariner de maniobra, de manera que tampoc us podria donar feina a la fragata. Tripulants, és el que necessito. Tinc contramestre, tinc gent de cuina, em falten mariners de coberta. La meitat dels que portava se’n van anar, no volien esperar la reparació; l’altra meitat va quedar-se. I… amb l’altra meitat no en tinc prou.


  —Llavors, senyor, no tinc possibilitat de tornar al meu país?


  —Us haureu de buscar un altre navili, ho lamento —va acabar l’escocès.


  Silver estava furiós. Començava a témer que els seus ossos es podririen al Nou Món.


  La seva irritació pujà de to quan, passades dues setmanes més, ja prop de la sortida del Lucky Bird, va rebre la visita de Varón.


  —Què vols, tu, ara? —engegà—; el vell patró, que veus al teu davant, ni té vaixell propi ni el volen agafar com a passatger. No puc fer res, ara de debò, per tu.


  —Jo potser sí que puc fer alguna cosa pel cavaller Woods —respongué, amb rialleta de conill, el pilot.


  Silver, malfiat, va voler saber-ne més. Agafà Varón pel braç.


  —Quina n’has feta, ara?


  Varón semblava molt i molt divertit, com el jugador inexpert que no pot deixar d’escampar amb la mirada i la rialleta que té una carta guanyadora.


  —Felicitats, patró Silver. Podeu embarcar a la fragata Lucky Bird.


  —I com? Sir Algernon Parry em va engegar, va dir-me que no agafava passatge.


  Varón semblava divertit.


  —Passatge no, però un cuiner, el necessita. Si vols —subratllà el tracte de tu—, si vols fer de cuiner durant la travessa, el patró t’accepta. A la fragata som un bon exèrcit de mariners, i ens convé algú que suï i suï a la cuina.


  —I per què t’envia a tu a oferir-me el lloc?


  —Perquè jo sóc el pilot de la Lucky Bird.


  Ara s’havia posat dret i somreia.


  —El pilot i el cuiner que tenia Parry han desertat. Tot seguit m’ha contractat a mi i jo m’he recordat, vés per on, del meu antic patró, i no saps com em farà goig veure’t fent de cuiner!


  Silver estava ombrívol, però la possibilitat de tornar a Anglaterra era quelcom massa atractiu.


  —Està bé. Digues que sí —va fer.


  —Veus? Abans eres el patró Silver, i ara seràs el cuiner Woods. Jo, com a pilot, menjaré a la taula del patró, Sir Algernon. Tu, ho dubto.


  El patró Parry va rebre el cuiner amb una ganyota. En el fons, va pensar Silver, potser li sabia greu no haver-lo admès com a passatger amb possibilitats de pagar-se la travessa, i haver de consentir ara que fes una feina considerada baixa. El contramestre de la fragata, que es deia Moll, es limità a assenyalar-li la llitera que li corresponia. Ara Silver era un membre més de la tripulació, un membre amb capital: dues arquetes i una bossa, provinents de Baptisteu. Tot aquest tresor, el confià al patró; Sir Algernon s’avingué a tenir-lo desat a la seva cambra.


  Ja estava embarcat. Era molt. I quan va sentir el brandar i la remor de la fusta contra les ones se li eixamplà el cor. La Lucky Bird era una nau excel·lent.


  Silver era pacient i va dir-se que esperaria alguna oportunitat de fer-se valer. Mai no tallava en sec una situació, mai no deixava les portes del tot tancades. Per altra banda, i això era important, perdria de vista la costa de Boafica i de La Gorla, maleïda i entristidora.


  Revisà les provisions, els caps de bestiar que encorralaven per sacrificar-los durant les llargues setmanes del viatge, l’aigua i el rom. El rom, ben guardat pel patró, seria administrat als tripulants només en ocasions assenyalades o com a premi per alguna acció digna de ser distingida.


  Silver va triar d’entre els tripulants més veterans, que ja eren fixos al vaixell, tres homes encarregats de pescar al volantí o al palangre: les llargues travessies permetien així alternar la carn fumada o salada amb cuinats de peix fresc.


  Quan no era a la cuina, Silver eixia a coberta i es feia cabal de tot el moviment de la navegació. Ensumava els vents amb deler, esperant percebre l’olor de les costes de Cornualla o de qualsevol punt de la terra nadiua.


  Uns deu dies després, i ja en ple Atlàntic, Parry es reuní amb el pilot Varón i el contramestre Moll.


  —Anem bé de rumb i de temps, senyor Varón? —demanà el patró.


  Varón afirmà.


  —La tripulació? —demanà aleshores al contramestre.


  El contramestre informà que la disciplina era bona, cap discussió entre els homes, bona admissió dels nous, i opinió molt favorable respecte de la cuina.


  —Doncs, si el cuiner és bo —considerà Sir Algernon Parry—, tenim molt de guanyat. Per la meva banda, he trobat el gust dels diferents plats força variat i apetible. Cal felicitar l’artista del fogó. I també el senyor Varón, aquí present, per haver-nos aconseguit el tal… es diu Woods, no? Que vingui, que vingui el cuiner.


  —A mi no cal que em feliciteu, senyor —va intervenir Varón—. I expresso respectuosament el meu parer que no caldria felicitar cerimoniosament el cuiner.


  Parry mirà alternativament els seus dos interlocutors. Moll es desentenia de cap decisió, feia un posat indiferent.


  Sir Algernon Parry posposà, doncs, la felicitació al mestre de cuina.


  I rumià, per altra banda, que Varón devia tenir alguna qüestió pendent amb el cuiner. Pensà, però, que serien animadversions de poca entitat.


  Van trobar tràngol durant tres dies seguits, i Varón hagué de refer el rumb. Era la seva primera travessa de l’Atlàntic, però es revelà bon llegidor de les cartes que Parry duia a bord.


  Els homes de bord reclutats darrerament semblaven prou adaptats al llarg viatge. Varón, si es trobava amb el cuiner, feia un moviment de cap, però no li adreçava cap mot. Silver, llest com era, endevinava que el pilot estava penedit de la seva actitud. Ell, per la seva banda, esperaria el seu moment per acabar de normalitzar les relacions.


  Per a la marineria, antiga i nova, passar dies i més dies sense veure un sol vaixell era inquietant. Encara corrien tot de llegendes sobre enormes monstres que sorgien com un volcà d’entre les aigües i obrint la bocassa s’empassaven bastiments sencers, buc, eixàrcia i homes, tants com n’hi hagués a bord. O balenes gegantines que amb la cua feien miques els velers. Aquell horitzó feia diferència amb les aigües del Carib, de l’Amèrica Central, tostemps curulles de naus de banderes legals o il·legals, on la costa no era mai massa lluny, sempre vèieu veles a l’horitzó i on fins i tot els taurons semblaven peixets amics!


  Però els dies i les setmanes passaven, tothom dormia amb el gruny de les quadernes del buc a les orelles. Varón afirmà que ja havien depassat el meridià que marcava la meitat del viatge. La tripulació havia entrat en el compte dels dies que ja «només» mancaven, i havia deixat enrere el compte dels que «encara» havien de passar. La intenció de Parry era de tocar port a l’altura del golf de Guinea, i proveir de queviures, a banda de carregar algun animal. La primera vegada que Silver va escoltar aquest detall no va poder escatir ben bé quins animals portaria a bord el patró; s’inclinava a imaginar que es tractava de bèsties de ploma per fer brou. Certament que Moll, el contramestre, li havia repetit algun cop que Sir Algernon era molt afeccionat a tenir exemplars exòtics a la seva propietat escocesa, on havia introduït óssos de Polònia, senglars dels Pirineus, cérvols de Suècia i búfals africans. Silver volia creure que el previst pacífic tram final del viatge no es veuria alterat per la presència a bord de cap hipopòtam, girafa, boa o rinoceront. Pels trossos de conversa que la seva fina oïda li havia permès de copsar, el destí intermedi, la primera parada a la costa africana, anava orientada a carregar alguna bèstia per als seus parcs escocesos. Aquesta era l’única, inesquivable certesa.


  Una tempesta violenta va portar tragí a bord, quan faltaven pocs dies per situar-se al sud de les illes de Cap Verd. Foren llargues hores de treballs i fatigues, hores i hores de rissar, afermar caps, virar graus a babord i a estribord segons obligaven els vents, tot espiant amb angoixa que els elements de coberta que anaven subjectats per caps no es desfermessin; si això arribés a passar, feina rai a tornar-los a fixar.


  Els ocupants del vaixell, tots sense excepció, van acabar exhausts. Només Silver es mantenia dempeus, substituint amb les seves ordres les que haurien hagut de donar Parry o Moll. Varón admirava secretament la fortalesa i la resistència de Woods, nom pel qual era conegut de manera general. El mateix Parry s’adonà del valor que per al bon èxit de l’operació de retorn tenia aquella condició indomable del cuiner, sobretot tenint en compte que s’havia de sostenir damunt una sola cama bona, ja que l’altra era de pal.


  Després vingué una setmana i mitja de mar encalmada i vents suaus, i finalment la costa africana aparegué a l’horitzó.


  —No estic ben segur de quin indret és, senyor —dubtà el pilot.


  —El golf de Guinea no deu estar lluny, acostem-nos més al continent i ho demanarem a alguna barca costera —decidí Parry.


  Varón havia pres els mesuraments més afinats que li permetia l’instrumental de bord, però es reconeixia inferior respecte del patró Parry, ple d’intuïcions, gràcies a haver viatjat llargament per aquelles costes amb anterioritat.


  Un vaixell portuguès amb el qual es creuaren els informà que variant lleugerament el rumb nord-nord-est arribarien al sud del golf de Guinea.


  —Llavors estarem en el bon camí —féu, satisfet, el patró Parry—. Només ens caldrà costejar fins a Botana-Ho.


  La marineria, enervada i farta de tants dies reclosa dins la nau, sense altre paisatge que el llom de les ones, les nuvolades, l’albada i la posta del sol a l’horitzó desert, es delia per desembarcar en algun indret on hi hagués gent.


  —… Encara que siguin salvatges dels més foscos —expressaven alguns.


  —I elles, fosques i refosques! —deien altres.


  El contramestre Moll deia, amb ironia:


  —Per dins de la selva encara podria haver-hi tribus amb especial gust per la carn humana… Vosaltres aneu ben alimentats per Woods, i esteu grassonets!


  Els altres feien que no amb les mans.


  —Vinga, quines coses!


  Sir Algernon, un cop fondejats davant del poblat de Botana-Ho, embarcà en un bot per visitar el poble. Una altra barca, amb sogues abundants i unes saques de sal i provisions de boca, moneda de canvi en aquelles terres, era remolcada. L’acompanyament del patró consistia en el contramestre Moll i sis mariners, que Parry va triar personalment entre els més robustos, uns tipus herculis.


  —Ara deurà comprar la bèstia que ens ha anunciat —es deien els de bord.


  —Quina bèstia deurà ser?


  —A mi tant me fa, el que voldria és tenir unes hores per baixar a terra.


  Silver, ombrívol, es repenjava a la borda. Va advertir la figura de Varón a la vora.


  —Tinc un pressentiment —va fer Silver.


  El pilot, que esperava qualsevol oportunitat per reprendre els contactes amb Silver, i es penedia de la seva altiva actitud passada, parlà:


  —L’escolto, el teu pressentiment.


  Silver se’l mirà als ulls.


  —A partir d’ara tindrem més problemes que en totes les milles fetes fins ara.


  Varón obrí més els ulls.


  —Mestre Woods, no afegim més neguit a la tripulació. Si et sentien…


  Silver afirmà amb el cap.


  —Ja ho descobriran. La nostra fragata no està condicionada per transportar amb seguretat segons quins animals. I em temo que el nostre noble patró, havent-se’n endut homes tan cepats, i tantes de cordes, tornarà amb un animal gros.


  Varón li allargà la mà.


  —Desitgem-nos sort.


  Havien tornat a les relacions normals. O quasi…


  Escrutaren a estones la costa des de la mitja milla de distància on la fragata estava ancorada desitjant que Parry, desaparegut al matí entre les cabanes del poblat a l’entrada del qual l’havien rebut els natius, tornés a deixar-se veure. Però s’acostava la nit, que allí arribava molt sobtadament, i no hi havia rastre del comprador ni de cap bèstia comprada. Els mariners més vells rondinaven; un d’ells feia confidències:


  —Estic al servei de la família Parry des de fa nou anys. Ell és un gran senyor, però la dèria que el domina de comprar animals exòtics em fa mal d’estómac.


  —No deu ser de bon pair, no —admeté Silver.


  —Mireu —continuà el mariner—: recordo que una vegada va adquirir a la costa del sud del Marroc un dromedari jove. No vulgueu saber les fatigues que vam passar per mantenir a bord aquell cadell, gros com una casa, tot ell potes, tot coll, tot ell nosa! I, en ple viatge, sense arribar a Escòcia, se’l va haver de revendre, a uns anglesos de les illes Canàries, perquè la bèstia no hauria resistit el clima escocès.


  —No podem negar que és un cavaller original —va mormolar Varón.


  —Segons conta el senyor Moll, el contramestre, a la seva mansió tots van de corcoll per aquesta dèria seva —bufà el tripulant—. Per sort jo només navego, no m’estic a terra.


  La bèstia


  El vaticini, més que intuïció, de Silver es demostrà encertat. Els bots retornaren al vaixell moltes hores després, quan tot era negre, la nit cobrint amb un espès mantell les cabanes de Botana-Ho i l’espessa selva del darrere retallant-se en un gris amenaçador. La mar, que lluentejava amb una brillantor somorta, era una plana total.


  El bot de remolc, on havien embarcat tres mariners, estava quasi del tot ocupat per una informe gàbia de barrots de fusta, dins la qual hom endevinava una massa fosca i recargolada. I encara, remolcat darrere d’aquell bot, un rai primari transportava una pila de branques i fullaraca tendra.


  —Ja ho deia, jo —va fer Silver.


  —Un senglar? —demanà Varón. Però ni ell no s’ho creia; es tractava d’algun animal diferent.


  Uns ternals permeteren pujar aquella gàbia i el seu pesant contingut a bord. Ja dos dels macips esperaven i tingueren cura, fent força amb pals, que la gàbia no espetegués contra la regala de la borda durant l’operació de descàrrega.


  Amb la gàbia ja a coberta, Parry hi pujà.


  —Tot bé, senyor? —demanà Silver, portant la mà gentilment a l’ala del barret.


  —Molt bé, gràcies, Woods.


  —Grossa bèstia, senyor.


  Parry donava ordres als macips, als quals s’afegiren tres homes més de la tripulació, que maniobressin la gàbia fins a tocar el pal de mitjana, on pensava amarrar-la. Al cap d’una mica d’estar treballant en aquest quefer, es girà a Silver i li va fer, a manera d’aclariment:


  —Un pongo sempre és de mal manejar.


  Ja ho tenia. Una bèstia estranya, molt estranya. «Pongo». Silver no n’havia escoltat mai el nom. Tampoc no tenia experiència a córrer per selves, llevat de la de l’Illa del Tresor, on només l’havia enquimerat precisament el tresor, i on els animals salvatges, fora de mones, eren cabres.


  —Els pongos —explicà Sir Algernon—, segons els natius, són una mena d’homes de la selva. Els habitants antics del lloc no els perseguien. Parlo d’anys abans, perquè creien que els atrauria la maledicció dels esperits de la boscúria; però darrerament, extingida la tribu, s’ha instal·lat aquí un poble nou, i aquests n’han atrapat de petits i de grans, per menjar-ne la carn.


  —Però sembla molt gros, senyor. I en diuen «homes de la selva»?


  —Aquest va caure en un sot, l’en van treure amb una xarxa precisament abans-d’ahir, i després d’adormir-lo amb unes metzines, el van lligar, suposo que esperant de menjar-se’l. Aquests negres passen molta gana. Els he ofert menjar del nostre i hem fet el bescanvi. En el tracte hi entrava també la construcció de la gàbia, ben reforçada. Però l’assegurarem més, ara.


  El distingit escocès estava cofoi, considerava que havia tingut sort. Silver imaginà que, com a col·leccionista, Sir Algernon, si li calia acontentar-se amb unes mones o papagais s’hi resignava, però aquest cop faria que tota Escòcia quedés admirada.


  Parry se n’anà a descansar, Moll digué que ho faria poc després, i Varón i Silver comentaren amb ell un xic més el tema de la bèstia.


  —És un gran simi —deia Moll—. N’havia sentit a parlar per un navegant espanyol que en va veure al golf de Guinea, a la selva més espessa. Del pongo, se’n sap poca cosa, però el patró, ja veus, de moment l’ha fet ben engabiar i ha carregat una muntanya del seu menjar acostumat, fulles i branques.


  Silver agafà un fanal i il·luminà un poc la gàbia. El pongo estava ajagut, amb els ulls oberts, com de vidre, encara adormit. El gruix de les cames i dels braços d’aquell «home de la selva» gegantí li féu venir aprensió sobre la resistència dels barrots de la gàbia. Tot depenia de la ferotgia de l’animal.


  —Demà ho veurem —va comentar Silver mentre començava a batre la cama de fusta en allunyar-se cap a la jaça… I ja es preparava per a les sorpreses de l’endemà, que més s’hauria estimat que no n’hi hagués. Continuava pensant obsessivament a arribar sa i estalvi a Anglaterra.


  —Després del primer torn de guàrdia salparem —ordenà Moll—. Costejarem la resta del golf i després rumb nord.


  —Entesos —respongué Varón mentre se situava a coberta el primer dels macips de vigilància del pongo.


  Alguns dels mariners confessaren l’endemà que no havien dormit del tot bé, excitats per la presència a bord d’un nou passatger de mena inconeguda.


  Segons el seu costum, Silver matinejà. Un segon macip vigilava la gàbia a una certa distància. El pongo començava a remenar-se. La pesada testa, puntuda i d’ossos prominents, es movia de dreta a esquerra, i els nusos dels enormes dits, encara no aixecades les mans, s’arrossegaven ran dels barrots inferiors de la gàbia. S’havia assegut i feia certament fila de ser poderós. Mirava endavant amb els seus ulls rodons emetent uns grunys semblants a roncs.


  Silver va tenir de sobte l’aguda certesa que tot allò acabaria malament. Endevinava una terrible força a bord de la goleta, com una ventada que encara no s’havia desfermat, però que ho faria d’un moment a l’altre.


  Moll i Parry arribaren aviat.


  —Ha menjat? —demanà Parry al vigilant.


  —Quan encara dormia li he posat unes branques entre els barrots, però veig que no les ha tocades —respongué el mariner.


  —Bé: esperarem un xic. Però ha de menjar. I els indígenes em van assegurar que s’alimentava d’això… fulles i escorces. I fruita.


  Des de diversos indrets, els tripulants espiaven l’escena. El patró donà ordres que tots desfilessin per davant de la gàbia per tal de poder veure l’animal, calculant també que perdrien l’aprensió. Ho van fer en filera, passant a quatre passes de l’animal. Ell semblava mirar endavant, però no pas fixar-se en les persones.


  Parry explicà, perquè ho sentissin tots:


  —Pongo, en diuen pongo, per aquí. Aquest, em van dir els de la tribu, és el més gros que mai han vist. Què us sembla si el bategéssim amb un nom ben escocès? MacNuts, aniria bé? —va fer un jovial Sir Algernon.


  —Hurra! —van dir en veu baixeta alguns. Tanmateix, tots belluguejaven, inquiets, aprensius.


  —Hola, MacNuts —saludà el patró.


  I s’acostà a la gàbia.


  —Tingueu cura, Sir Algernon —avisà Varón.


  —Sé el que faig —féu el patró, en un to de superioritat.


  Silver es va tesar tot. Van poder veure com Parry s’acostava més a la gàbia, i, estirant el braç enrere, prenia de la mà de Moll una branca de les que havien de servir d’aliment al pongo, amb el propòsit de donar-la-hi. Silver ordenà a un mariner que li portés un arpó. Estava segur que en passaria alguna. Els tripulants, ara a la llum del dia, podien apreciar quina mena de bèstia i de quines dimensions havia fet carregar a bord Parry, i estaven recelosos i un punt atemorits. Un simi de tant de volum ningú no l’havia imaginat mai. Els primats eren, per a la majoria de la gent, a tot estirar, les mones de les barraques de fira, potser un ximpanzé. Un pongo, més corpulent que un home dels més gruixuts, un pongo que mirava cellajunt —o això semblava— devia ser una bèstia poderosa. Imaginaven com deuria ser l’animal en posar-se dret. Tant de bo que fos pacífic.


  Parry s’apropà fins a tocar la gàbia i introduí per entre els barrots la branca tot agitant-ne les fulles. El pongo, després d’una pausa, va avançar el cos i estirà el cap endavant com si volgués ensumar. Ara mirava fixament l’escocès.


  —Vull ser el primer a donar-li menjar, sabeu? —explicava el patró—. Senyor MacNuts, si us plau —va afegir Parry, sempre somrient, alçant la veu i convidant el gran simi com si fos un comensal seu.


  —Sir Algernon, senyor… —suplicà encara el contramestre Moll.


  El pongo estirà lentament una manassa cap a la branca. I sobtadament tota la lentitud que havia mostrat fins aleshores canvià a una rapidesa fulgurant. Les manasses van rompre els barrots, el simi es posà dret i avançà una passa; amb tots dos braços agafà Parry pel cos i el mantingué inerme en una esclafadora abraçada mentre, amb un sacseig breu i violent, el pongo, tot ell, es projectava contra les parets laterals del petit recinte fins a fer-lo miques. Tot d’estelles volaven i semblaven dissoldre’s en el vent.


  Parry no es movia, no es regirava, o no podia: havia perdut els sentits. D’una revolada i sense grunys, només amb un bleix fortíssim, l’animal fou fora de l’esmicolada gàbia, caminant ara sobre les dues cames, amb el cos de Parry ballant com una nina de drap. Varón, decidint-se després de la primera sorpresa, va voler ajudar el seu patró estirant-lo per treure’l de la presa, però la conseqüència fou que va rebre una plantofada que l’engegà rodant per la coberta de la fragata. El simi avançava i el cap de SirParry rebotia contra el terra, fins que el pongo el deixà caure, com un rebrec. La marineria, a crits, s’havia enfilat al cordam i el contramestre boquejava «feu quelcom» i «atureu-lo». El pongo tornava a avançar ara a quatre potes, ondulant l’ampla esquena grisa. Varón, a genollons i amb els colzes, cec pel cop rebut, pretenia escapar-se, tot reptant, de la proximitat de la fera, que tots veien com un monstre.


  Només Silver es mantenia ferm, palplantat en la vertical del gran animal, de fet a punt de barrar-li el pas al peu de l’escala del castellet de proa, ben repenjada l’esquena al pilar de la barana. Tenia fortament aferrat l’atuell que s’havia fet portar pel mariner, un arpó. El simi avançava ara al trot, sobre les quatre potes, mirant a dreta i esquerra d’aquell espai inconegut, fins que va fixar-se en l’home de la cama de fusta que tenia al davant.


  Quan el tingué ben a prop, Silver cridà amb veu estentòria:


  —MacNuts! MacNuts!


  El pongo de nou es posà dret, féu un bram mentre es colpia el pit repetidament com si fos un gran tambor. Silver projectà l’arpó, però perdé l’equilibri en l’acció i va caure a terra. El pit del pongo començà a sagnar, i la bestiassa encara avançava. Moll, que per fi havia reaccionat, arribà pel darrere i premé el disparador del pistoló. Aquest fallí, i Moll, amb un crit, agafà un guió de rem romput i aplicà amb força un cop al coll de MacNuts, mentre per efecte de retruc l’arpó acabava d’obrir la nafra del pit. El gran pongo tentinejà, en dos bots insegurs arribà a la borda, s’arrapà a una escala de corda, s’hi enfilà amb una pota, girà el seu cos, banderola grotesca, penjat a l’extraplom amb una mà. Quan uns tripulants s’hi acostaren amb destrals, el pongo es deixava caure al mar. No el van veure tornar a la superfície de l’aigua.


  Varón tenia un braç trencat, Moll havia sofert un cobriment de cor, Silver reprenia alè i maldava per aixecar-se.


  Els tripulants, passats uns moments de silenci, durant el qual només se sentia el gruny del cordam i els gemecs de Varón, esclataren en una cridòria, que s’apagà en estendre’s la consciència del que realment havia passat. Llavors tots anaren a assistir els quatre homes caiguts.


  Ajudaren Silver a posar-se dret. Varón ja s’acostava al grup, tentinejant i sostenint-se el braç. Moll, a terra, es removia, amb gest de dolor.


  Sir Algernon Parry, estirat a coberta, feia tot l’efecte de ser mort i ben mort.


  La marineria s’aplegà entorn del contramestre Moll, estès i panteixant. Varón, atònit, no sabia què fer ni què demanar. També hi acudí Silver, recuperat el bastó i l’esma, i de seguida va donar ordres, prenent una iniciativa d’urgència.


  —Tu, al timó! A mantenir el rumb. Vosaltres, risseu el drap de messana.


  Part dels mariners tornaren a la feina. Els que rodejaven el contramestre el dugueren al seu jaç. Silver ordenà que igualment Varón fos allitat. Ell se cerciorà que Parry era mort. Havia rebut forts cops al cap, però possiblement l’abraçada del pongo, esclafant costelles, potser clavant-li’n una al cor, havia estat ja mortal.


  Silver es tragué el barret. Demanà una flassada per tapar el cos del patró. Posà dos mariners dempeus al costat del cadàver, i ell anà a veure Moll, que s’anava recuperant a la seva llitera, tot i que es mostrava pàl·lid i amb senyals de patiment.


  —Contramestre, tenim la dissort d’haver perdut el patró —anuncià en veu baixa.


  Moll sospirà, i girà el rostre a la mampara.


  —Continueu descansant —recomanà Silver—; Varón té un braç trencat i he posat un mariner al timó. Em permeto de prendre les primeres decisions, amb el vostre permís. Vós sou ara la primera autoritat de la fragata, queda ben entès. Però hem de seguir la rutina de bord, oi?


  Un Moll de veu feble digué «gràcies». Respirava de manera ofegosa.


  —Li portaràs aigua d’aquí a una estona —ordenà Silver a un mariner—. Si vol llevar-se no li ho permetis, i passa’m avís.


  La segona visita fou a Varón. Silver li examinà la fractura, vora el canell.


  —Te n’has sortit prou bé, Varón —va animar-lo—. Et posarem unes fustes i embenarem aquest braç. Jo no en sé gaire, però ho he vist fer.


  —El pare de Hunter curava de gràcia —recordà Varón.


  Silver sabia a qui corresponia el nom de Hunter, un mariner que reparava el fustam.


  —Deixa’t estar de curadors de gràcia —respongué Silver—; és per la seva art de fuster que ell et farà una bona fèrula per al braç!


  —El patró? —demanà Varón, endevinant la resposta.


  —És mort.


  Varón féu acció de persignar-se, i en desistí, amb un gemec. No podia moure el braç. Després, amb veu baixa, articulà:


  —Mil gracias, Woods. Has estat molt coratjós abatent el pongo. No saps la força que tenia. Quina desgràcia, Sir Algernon! Ja ens havia dit Moll que el patró confiava massa en la beatitud de les bèsties.


  Silver li posà la mà al braç bo.


  —Et confessaré que de seguida vaig témer que carregar feres, petites o grosses, als vaixells portava mala sort. És diferent d’un canari, un gosset. Jo tenia un lloro, saps? Li deia Flint… Cabia a la butxaca de la xamberga. Ara: un animal salvatge de tanta envestida!


  —Què farem amb el cos del patró?


  La mateixa pregunta li va fer Moll, hores després, quan Silver pensava, i així va manifestar-ho, que el contramestre estava en condicions de governar la fragata. El contramestre era la segona autoritat de bord, si la nau no tenia un primer oficial. Això deien els usos de la mar.


  —Ja sé que sóc el de més alt rang, segons el reglament —respongué Moll—, però em temo que hauré de confiar en tu i en Varón. Jo només seré responsable del vaixell a títol nominal, no de la seva governabilitat ni marxa. He tingut dos avisos del cor, i, quan arribem a destí, hauré de descansar almenys una llarga temporada, sense embarcar-me. Per ara, dipositarem reverentment el cos de Sir Algernon, el nostre estimat patró, a l’aigua, aquesta mateixa tarda, i farem la cerimònia de rigor. Em vols fer un favor? Quan puguis, porta’m de la cambra del patró el quadern de bitàcola. Jo m’asseuré al llit i hi redactaré els lamentables fets d’avui.


  Silver ho va prometre, i s’acomiadà. En sortir de la cambra del contramestre, una comissió de mariners li demanà com anirien les coses, d’aleshores en endavant.


  —Ben a contracor, de fet, de moment hauré de patronejar jo la nau —va comunicar-los en resposta—. Hem de continuar navegant i posar-hi coratge tots. Varón ha quedat invàlid. I Moll, el contramestre, també. Precisament Moll m’ha demanat que reorganitzés les tasques. Aquesta tarda farem la cerimònia de comiat del patró. I espero que sigueu tots fidels al seu record.


  —Que bé parla —comentaven després els homes.


  La visita a la cambra de comandament la va fer tot sol, amb admiració dels tripulants que van veure-l’hi entrar amb el deseiximent de qui de debò és el patró d’una nau. El record de la sang freda del cuiner durant el tràgic episodi del gran pongo feia més gran la figura de Silver a ulls dels mariners.


  Silver era molt i molt pràctic. Com que la seva principal activitat havia estat sempre viure del que podia arrambar, només d’entrar a la cambra de SirAlgernon ja imaginà que podria enriquir el seu tresor. Les seves arquetes i la bossa eren al racó. Estigué una bona estona regirant els calaixos i prestatges del difunt i, simplement, en trobar al fons d’un prestatge tres bosses amb cent lliures cadascuna, en buidà dues al seu propi tresor. La intuïció d’un vell pirata li feia endevinar que d’aquelles bosses, no en sabia res ningú, fora del difunt, i aquest, sortosament per al pispa, no les reclamaria. La tercera bossa va deixar-la intacta per assegurar-se més la maniobra. Després agafà el quadern de bitàcola i el portà a Moll. Algú li havia dit una vegada que ell no tenia principis. «I és clar que no els tinc», pensà ara, fredament.


  —Hauríem de reunir-nos Varón, tu i jo —proposà Moll.


  Durant aquesta reunió Silver plantejà el tema del diner. Anuncià que hi havia una bossa amb monedes a la cambra del patró, que ell havia trobat tot cercant la bitàcola. Es decidí que la cambra restaria tancada fins que Moll pogués instal·lar-s’hi passats uns dies.


  L’honorable Sir Algernon Parry, víctima de la seva afecció a les exòtiques feres, fou llançat al mar després que Moll llegís una frase del Llibre Segon dels Macabeus: «El Rei de l’Univers ens ressuscitarà als qui morim per la seva llei a una vida eterna». Després que les ones s’hagueren empassat la despulla, Silver va dir:


  —Aquest noble senyor fou generós amb mi i em donà la seva confiança. El seu record viurà sempre en el cor de tots, com la meva gratitud.


  Els tripulants, commoguts, tornaren després a les seves tasques. Moll s’allità novament a descansar, i Varón i Silver acudiren a la seva vora per decidir les properes accions.


  —En quatre… cinc setmanes, si hi ha bona mar, podem arribar a l’altura de Gibraltar —informà Varón—. La guerra amb el francès potser encara continua. Esperem que no ens topem amb cap contratemps. Si tenim sort, després, en quinze o vint dies més serem a Escòcia. Tu tens la paraula, Moll.


  Moll explicà que calia atracar a Glasgow, i que ell es desplaçaria a la residència de Sir Algernon, terra endins, per comunicar els fets a la vídua i als fills. La resta de la tripulació es quedaria al vaixell, mantenint-lo ancorat al port fins que la família Parry hi destinés una nova activitat.


  Moll conclogué:


  —Convindria que algú m’acompanyés en la visita. Jo sol, no me’n refio…


  L’estat de salut de Moll aconsellava que no fes sol el viatge per terra. Varón, pilot de professió, quedaria al front de la nau, i això deixava com a possible acompanyant de Moll el sempre actiu i despert Silver.


  L’antic cuiner de la Hispaniola desitjava tornar a veure la gent de les Illes. Tractar sempre amb pirates i bergants, traficants d’esclaus i genteta brava fatigava bon tros el seu magí, que prou despert havia de tenir per sobreviure a les fiblades de cada dia.


  Per això, les setmanes que quedaven de navegació foren una rutina silenciosa animada per una neguitosa pressa. A les aigües de Cadis abordaren la fragata dos navilis de la marina britànica. Moll declarà identificable el Lucky Bird com la fragata de Sir Algernon Parry, i referí la fi del noble patró. Els oficials dels navilis de guerra anglesos feren constar la visita en el quadern de bitàcola del Lucky Bird, que signaren convenientment, i els deixaren via lliure.


  Setmanes després enfilaren el canal de Bristol i arribaren a aquesta ciutat, per proveir-se d’aigua i un xic de queviures frescos. Les hores que passaren ancorats, tot esperant de reprendre la marxa vers Escòcia, Silver féu un recorregut amb un faetó pels carrers de Bristol i pels voltants del port. Féu aturar el carruatge unes quantes vegades, la darrera davant la taverna que ell mateix regentava anys enrere, i que ara havia desaparegut, en benefici d’una botiga d’ormeigs, cordam i altres components de pesca i navegació. Per a Silver aquest era un signe i avís que la vellesa trucava a la porta. La taverna d’on havia sortit vers l’Illa del Tresor ja no existia, la mulata que hi servia aneu a saber on parava, o havia ja mort, i els braus, o covards, mariners i pescadors que hi feien la gerra de rom eren ja fantasmes del passat.


  Sí, tot seria diferent, emprendria una nova vida, posaria en negocis els diners que tenia de l’Illa del Tresor i amb els que guanyaria ampliaria el seu capital. Només de vendre de mica en mica les valuoses monedes de plata i alguna d’or del seu tresor ja podria anar vivint. Pensava comprar-se bones robes i aparentar, potser fins a creure-s’ho ell mateix, un cavaller amb bon passament. I aneu a saber, si s’esqueia, aprofitaria la fortuna d’alguna dona, evitant de casar-s’hi, perquè ell no era amant de cap subjecció. Sabia fer tots els papers i, sempre que li semblava escaient, els feia. Després, va dir-se que fantasiejava, operació perillosa: que el que calia en tota ocasió i ventura era veure-les venir.


  Arribats a Glasgow, Moll i Silver es desplaçaren en carruatge fins a Longhorn Manor, a quasi un dia de camí. La família de Sir Algernon ocupava un palau de solemne traça neoclàssica, per arribar al qual es recorria un mosaic de camps, prats i boscos. L’avís de la presència de Moll, fidel servidor dels Parry, no estranyà als membres de la família, car altres vegades, de retorn d’un viatge, el patró enviava el contramestre un dia o unes hores abans per avisar que estava en camí.


  El fill gran de la família, Douglas Parry, que fou qui els rebé, no s’esperava la tràgica notícia que Moll i Silver li portaven. Després d’uns instants d’aclaparament, féu anar a cercar el seu germà, que es trobava a les cavallerisses, i ell personalment s’encarregà de comunicar a la mare, llavors retirada a la seva cambra, la fi del cap de la família. A la reunió que se celebrà de manera immediata, hi assistí també el majordom i un administrador legal.


  Només fou un primer canvi d’impressions i el relat detallat de l’episodi fatal de la fi de Sir Algernon. La viuda semblava serena, però no entenia ni podia copsar quina mena d’animal era aquell que descrivien. Admeté, finalment, la declaració solemne dels dos visitants en el sentit que tots havien fet l’humanament possible per evitar la tragèdia, que Varón, Woods i ell mateix s’havien arriscat a prendre contacte amb el pongo furiós per tal de salvar Sir Algernon, i també que el coratge i la decisió d’un explorador com Parry el menava a temptar el perill d’una manera que d’altres haurien esquivat.


  Moll presentà el quadern de bitàcola, tot afegint que la cabina de Sir Algernon restava tancada, amb les pertinences del difunt, els seus diners, i els de Mr. Woods, que Sir Algernon havia accedit a guardar. La fragata i el que contenia havia quedat sota la responsabilitat de Varón, el pilot, que s’havia compromès a restar a bord. Esperaven que la família prendria una decisió sobre la nau i el seu futur.


  Unes hores després arribava un notari que estenia acta de les declaracions de Moll i Woods, perquè la viuda desitjava que les paraules quedessin estampades.


  —La meva mare i nosaltres —declarà Douglas, el fill gran— us estem molt reconeguts per la vostra fidelitat al pare. Del contramestre Moll ja ho esperàvem, com sempre, però avui hem de fer constar com estem d’agraïts a tripulants novells, com Mr. Woods, aquí present, i el pilot… Varón, heu dit?, que van intervenir per defensar el nostre pare, i, en el cas de Mr. Woods, per acabar amb la vida de la fera.


  Van prometre que per a ells tres hi hauria una recompensa especial, a banda de la paga a la tripulació. Del vaixell, se’n faria càrrec Douglas Parry, que possiblement decidiria que fos conduït a Ayr, a l’estuari del Clyde, on hi havia altres vaixells de la família. Moll aniria amb ell, i Woods, si ho desitjava, podria continuar enrolat sempre que hi hagués places.


  Silver, que estava ja acostumat al nou nom de Woods, agraí la bona disposició de la família, però declarà que es considerava fora de servei, i reiterà que a l’inici el seu únic desig havia estat de trobar una nau que el portés a les Illes Britàniques. Faria, però, el viatge cap a Ayr per recollir del vaixell les seves pertinences, en presència de Douglas Parry.


  Al vespre, Douglas li feia lliurament dels diners en pagament del servei fet a Sir Algernon, amb l’agraïment de la família. L’endemà es feia el viatge fins al port d’Ayr, i pujaven a bord de l’ancorada Lucky Bird. Després d’acomiadar-se de Parry i de Varón, Silver traslladà el seu tresor i equipatge a una posada de Hamilton, en el camí cap al sud, perquè desitjava, de moment, residir lluny d’Escòcia. Es demanava si era possible de viure com una persona totalment diferent de la que havia estat fins aleshores. I en aquest sentit s’inclinava a cercar un indret de la costa oriental d’Anglaterra, encara que fos a mil llegües de Glasgow.


  I el va trobar. Després de llargs viatges en diligències i faetons llogats arribava a Mablethorpe.


  La terra


  [Carta de Jim a Marion Hawkins]


  
    Loggery, octubre, 17…


    Estimada Marion,


    Estic absolutament fascinat per la lectura del manuscrit que m’ha permès consultar el vicari Tarn. A mesura que llegeixo em vaig adonant de com era de murri, i al mateix temps sovint desencertat, el vell Silver. Creia que fent el que més li convenia en cada ocasió se’n sortiria de tot.


    La desgràcia el va acompanyar en la majoria de les seves accions. Estic segur que tindré encara més sorpreses. Per descomptat, que l’episodi de Mablethorpe, que ja conec, demostra l’esforç que va fer per aparèixer als ulls de tots com un senyor. Confio que acabaré la lectura dels papers en pocs dies i podré retornar a Londres al teu costat. T’enyora i estima, sempre teu


    Jim

  


  Silver-Woods havia traginat arreu el pesat equipatge de dues arques i la bossa de cuiro, on transportava el seu «tresor». Aquest d’ara era també producte d’una apropiació i algunes de les monedes que en feien part eren de la llei i encuny de les més valuoses del lot que anteriorment s’havia emportat de la Hispaniola. En resum, que si bé havia perdut a les grapes de Wartley el tresor primer, ara n’havia guanyat un altre de tant o més valor rapinyant-lo a Baptisteu, el pollastre cruel comprat per Wartley per liquidar-lo a ell. I afegint-hi el pessic etxorat al quasi encara calent cadàver de Parry.


  Començava a tenir pressa per triar un indret on fixar-se definitivament; l’anguniejava no disposar d’un estatge ben propi, entre altres motius perquè viatjar tothora amb una suma de diners més que regular l’exposava a assalts, robatoris i qui sap si a sortir malferit d’una topada amb gent violenta.


  L’interès del vell pirata Silver —ell mateix parava compte de fer-se dir Woods arreu—, ara que finalment i prou dramàticament havia aconseguit d’arribar a la seva estimada terra, era de menar una vida còmoda, de poca fressa i ben administrada, tant en salut com en fortuna material, si podia ser enmig de gent que ignoressin el seu passat.


  De Mablethorpe, d’on havia fugit precipitadament, anà a l’altra banda de la gran illa. Des d’un poblet allunyat relativament de la zona de Bristol, ben lluny de la residència dels Parry, va fer una entretinguda anàlisi de la gent, les finques, els pobles, tant de l’interior com de la costa, d’aquella zona occidental d’Anglaterra, ja coneguda d’ell. Quelcom li deia que podia establir-s’hi; però no pas per fer de rendista, car la possessió d’uns centenars de monedes actuals i antigues no el feia un potentat; començava més aviat a pensar a comprar o llogar un establiment, taverna o casa de te, que pogués regentar amb una certa comoditat i que li rendís beneficis suficients. Regentar com a propietari, no pas taverner directe. En el terreny honrat només sabia fer això, portar una taverna; en el terreny fora de la llei, havia estat expert en bucaneries a les ordres de Flint, i, per descomptat, mestre de malifetes a doll en l’aventura de l’Illa del Tresor i en les que vindrien.


  Tot amb tot, ni que arribés aquesta oportunitat de reestablir-se en el negoci taverner, no pensava pas desaprofitar cap moment de furtar o robar el que fos; sense, però, arriscar-se a utilitzar la violència. Si augmentava la fortuna i les perspectives eren sempre favorables, en el futur potser portaria els diners en una Casa de Crèdit. No pas tots, car també rumiava la possibilitat de fer préstecs. Estava obsedit per oblidar la navegació, la vida anterior, tan trasbalsadora i moguda; però no esborrava del tot les olors de la mar ni descartava el contacte amb navegants… quan aquests fossin en terra.


  Com tenia per costum, feia ús de la seva habilitat en la conversa per assabentar-se dels detalls que li interessaven; i finalment, al cap de vora dos mesos de tempteigs molt discrets, va posar els ulls en Girvy, un petit poble de la costa; més concretament en un carrer, el del Moll Nou, i encara més exactament en una casa, que disposava d’uns baixos on hi havia hagut la taverna dita «del Faroner». Aquesta casa es trobava entre la filera d’habitatges i el vial del moll. La taverna es va tancar, malgrat ser de les concorregudes, en morir el propietari, el senyor Lachlan, escocès, ja feia un any. A Girvy, si per fortuna s’obria novament la taverna, hi hauria de segur gran satisfacció.


  La dificultat potser seria la viuda Lachlan, mestressa de la casa. Silver, en diverses visites al poble, va saber que era una dona prou benestant, que no tenia pas necessitat urgent de llogar el local. Vivia ben sola a Girvy des que va enviudar. No en sabien gran cosa, la gent de la vila; no se li coneixien amistats, només es feia, i superficialment, amb alguns veïns i amics del seu difunt marit, que aquest sí que havia estat popular a la ciutat.


  Silver s’instal·là uns dies a Girvy i comprovà que un bon establiment prop del port era necessari: faria contrast amb l’aspecte poc recomanable del parell de tavernotes que la ciutat posseïa per aquells barris. Aquella podia ser una solució digna de portar-se a la pràctica.


  Com que de la viuda Lachlan no se’n sabia gran cosa en concret, les conjectures sobre una seva sòlida fortuna rodaven per la vila com papers enduts pel vent. El que era cert és que de tant en tant viatjava a visitar uns familiars, cap al nord de la regió, i ho feia amb el carruatge d’un amic del seu marit. La visió de la viuda Lachlan dalt del carruatge i d’Angus Callum, l’amic fidel, menant l’euga, era quelcom corrent a Girvy. Tampoc Angus Callum, tipus sorrut, no feia cap comentari sobre els viatges; ell només era el conductor.


  Silver va preparar una estratègia de finors i una discreta solemnitat per tenir la primera entrevista amb Glòria Lachlan. Obtinguda l’entrada a la casa es presentà com algú que ha recorregut les mars en vaixells diversos, que ha combatut «pel nostre graciós rei», com solia dir en referir-se a l’accident que li féu perdre la cama, i plantejà sense gaires circumloquis el seu desig de llogar la taverna «per tal d’acollir les estones de lleure dels cavallers de la mar i els honrats comerciants de terra». Afegí que coneixia el taulell, car havia tingut un establiment semblant abans de navegar.


  Glòria Lachlan era una persona d’estatura curta, sòlida còrpora, moviments segurs i cap ben clar. La mirada era forçadament amable, s’hi endevinava un bon gruix de ferro pels dintres. Va respondre que fins aleshores no havia pensat a llogar ni a reobrir l’establiment, malgrat l’interès que diversos ciutadans emprenedors hi havien mostrat.


  Silver sabia que ningú li havia fet cap oferta.


  —I, si em permeteu, us voldria demanar —va fer la viuda— que rebaixeu els qualificatius que heu emprat per definir els homes d’aquest lloc. Els mariners són persones de coratge, però no «cavallers», i els comerciants no tenen res d’«honrat». Dit això, tot pot parlar-se i ésser debatut a partir d’un preu mínim irrenunciable.


  Silver va veure obert el cel. Li demanà si podien continuar aleshores mateix el tracte. Ella, que no. Que li ho deixés pensar uns dies. L’actitud no era del tot tancada.


  Silver suposà que la viuda acudiria a consultar amb algú de confiança l’escaiença i l’oportunitat del pas que fóra canviar aquell règim de vida reclosa portat des de la viudetat. I provaria de saber alguna cosa de l’elegant coix aspirant al taulell i al rebost del seu establiment.


  Silver tornà a entrevistar-se amb la viuda Lochlan i començaren a entrar en detalls un cop l’antic pirata acceptà el preu, més aviat alt, que ella fixava de lloguer. El que volia ell era ficar els peus a la casa. Tenia indicis que la dona atresorava un raconet de molt bon passament, i ell, encara no sabia com, hi aspirava. Com feia sempre que tenia perspectiva d’arrambar diners, prenia posicions. Obtingué finalment, junt amb el compromís de lloguer, la cessió d’una cambra on hostatjar-se, darrere la cuina, al fons del local, mirant a l’exigu jardinet. Ella, Glòria, vivia al pis de dalt, sobre el local. Els ciutadans feien veure que s’estranyaven que ella admetés a casa un foraster. Glòria Lachlan replicava que molts haurien desitjat de tenir sota el seu sostre un cavaller com Mr. Woods. I quan una veïna es posà impertinent amb els seus comentaris, la viuda li replicà que moltes dones casades tenen a casa un pefecte desconegut: «el marit!», afegí abans de reprendre la marxa amb un cop airós de faldillam.


  Silver trigà uns dies a fer repintar l’establiment, i mentrestant encarregava pastissos per a la viuda. Ella no estava acostumada a rebre aquestes atencions, i les de Silver li plaïen especialment perquè li semblava que aquell exnavegant mutilat no tenia pretensions més enllà que manifestar agraïment. Tot amb tot, se la veia una dona freda, potser fins i tot crítica davant despeses supèrflues.


  La reobertura de la taverna del Faroner fou un esdeveniment, i els primers convidats —una seixantena— hi aparegueren mudats, com també anava Silver. La viuda Lachlan ajudà a preparar begudes —«només avui, eh?»—, que eren graciosament repartides. Dues hores més tard el pub quedà obert a tot el poble. Famílies senceres visitaren el nou establiment. Les mirades anaven molt particularment adreçades al nou titular, persona que constituïa una incògnita i alhora un esquer per a tota llei d’especulacions.


  El llogater havia establert amb la viuda que dinaria i soparia a la taverna mateix. Glòria Lachlan ho admeté, però el convidà per als diumenges, en haver tancat la taverna, a sopar plegats, «ni que sigui el plat d’una mala cuinera com jo».


  El local es va veure aviat prou concorregut, els pescadors hi portaren tot seguit les cloïsses del Clyde i llenguados de la costa. L’olor dels platets que, a manera d’acompanyament de les cerveses, cuinava Silver arribava delitosa als narius de la viuda.


  La clientela trobava una mena de tracte diferent del que havien rebut abans, que, tal com arribava a Silver pel que li contaven, s’havia definit com revestit de rudesa i fins de desconsideració. Silver tenia el local net, ell anava sempre ben vestit, i encara que els bevedors repenjats al taulell tinguessin perfil de mariners incultes, els tractava com si fossin cavallers, conduïa les converses cap a anècdotes de bon escoltar i no permetia que ningú alcés la veu extremosament. Això féu que qui entrava al local del Faroner ho fes sabent que ell mateix pujava de to i categoria; i si algun antic parroquià era incorregible en el fet de beure massa o passar-se de mida en la mala convivència, després d’una conversa i davant la fermesa de Silver, pel seu propi determini deixava d’anar-hi.


  Li agradaven les persones com Simon el Tort, vell pescador retirat, ple d’històries que contava a qui volgués escoltar-les, savi bevedor de rom, que mai arribava a l’embriaguesa, i malgrat que era molt pobre vivia amb dignitat en una vella barca, gran, agençada com a casa, permanentment ancorada vora els esculls, a l’extrem del port, en una cala natural força ben protegida dels vents i l’onatge. La barca no sortia a navegar, els pescadors amics li fornien peix per al consum de boca. Això sí, el pobre Simon esmerçava cada dia una bona hora a treure poals d’aigua, que li entrava per les juntes del seu habitatge flotant, ja molt revellit.


  Silver li feia visites, a les tardes, abans d’obrir el local, i alguns dies al matí, i li guisava el peix que ell mateix li portava, o el que havien donat a Simon els pescadors en actiu. Simon era una bella ànima, que tots estimaven. Silver li portava mitges ampolles de rom. De tant en tant sentia una punyida, perquè es temia que a ell, quan li arribés de debò la vellesa, no l’estimaria ningú; es tenia per una ànima amb àvols pensaments, sempre amatent a fer alguna malifeta. I potser per això es repenjava en certa mesura en Simon el Tort, com si la seva amistat el purifiqués.


  Al cap d’un temps, Glòria Lachlan va haver de fer un dels seus viatges cap al nord, on tenia una cosina —«quasi germanes, som», va dir—, de salut delicada. Ella, Glòria, explicà la utilització dels serveis d’Angus Callum.


  —Sempre està disposat a fer el transport. Ja deveu saber, senyor Woods, que eren molt amics amb el meu difunt marit. Quasi un membre més de la família.


  —Angus Callum? Sí, l’he vist per aquí —féu distretament Silver.


  —Sempre ha estat molt entrant a la casa. Confiança de germans.


  Silver assimilà aquella informació. La viuda, després de tot, tenia els seus propis compromisos i les seves relacions familiars. Aquella explicació era, o volia admetre que ho era, la definitiva.


  Va passar un any de senyora Lachlan i de senyor Woods. Es tractaven amb deferència i Silver no tenia pressa per canviar les coses. Mentrestant, prenia consciència d’una mena de dependència per part de la viuda, com si ella es repengés en ell, en certa mesura, omplint així la seva soledat. Quasi mai no sortia, fora d’anar a algunes botigues, o per als viatges, cada mes o cada tres setmanes, a visitar el parentiu. Silver anava a les tardes a passeig, sol, pels molls, parlava amb els pescadors, es proveïa d’algun exemplar de bon peix, que, si no s’enduia a casa, portava al vell Simon el Tort, aquell home de mar que li queia tan bé; tenia poques relacions a la ciutat, s’estimava més mantenir una distància socialment amable amb els habitants, sense donar-los entrada a la seva vida, i compensar-ho mostrant-se atent darrere el taulell.


  Era inevitable que tingués moments de més aproximació a la viuda, com eren algunes trobades al pis de dalt de la taverna, on residia ella. Glòria Lachlan l’hi convidava algun cop a prendre el te, precisament al pis, senyal d’aproximació i confiança, situació diferent de les vegades que ella el prenia a la taverna, abans d’obrir-la per a la tongada de clients del vespre. El tracte de la viuda, però, mai no esdevenia cordial. Silver era, fonamentalment, el llogater.


  Fins al dia que es complí un any de la reobertura del local.


  Celebraren l’aniversari de la nova taverna ells dos amb un sopar al pis, cuinat per Silver. Havia encarregat als pescadors un llamàntol i buscà un parell d’ampolles de vi blanc francès, que també li proporcionaren els mariners. La marineria, arreu del món, sempre ha fet contraban menut. Van beure força, potser desproporcionadament al que van menjar.


  Semblava que la viuda, aquell vespre, estigués més propera. Silver va endevinar-li la predisposició a un diàleg més franc i menys formal.


  —Senyora Lachlan… Glòria —va dir tot d’una Silver—, puc dir-te Glòria?


  La viuda assentí, i aixecà la copa amb els ulls espurnejants.


  —Confesso que estic fent un sopar de-li-ci-ós —continuà Silver.


  —Sí, John! —féu ella després d’un singlot—. Ets un cuiner com no n’hi ha cap a tota la costa!


  S’estaven tractant de tu. Silver s’hi començava a trobar bé. Llavors ella abocà algunes confidències:


  —John, el destí de les dones és ben dur. Ens casem i després se’ns mor el marit. El meu l’enyoro, de vegades. Però no em tornaria a casar.


  —Mmm —va rondinar John Silver/Woods—; no era el millor home del món?


  Glòria va riure amargament i s’ennuegà. Després d’estossegar, es posà seriosa.


  —No valia gran cosa. Es gastava tots els diners que entraven a casa. Tu saps com havia d’amagar jo cada peça de diner? Si endevinava on era me la prenia. En el fons era un dropo.


  Glòria tenia una ganya amarga, un gest despectiu als llavis, sempre molt descolorits.


  —En què es gastava…? —demanà Silver, amatent a saber més.


  —Jugava! Els naips el tenien boig. Boig. I les apostes. Apostava per res i per tot. Sempre anava escurat de butxaca.


  Una pausa. Tornaren a beure. Ella, amb els ulls encesos, aixecà un dit acusador o admonitori.


  —Escolta, John Woods, que no et passés pel cap que em sento sola i desitjo la… teva companyia. No la des… sitjo. No… la…


  Silver esperava el moment de la ruptura, aquell en què la viuda s’adonaria que s’havia mostrat feble, i reaccionaria tal vegada amb esquerperia.


  Ella rompé a plorar. La cambra feia tuf d’alcohol. Silver va respirar i es va relaxar. Tornaria a dominar la situació.


  —Apa, vés a dormir, Glòria.


  La dona se’l mirà uns segons amb els ulls enterbolits, després es reféu, s’estirà tota digna, tornà a mirar Silver, que havia començat a baixar i després tancà la porta.


  Silver, passada una estoneta, es va neguitejar. Una dona amb tant de caràcter, si l’endemà recordava que havia cedit a rebaixar-se a les confessions, el podia desnonar.


  No fou així. L’endemà Glòria estava com sempre. I Silver es felicità d’haver comprès que uns moments de debilitat no eren pas la porta definitiva a una relació diferent de la sostinguda amb la viuda fins aleshores. Relació que li interessava de mantenir fins a veure clarament les possibilitats de buidar les arques de la dona. Perquè això no ho oblidava.


  Al cap d’un temps, la viuda Lachlan insinuà que potser ell li podria guardar una certa quantitat de diner. Tenia, va dir, uns estalvis i «les dones no sabem trobar amagatalls segurs».


  D’aquesta manera Glòria li brindava una oportunitat d’or. Per part de Silver era convenient que acceptés aquest tema de conversa demostrant poca cobdícia, entenia ell.


  —Jo no tinc els diners en un amagatall —va fer—. Crec que a la meva cambra estan segurs. Tot i que començo a pensar a portar-ne alguns a la Casa de Crèdit. Si també hi vols afegir els teus…


  —D’acord. Més endavant. Però m’hauries d’ensenyar el teu tresor —proposà Glòria—. No deu ser tan important!


  Es mostrava tafanera.


  —M’ensenyaràs tu també el teu amagatall? —proposà, per la seva banda, Silver. Era un joc a tornajornals.


  —John Woods, John Woods: poca cosa tinc.


  Silver la féu entrar a la seva cambra i li mostrà els dos cofres. Va obrir-ne només un, i Glòria va endur-se una sorpresa de no dir en veure l’esclat fulgent de tantes monedes de plata, entre les quals es veia, ara i adés, la taca groga d’una peça d’or. Hi ficà les mans fins al fons i remenà una vegada i una altra la dringadissa barreja.


  —Què volies? —féu Silver, enriolat—. Un home de mar bé ha de trobar algun dia una cova amb monedes!


  —No! De debò? —va sorprendre’s ella, mentre el vell pirata somreia, donant-li corda.


  Glòria, després, li mostrà a la seva cambra un cofre xic amb els diners que tenia. Silver, tot i que no es va creure que aquella fos tota la fortuna en metàl·lic de la viuda, pensava que els centenars de monedes que contenia el cofret eren tanmateix un reconfortant avanç del que podia venir. Acordaren, a petició de Glòria, que afegirien el diner de la dona al de Silver i, després de fer-ne el recompte, de tot plegat podrien portar-ne una part a la Casa de Crèdit.


  Silver confiava que, per raons de seguretat, el desig de la viuda era sincer. També ell pensava que els homes són més bons caixers, i que, si no són dels indeturablement viciosos, no despenen tan alegrement com elles. Mentrestant, la cambra de Silver romania ben tancada amb pany i forrellat, i la clau corresponent no se separava mai del gruixut cinturó del coix.


  Silver continuava amb les passejades pels molls i alternava les converses amb els pescadors amb les contalles intercanviades amb mariners d’algun petit mercant que hi feia escala. Acabada la guerra amb França ja feia uns anys, augmentava el tràfic marítim, i tot i que Girvy no era un port d’importància, hi tocaven sovint goletes, bergantins i alguna fragata, provinents dels ports del Mediterrani, de les costes franceses i fins d’Amèrica.


  Al començament de la nova vida que menava, Silver s’havia afanyat a oblidar la vida de navegant, però la terra ferma no era tampoc ben bé el seu medi. Molt sovint el vent de mar tornava a ficar-se-li endins, amb la promesa de noves singladures. Era un somni sempre present.


  D’una fragata de les que, ornament acostumat dels molls, fondejaven a Girvy, un migdia va baixar-ne una robusta figura, coberta amb ample barret blanc, que feia un bell contrast amb la levita blava i el pantaló gris. Tot just posar el peu a terra, interrogà uns nens, els demanava quelcom, i els nens van assenyalar en direcció a Silver, que es repenjava, robust i indolent, sobre el bastó. Silver, des de l’embocadura del seu carrer, encara lluny de les lloses del moll, esguardava amb delit la línia elegant d’aquella fragata de tres pals, serenament acostada al moll, tot el cordam tibant, el mascaró prominent damunt la proa, sens dubte una bella, bellíssima estampa de gran vaixell.


  La figura de l’home que n’havia baixat, sens dubte un dels personatges amb comandament a bord, caminava amb agilitat i decisió. De mica en mica, tot i que es trobava lluny, començà a alentir la passa sense deixar d’observar fixament Silver. I a mesura que s’apropava, el seu rostre manifestava curiositat i perplexitat, tot alhora.


  Silver hauria preferit haver-se adonat abans de qui era el navegant per poder al seu moment esmunyir-se, però ara la topada era inevitable. De manera que van acabar cara a cara, a quatre passes de distància.


  —El gran escàpol! —exclamà el nouvingut, movent el cap exageradament amunt i avall—. El gran criador de lloros!


  Silver va dir entre dents:


  —Gray?


  En un to de fatalitat, la darrera frase del nouvingut havia fet sentir de sobte tot el pes dels records a Silver. El seu lloro, Flint, havia estat el referent de la seva figura per al visitant. I aquell home tan ben vestit en parlava amb la familiaritat de qui de debò ha conviscut amb la bestiola esmentada.


  —Sí, Gray, el teu vell company de la Hispaniola —parlà també entre dents l’altre.


  —Em fa content veure’t. Veig que has prosperat —el complimentà Silver, un xic escorregut—. Eh… No hauria pogut tenir més agradable sorpresa que retrobar algú de la Hispaniola.


  —Deixa estar les floretes, gran bandarra. No et tinc animadversió, no et pensis. Considero que no tens prou gruix per merèixer-la. Tanmateix, respecte del que has dit que he prosperat, és cert, com també ho és que hauria millorat sensiblement la meva situació si m’haguessin tocat més lliures en el repartiment del tresor d’aquella cova. Però, al capdavall, la quantitat fou menor que no ens pertocava. Algú va fer-ne fonedissa una picossada, se la va endur amb nocturnitat de la Hispaniola. Van ser les rates? En tot cas una rata molt grossa.


  —Deus tenir set —va fer Silver, canviant de conversa.


  —Prou; prendria una bona cervesa. He demanat als nens l’adreça d’una taverna…


  Mantenia el tarannà. De fet, havia estat distès des de l’inici. Silver s’havia adonat que, tot i dir-li bandarra i rata, Gray estava content de reveure’l.


  —Vius aquí? Els nens t’han assenyalat amb el dit. Em pagaràs una pinta?


  —I deu i tot, les que vulguis. Tinc l’establiment no lluny d’aquí.


  —Ets propietari d’una taverna? Aquells vailets m’han dit «vostra senyoria ho pregunti a aquell senyor de la cama de fusta». He suposat que l’home en qüestió m’informaria d’un bon establiment. Fusta! És clar, ara portes una cama de fusta.


  Silver va aturar-se. Es girà i estirà el bastó apuntant al moll.


  —La fragata és teva?


  —En sóc el pilot.


  —Doncs jo tinc la taverna del Faroner en arrendament. Allí i no en cap altre lloc et portaré, i et serviré jo mateix, Gray. Ah, i em diràs Woods.


  —Woods? Anem-hi, Woods. Nom canviat, oi?


  I començà a caminar, rient de tant en tant.


  Pel camí Silver va demanar a Gray que mantingués silenci sobre la Hispaniola, que no en parlés a ningú.


  —Si ara ets un ciutada honrat, no seré jo qui t’esguerri la jugada, honorable Woods! —respongué, enriolat, l’altre.


  I va mantenir la paraula. S’estigué unes bones dues hores a la taverna del Faroner, bevent i xerrant amb Silver i fent compliments a la viuda, a qui parlà molt bé de Woods. Per no ficar la pota s’esforçava a referir-s’hi només com «John». Deia:


  —Havíem estat companys de navegació. Un bon amic, incapaç de cap mala passada, oi, John? Puc proclamar ben alt que mai no he menjat tan bé com quan John Silver era el nostre cuiner…


  —Woods! Woods —corregí Silver—. Has oblidat com em dic?


  Gray ho esmenà amb rapidesa:


  —Woods, però et dèiem «Mans de Plata». Sí, senyora, entre nosaltres, aquest extraordinari cuiner era conegut com «Mans de Plata». I per fer-ho curt, Plata, Silver!


  En acabar l’estona, Gray va dir que tornava al vaixell, i va explicar:


  —Ens estarem dos dies a Bristol, hem de repassar diverses parts de l’obra morta. Després, baixarem altre cop, girarem cua rumb a la badia de Cork, a Irlanda, i d’allí a Espanya.


  Llavors, demanà de sobte:


  —Vols venir fins a Bristol?


  Silver s’havia arronsat d’espatlles. Gray endevinà que al seu antic company li feia gràcia tornar a petjar la coberta d’un vaixell. I oferí:


  —Si la senyora vol venir també, el viatge pel canal de Bristol és un passeig.


  —No, ai, em quedaré a casa —respongué, modesta, ella—. Us agraeixo l’oferiment. Si John vol fer aquest curt viatge… T’agradaria, vell navegant? —va fer, trapassera.


  Mai no l’havia anomenat així. Era estrany en Glòria. Per altra banda, el vell navegant ja semblava sentir l’oratge marí entre les veles. Silver no podia negar el seu fort component d’home de mar, i ara feia molt, molt de temps que no sentia el grinyol del cordam i el carrisqueig de les quadernes. Si bé al començament volia oblidar la mar i ho havia quasi aconseguit, la mar no l’havia oblidat i ara el temptava com si li fes una carícia.


  —Tornaríem aviat? —demanà Silver—. Veuràs, no vull deixar la taverna…


  Gray es fregà el nas.


  —Dos dies, he dit, tal vegada un i mig —respongué amb convicció.


  —Jo no dic res —va fer Glòria, mentre servia un gotet de rom als homes—. No vull que després, si et marejaves, diguessis que en tenia la culpa jo, per haver-te induït al viatge.


  Gray va riure amb força. Després, amb uns copets de dits sobre la taula, convidà:


  —Demà al matí, abans de la sortida del sol, t’espero al moll.


  Silver no dormí bé, aquella nit. Quelcom d’imprecisament amenaçador semblava sotjar-lo. A mesura que s’acostava l’hora de llevar-se, però, se sentí més i més segur. Tornaria a petjar la coberta d’una nau, el millor escenari per sentir-se home.


  —No surtis de casa en tot aquest temps. I tanca i assegura bé les portes —havia recomanat a Glòria.


  Ella li ho va prometre tot assegurant-li que es mantindria prudentment alerta.


  —Però torna, eh? —havia advertit, amb una rialla enganxada a les dents.


  Hora negra


  Dos dies i tres hores —anada i tornada— durà el viatge a Bristol. Per sort la revisió de l’obra morta havia estat curta. Havia plogut a intermitències. La tarda del retorn la costa de l’estuari lluïa deliciosament tenyida de verd intens i marró clar. Silver era sensible a aquests paisatges de costa. N’havia vist molts en totes les estacions de l’any, i sempre li semblaven nous, com acabats d’inventar per algun gran pintor. Tornar d’una singladura llarga, en què només el vent i el gep constantment inflat de les onades us han envoltat, i contemplar tot d’una el verd de la costa i dels turons i sentir el crit dels xatracs i les gavines, no té preu, pensava. Ho constatà particulament en aquell viatge de tornada, i pensà comentar-ho a Glòria.


  A mitja tarda la goleta feia a Girvy la curta escala necessària per desembarcar Silver. Havia deixat de ploure amb intensitat, ara queia un plugim quasi tímid, tocat de llepades de sol. Silver abraçà Gray i baixà a terra. Es quedà una estona mirant. La nau desatracà i enfilà el rumb sud previst per sortir del canal. El sol esvaït aflamava de groc brut les veles.


  Silver, amb una bosseta a la mà, on portava un nus de mariner fet amb grans de cristall de roca, petita joia adquirida per a Glòria, es quedà una estona veient allunyar-se la nau i percebent contra la sola de la seva única sabata l’estúpid contacte de la terra ferma. Finalment, a passes pesades i rítmiques, de so alternadament diferent a causa de la cama de fusta, avançà cap a la casa del Faroner. Unes dones, a l’extrem del carrer, xerraven i se’l miraren fent veure que no…


  La casa era tancada. Glòria es devia haver pres al peu de la lletra les recomanacions de John. Tot ben assegurat. Les lloses del carrer brillaven com plata.


  Retrocedí dues passes: per les finestres no es filtrava cap raig de llum. La tarda queia ara en un bany de grisor.


  Trucà amb els nusos dels dits, després amb el puny del bastó.


  Davant del perllongat silenci, Silver tragué la seva clau i obrí la porta.


  —Glòria?


  A la sala, cadires i taules. A la cuina, ningú. Deixà el regal sobre el taulell.


  —Glòria! —havia cridat una mica més fort.


  Tragué el cap al carrer, un xic anguniós. Tornà a dins i tancà la porta. Una vegada més cridà el nom de la viuda Lachlan. I ara el silenci constant el va alarmar i alhora el va empènyer a pujar, fent força amb braços i amb tot el cos, a la cambra de dalt, la de Glòria. Tot en ordre, perfectament col·locat. Només se sentia el panteix de Silver.


  —No! —se li va escapar sobtadament. I amb un trontoll féu un gir per adreçar-se, baixant pesadament les escales, a la seva pròpia cambra.


  La porta estava esbotzada, el marc estellat, el llit desplaçat de lloc, la catifa també, l’armari obert de bat a bat.


  I buit. Només a baix de tot el rebrec d’un parell de camises. No hi havia ni bosses ni arques. Els diners havien desaparegut.


  —Glòria —tornà a emetre, però ara baixet, amb un començ de terror.


  Terror que augmentà a mesura que, inútilment, cercava arreu rastres de la seva fortuna. Tota la resta de la casa estava en ordre: només faltaven els diners.


  Buscà al fons de l’armari el pistoló i no va trobar-lo.


  L’absència de cap senyal de lluita semblava descartar un robatori per gent de fora o un segrest de la dona. Assegut al llit, amb la cama de fusta estirada com un dit acusador, va cloure els punys contra les temples.


  No volia admetre el que potser havia passat.


  Glòria —era possible que fos ella?— devia riure com una boja cada vegada que ell tancava la cambra i es guardava la clau. Qui vol robar no necessita claus, amb una destral en té prou.


  Baixà a la sala de la taverna. Enlaire, a la paret, el seu espasí presidia, solitari, una closca de tortuga que feia de panòplia. Ell, encès, passà darrere el taulell, hi diposità un got i se serví una menta. Llavors va veure el paper sobre el taulell. Amb la mà empenyé fins a fer caure el farcellet amb la joia i engrapà el paper. El desplegà i comprovà que hi havia un missatge escrit. Silver no havia confessat a Glòria, perquè no ho deia a ningú, i esquivava tota situació compromesa, que ell no sabia de lletra. Si el missatge anava destinat a ell, una segona persona l’hi hauria de llegir. Maleí aquella doble indefensió.


  Arrugà el paper, després el tornà a allisar i se’l posà a la butxaca.


  Al cap d’un instant de perplexitat, va enfurismar-se i reboté el vas per terra.


  Minuts després, potser per efecte de la irritació i de la ràbia, se’n tornà a dalt i s’ajagué, ara a la cambra de Glòria. Els pensaments s’encavallaven en giragonses.


  Havia estat robat; algú, no volia pensar en la mateixa viuda Lachlan, s’havia endut tot el que tenia.


  Llarga estona féu esforços per imaginar que tal vegada Glòria havia hagut d’anar a veure la seva germana precipitadament, i previsorament havia amagat el tresor en algun altre racó. Però una veu li deia, fredament, que no era això.


  Dret altre cop, tornà a rebuscar febrosament per tota la casa. Es va cansar un no dir, car li calia ajupir-se molt sovint, i amb la cama de fusta no podia; o havia de deixar el bastó per provar de moure quelcom o canviar-ho de lloc. Percudia els envans, picava amb la cama de fusta les llates del terra esperant una variació en el retruc. El retruc el va sentir a la cambra de Glòria; allí el plafó de fusta del capçal del llit es badà en forma de porta i oferí un armari dins la paret, ara buit, on la viuda devia tenir ben guardada la seva autèntica fortuna, no les dues-centes miserables monedes del saquet que havia mostrat a Silver.


  Grunyia com un senglar enfurit, i a cada moment que passava es certificava més i més que Glòria havia volat amb els diners. Entre els dos sumaven una fortuna. Però… per què havia abandonat la casa? Era d’ella, no? Podia haver fingit un assalt, produint rastres de lluita, esgarrapant-se… Calia un motiu prou fort per fer-li prendre aquella determinació de fuga tan neta, tan perfectament feridora.


  Potser, si havia fet un viatge, l’havia acompanyada, com sempre feia, Angus Callum, amb el seu carruatge. La família d’aquest darrer podria dir-li’n res? On havia anat, si havia deixat res dit, un indici.


  Sortí al carrer i s’adreçà a casa de Callum, que vivia amb la seva germana i el seu cunyat. Era un xic tard per fer visites. La germana de Callum obrí la porta. A fora feia vent i ella aclucava els ulls, afectats d’un tic molest.


  Silver parlà en un to d’urgència.


  —Voldria parlar amb Angus Callum. Perdoneu, però em convé molt. Sóc John Woods, ja em recordeu, potser. Si no fos tan urgent, jo no…


  —Sí, és clar —féu ella—. Angus és fora —va explicar aleshores, tot aixecant l’espelma, potser per distingir millor el visitant.


  —Tornarà?


  El marit de la dona aparegué al seu darrere.


  —Què passa, senyor Woods? Per què no entreu?


  Pesadament, Silver penetrà a la casa.


  —Mireu —explicà el marit quan foren dins—. Us diré una cosa estranya: fa tres dies que no sabem res d’Angus. Aquest cop va sortir de nit i no ens havia anunciat que se n’anava. No podreu pas parlar-hi fins que torni.


  La germana de Callum feia un posat alhora encongit i excitat.


  —Glòria —explicà Silver— no és tampoc a casa; he arribat de Bristol…, no la hi he trobada, i pensava que tal vegada havia llogat el cotxe de Callum per a un viatge inesperat, com feia sovint, a veure la seva parenta a…


  Va callar perquè s’adonava de la forta tensió que la seva presència i els seus mots anaven creant. Un llum d’oli parpellejava al racó del menjador.


  —Li ho dius tu o li ho dic jo? —plantejà l’home, adreçant-se a la seva dona.


  La germana de Callum mogué enèrgicament el cap negant-se a parlar. L’home sospirà abans de fer-ho ell.


  —Glòria no té cap cosina ni altra parenta. Enlloc. Perdoneu, senyor Woods, però de segur que heu estat vivint en una mentida tot aquest temps. Sabeu, Glòria i el meu cunyat sortien de viatge i anaven a… diguem a amagar-se plegats… oi?… en algun indret fora de Girvy, aneu a saber on. Estaven embolicats de feia temps. Hem passat molta, molta vergonya. Les coses són així.


  Silver va callar. Glòria li havia mentit. La irritació que sentia s’anava fent més pètria.


  —Algú més sabia això? —demanà després.


  —Potser la gent ho sospita. La gent, ja se sap, imagina històries amb el més petit pretext. En tot cas, no és xafarderia pública, vull dir de carrer. Ens temem que els comentaris hi són, molt en veu baixa. Estem avergonyits.


  Insistia en l’avergonyiment.


  Silver va treure la carta i la lliurà a l’home. La dona acostà el llum. El cunyat de Callum llegí en veu alta:


  «M’ho emporto tot. No em trobaràs mai».


  —És lletra d’ella, segons que sembla —comentà.


  —De qui, si no? Del diable? Tant se val! —exclamà John.


  —Així… us han robat?


  —M’han robat!


  La germana de Callum va alçar-se i abandonà, entre un esclat de singlots, la cambra.


  —Em sap greu haver-vos trasbalsat —féu Silver—. Gràcies.


  —Quedeu-vos un xic, senyor Woods —deia l’home de la casa—. Esteu molt afectat.


  Silver, però, ja s’havia posat dempeus. El cunyat de Callum li va veure una cara tota fosca, com una roca de basalt. Silver, abans d’arribar a la porta, saludà amb un cop de cap.


  Sortí de la casa encara no del tot convençut que les coses haguessin anat així. Li calia arrapar-se a la possibilitat última que algú, un malfactor, hagués colpejat Glòria fins a la mort, robat tots els diners, per endur-se també el cadàver i fer-lo desaparèixer.


  Engegà un renec ofegat en ple carrer, desert i mullat ara per una fina pluja, que n’enlluentia les lloses.


  —I, mil diables, deu mil diables, ja es veu que és Glòria qui m’ha robat! Qui hauria escrit una carta com aquella? En mala hora vaig fer cas de Gray.


  L’endemà aniria al bailiff i denunciaria el robatori i la desaparició de Glòria Lachlan.


  Almenys posaria en moviment la justícia. Glòria havia escrit «no em trobaràs mai». Ja ho veuríem. Silver tenia paciència, i si la lladregota era a les Illes, tard o d’hora la trobaria. L’escanyaria o li clavaria al cor el primer ganivet que tingués a mà. Li importava el diner, però encara més prendre venjança de la traïdora de la dona que havia esperat que ell fes un curt viatge per deixar-lo plomat. Una cosa així no li havia passat mai.


  Durant la nit, en què s’adormí algunes estones de pur cansament, va tenir temps de plantejar-se que, si bé Glòria s’havia endut una regular quantitat, deixava enrere tanmateix la comoditat de la vida en aquella casa, i la mateixa casa. Calia estar molt boja de passió, presonera del vici, per fugir amb el camàlic de Callum als interrogants de l’ample món. I quedava l’abandonament de la casa. Quelcom passava amb aquell alberg tan excel·lent.


  L’algutzir del bailiff va presentar-se de bon matí i despertà un ensonyat Silver.


  —Hem sabut que us han robat, senyor Woods —digué amb veu estentòria—. El bailiff demana que, si és així, us presenteu davant seu, al Consell.


  —Pensava fer-ho —respongué Silver—. Com heu sabut el robatori?


  —La germana de Callum ha tingut uns atacs molt forts, semblava, diuen, que es tornava boja, hi han acudit els veïns, i s’ha sabut que tot era a causa de la… ja us ho dirà el bailiff.


  Al Consell, l’autoritat judicial va prendre nota de la denúncia de Silver, demanà la xifra aproximada a què sospitava que pujava el diner i recomanà al denunciant que tornés a la taverna i esperés la seva visita passada una hora.


  A la taverna, amb puntualitat, hi comparegueren dues persones alhora: el bailiff i el senyor Carfield, un propietari de finques i boscos, coincidiren a la porta. El bailiff es mostrà sorprès de veure l’altre.


  —La vostra visita, Carfield, té res a veure amb el senyor Woods, o acudiu a la taverna com a client? —demanà al propietari de finques el bailiff—. Perquè, si és això darrer, us demanaré que us espereu: la taverna està tancada encara.


  —Haig de veure el senyor Woods de seguida —urgí Carfield—. I no em fa res, al contrari, que escolteu el que haig de dir-li.


  —Doncs, vós primer —convidà l’autoritat.


  Carfield demanà amb un gest si podia seure. Silver s’excusà, s’afanyà a acostar cadires a la primera taula i tots tres homes van asseure-s’hi, mentre l’ajudant del bailiff, a la porta, es disposava a barrar l’entrada als curiosos i als parroquians.


  —Senyor Woods —començà el propietari—, tinc la impressió que esteu en un mar de dubtes. Bé, puc afirmar que la senyora Lachlan se n’ha anat. Se n’ha anat per sempre.


  Silver, greu, va fer un moviment dubitatiu.


  —Per sempre? —demanà ociosament.


  —Continuo: fa temps que la senyora Lachlan i jo teníem un compromís de compravenda d’aquesta casa i negoci, exactament. Aquest compromís seria efectiu, amb pagament al comptat per la meva part, tan bon punt la senyora Lachlan m’avisés que se n’anava a viure fora, i per tant deixaria la taverna del Faroner on ara ens trobem.


  —Per què em conteu això, senyor? —es lamentà, disgustat, Silver.


  —Perquè fa exactament dos dies, vam formalitzar l’operació. La senyora em va traspassar la casa, va agafar els diners i em demanà que no en parlés a ningú fins passades unes altres vint hores des que sortís de Girvy. Tenia previst abandonar la població a la nit.


  —Sabeu on ha anat? —indagà el bailiff—. Ho dic perquè el senyor Woods ha denunciat la desaparició de tot el seu diner, que era guardat en aquest edifici, on residia com a llogater del local i d’una cambra.


  —Què em dieu? Creieu-me que me’n dolc, de tanta pèrdua —afirmà el propietari—. I encara més em disgusta, en tals circumstàncies, haver de demanar al senyor Woods que abandoni la casa. El nou propietari, que sóc jo, no desitja tenir-hi llogaters. Amb la meva esposa pensem arranjar aquestes estances de manera convenient a la nostra filla, que es casarà aviat.


  —Ja ho heu sentit —va fer el bailiff—. Jo també ho lamento. Crec que sou un bon ciutadà, senyor Woods.


  —Molt bé —va fer Silver—. Entenc que us disposeu a prendre possessió de l’immoble. Us demano, ara, que considereu, primer: que ho he perdut tot, que no posseeixo ni casa ni patrimoni; segon: que jo tenia aquí el negoci, i ara no puc deixar-lo com qui llança un mocador vell! O és que a vós us he fet alguna mala passada?


  —Considereu el cas, senyor Carfield —convidà el bailiff—. I vós, senyor Woods, no crideu, si us plau.


  —Us hauria d’haver compensat la senyora Lachlan, sabeu? —va dir el propietari, en el to de qui no té res a veure amb un punt determinat—. No us va arranjar la situació?


  —I com? Si ha fugit, de nit, i emportant-s’ho tot! No ha dit res a ningú. Lladre! Lladres, ella i Callum!


  El senyor Carfield no entenia que Woods volgués ésser indemnitzat per haver-se’n d’anar de la taverna. Silver anava apujant el to de veu fins que el bailiff va intervenir per citar els senyors Woods i Carfield al seu despatx del Consell a migdia, on arranjarien una compensació monetària per al senyor Woods. Res de conservar la taverna, però. Silver se n’havia d’anar. Per altra banda, i com a llunyà consol, l’oficial de la llei va prometre que farien una percaça dels fugitius en tota regla.


  I finalment, el vell pirata obtingué una petita compensació i va trobar-se al carrer, amb el bastó, la cama de fusta i una bossa on portava una mica de roba. Tot això després d’haver-se rebaixat a pidolar com un captaire. Se sentia derrotat, vençut, i el desànim se li barrejava amb la ira. Si almenys la fragata de Gray aparegués de miracle, demanaria d’enfilar-s’hi per fer qualsevol cosa. Tenia pressa per perdre de vista la tranquil·la —per a ell no— ciutat de Girvy.


  Havia de fer quelcom. Va caminar fins al moll i la resta del dia la va passar a bord de la gran barca de pesca de Simon el Tort, parlant de temps millors, quan Silver el taverner l’havia convidat més d’una vegada des del taulell a fer la darrera cervesa negra del vespre. Simon el va acollir ben de grat. A entrada de fosc la flota pesquera es féu a la mar, i Silver s’ho mirava juntament amb Simon des de la cabina de la gran barca. Els tripulants s’afanyaven a les cobertes, amb el moviment constant de qui ha reprès una feina només deixada una estona abans. Les embarcacions anaven passant i enfilant la bocana cap a alta mar, on començaven les brandades per efecte de l’onatge.


  —Pots estar-te amb mi fins que fondegi al port un bergantí o una fragata que necessiti un cuiner —li concedí el Tort.


  —Cuiner, sempre cuiner… —pensava Silver—. Cuiner per esclavitud, altra vegada, quan en realitat em feia pagues de viure com un senyor… com vaig fer a Mablethorpe, i fins a cert punt també a ca la Glòria.


  Escopí al sol record del nom.


  En dies i dies no va aparèixer cap nau forastera al port de Girvy. A Bristol tindria més possibilitats, tal volta; Silver aspirava a marxar molt lluny.


  No gosava anar a la població, i es mantingué a bord de la barca de Simon, els dos homes contant-se mútuament històries personals. Silver es mantenia ocult a tota mirada, humiliat: només l’algutzir del bailiff sabia on trobar-lo.


  De part del senyor Carfield i a través de l’algutzir va rebre una oferta de capatàs d’una granja, i potser l’haurien contractat malgrat la coixesa, si hagués sabut de lletra; possiblement hi havia una part de remordiment en aquella proposició. En haver de confessar Silver que era del tot illetrat l’oferiment fou retirat.


  Finalment, es determinà a abandonar Girvy pel seu compte, i per terra. Aniria a la ventura, i de segur que trobaria la manera de fer-se novament un deshonrós passament: era astut i no tenia moral. Si convenia assaltaria viatgers pels camins. La desesperació anava lligada en el seu interior a la necessitat de sobreposar-se a la dissort viscuda.


  Noia irlandesa


  Ja feia quinze dies que anava per l’interior d’Anglaterra. Poques estones ho feia a peu; solia aturar carretes de camperols, que el recollien generosament. Tan aviat demanava un poc de beguda en una granja, com s’ho feia venir bé, amb la seva gràcia en el parlar, per suggerir en una casa que el deixessin descansar en qualsevol racó. En el primer cas la beguda solia anar acompanyada caritativament d’un xic de manduca, en el segon sempre acabava ficant al sarró unes peces de fruita, o un parell d’ous del ponedor. Era llest a veure i engrapar el que li convenia. En aquest darrer cas la caritat se la feia ell mateix.


  Com es temia, no va trobar enlloc cap rastre de Glòria Lachlan ni del seu acompanyant. Mentrestant, considerava que, esguerrat com es veia, amb roba encara de bon veure i educat de maneres i de xerra, podia aprofitar-se de la gent que trobava. Anava pensant que, si s’adreçava al sud i arribava a Londres, la gran ciutat li oferiria moltes sortides, però, per altra banda, també l’atreien les ciutats més xiques, on podia entrampar algú. I que era on devien ser els dos culpables. Quedava encara la costa, amb les oportunitats d’embarcar-se; al capdavall, un bon cuiner sempre troba feina.


  Finalment, tingué la pensada de dirigir-se a la mansió dels Parry, i explicar la seva situació. Es va sorprendre i es va renyar de no haver-ho pensat abans. Els Parry havien estat generosos amb ell i ara no el deixarien penjat.


  S’acostumà a trobar la manera que algú l’ajudés a pagar el trajecte en les diferents diligències on s’embarcava, generalment explicant a mitges una història de dissort, robatori o empobriment sobtat. D’aquesta manera l’escàs diner que li quedava li allargava més temps.


  —És que, ara mateix, no porto al damunt l’import total del passatge, sabeu? —deia a la víctima que havia triat—. Són només dos xílings, que em falten. Quina dissort, haver estat robat. Eren tres bergants, creieu-me, senyor. Jo ja provava de defensar-me, però m’han fet perdre l’equilibri —i estirava un dit cap a la pota de fusta—, i quan era a terra m’han pres els diners: sort que me’n quedava una bosseta. Us agraeixo profundament la vostra caritativa disposició, senyor.


  El camí fins a Escòcia era prou llarg. Quan Silver va prendre la determinació d’acudir a la família del difunt Sir Algernon, es trobava al bell mig d’Anglaterra, i no va voler tornar a la costa i agafar un veler fins a Glasgow; preferí fer el viatge al més dret que pogués per terra. I anar rumiant possibles sortides a la seva situació, més asserenat com més s’allunyava dels rodals de la viuda Lachlan.


  De vegades es quedava tot un dia en una granja, prop d’una estació de diligències, al·legant fatiga per raó de la seva cama de fusta. Sempre desvetllava un sentiment de simpatia, i entre això i les històries de viatges i aventures que contava als camperols, era ben recompensat amb sopar i jaç. L’endemà prenia la següent diligència, carregat amb un sarronet de teca proveït pels pagerols. El cas era que podria arribar a Longhorn Manor sense haver esgotat els no pas abundosos diners de què disposava.


  «Quins diners?», pensava. «Si sóc més pobre que una rata!».


  I es reia de la pròpia misèria.


  Pel camí a Longhorn Manor encara va furtar queviures i fins va emprar un estratagema dolós que havia sentit a dir que feien a Espanya els saltacamins: entre dues roques que flanquejaven i estretien un camí costerut on la gent que no anava en carruatge solia desviar-se per tal de fer drecera, va deixar a terra una tovallola de fil, ben nova, despenjada hores abans en passar ran d’un estenedor. Després, s’amagà rere la pedrassa.


  —M’havia promès: «si convé, assaltaré pels camins». Doncs, ve-t’ho aquí, ja hi sóc —mormolà, com per donar-se ànims i seguretat.


  No feia gota de vent. L’home, que cavalcava un mul i que Silver feia estona que veia atansar-se, deturà l’animal i, després de mirar a dreta i esquerra, saltà llestament a terra afanyant-se a engrapar la tovallola. El mul estava a cinc passes de distància.


  Des de darrere la roca Silver cridà:


  —Quiet o et fregim! T’estem apuntant.


  El descavalcat cavaller se sentí indefens. Inicià un moviment de retrocés, de segur que per enfilar-se a la cavalcadura o retirar-ne alguna arma, però la nova frase de Silver, ara alterada pel tornaveu que feia amb les mans, semblà sortir d’una cova:


  —Agenolla’t! Agenolla’t o t’escorxem! Va, buida el que duguis a sobre!


  De genolls, l’home semblava més xic. Tremolant, diposità altre cop la tovallola i al damunt una bosseta de cuiro.


  —Què més? Tu —com si donés ordres al subordinat—: apunta, que aquest és sord!


  L’home, precipitadament, deixà a terra més diners i una bona daga que portava. Després, escoltà i obeí a l’acte la darrera comminació:


  —Ara, a peu, continua el teu camí. A peu!


  Els talons tocaven l’esquena del qui ja era fugitiu i es perdia pel camí de baixada. La cavalcadura féu acció de seguir-lo, i Silver tingué temps d’agafar-la pel ronsal i retenir-la. La bona sorpresa fou que al costat de la sella penjava una altra bosseta amb monedes, i un pistoló. Una arma que feia pensar en la que li havia pres l’amistançat de la viuda.


  Podia ser que comencés a somriure-li la fortuna. Tot amb tot, caut com era, sabia que del mul li convenia aprofitar-se’n el més curt temps possible. Recollí tot el que hi havia per terra, acostà la bèstia a una soca des d’on enfilar-s’hi i cavalcà tot un dia, ara al trot, ara al pas, guanyant temps. Al vespre va veure una parada de diligències i es va afanyar a vendre’s el mul a un ferrer veí, al·legant que l’animal només l’havia comprat d’urgència dos dies abans per fer el trajecte fins a la parada, i que les seves personals condicions físiques li aconsellaven de viatjar en carruatge. Ara ja tenia, ultra el fons que conservava dels diners del comprador de la taverna del Faroner, les bossetes del cavaller descavalcat, l’import del mul, el pistoló i la daga. Daga que esperava poder fer servir amb la viuda Lachlan, tan bon punt la trobés, enviant-la a fer companyia a Flint i als altres pirates traspassats.


  Dues setmanes després arribava a Glasgow, i d’allí féu que un carruatge el portés fins al «Manor» dels Parry, on es presentà demanant per qualsevol dels fills de Sir Algernon.


  Va explicar la veritat de la seva aventura de quasi dos anys a la taverna del Faroner, desgranà tota mena de detalls sobre la viuda i el seu company, esmentà el bailiff de Girvy, i afegí que la seva única esperança era que els Parry li trobessin una manera decent de guanyar-se el pa.


  —Escolteu, senyor Woods —van respondre-li—: no calia que ens donéssiu tantes explicacions. Heu tingut mala fortuna; un home de bones condicions com vós mereix i tindrà, de segur, una sortida digna. De moment, quedeu-vos uns dies, menjareu amb la gent de la cuina i pensarem quelcom. No oblidem que arriscàreu la vostra vida en benefici del nostre pare.


  Silver va treure del seu magatzem mental les més ensucrades i falagueres expressions de gratitud, tot lloant les virtuts de Sir Algernon.


  I es va quedar a Longhorn Manor. No va donar gota de feina, no destorbava ningú, s’asseia en un porxo, donava menjar als gossos que havien estat de Sir Algernon, dos grans mastins. S’endinsava pel primer dels parcs amb animals. La finca en tenia tres, al més allunyat hi havia cérvols, senglars i guilles, a l’intermedi búfals i óssos, al més proper animals que vivien als arbres: ocells del país i exòtics com les cacatues, i uns quants micos. A més de tot això, calia comptar-hi dos estanys amb tortugues d’aigua, llúdries i castors. Fora dels lloros, a Silver les bèsties no li agradaven particularment.


  També entretenia amb contalles la canalla dels Parry i dels criats. Aquest era un camp on es trobava a gust, i s’adonà que era perquè se sentia valorat, ningú no contava històries com ell, la majoria basades en fets reals, si no viscuts per ell almenys arribats a coneixement seu per relats d’altri. Responia pacientment les preguntes dels minyonets, i els ensenyava de fer una relativa varietat de nusos mariners, tot confessant, honestament, que no se’ls sabia pas tots.


  —I com és que no te’ls saps tots, si has corregut les mars del món? Els mariners de debò, aquells se’ls deuen saber! —deien els nens i nenes.


  —Jo no era un mariner com vosaltres us imagineu —responia John—. Jo era el contramestre.


  —Contra qui va el contramestre? Contra el mestre?


  —No diguis bajanades —renyava blanament el coix—. Com a contramestre manava sobre tota la marineria; això sí, els feia de cuiner. Estaven encantats amb mi.


  —Tu, cuiner? —I van riure i riure.


  —Tornaràs a navegar, Woods? —demanaven altres vegades.


  Ell es quedava mirant els arbres i escoltant el xerroteig agut dels petits papagais, amb un posat absent.


  Després, per a desgràcia seva, tornava la imatge de la viuda Lachlan i se sentia tot ell reblert de mala fel. Aquella dona era l’encarnació del diable.


  Passats uns mesos, experimentava sentiments diversos: d’una banda es feia il·lusions que aquella vida retirada i regalada a casa dels Parry duraria sempre, i altres estones sentia el cuquet de tornar a veure món des de la llibertat. Per fer-ho més complicat, prou sovint es confessava que poques aventures més emprendria, el cos li pesava i tenia consciència dels anys i la feblesa de l’envelliment. Fou en aquesta època que el jove Dougles Parry el convidà a fer un viatge a Ayr, on la família tenia amarrats els seus velers. Entre aquests hi havia el Lucky Bird. Van pujar al carruatge i durant el camí Parry li anuncià que, si li agradava, podia fer-se càrrec d’una cantina a Ayr.


  —Si no és que preferíssiu fer de cuiner en algun vaixell: el buscaríem. No dic dels nostres: el que pilota Varón, per exemple, té la tripulació completa. Ho enteneu, senyor Woods?


  Silver esperà a veure la proposta de treball del jove Parry. Ayr, ciutat nova per a ell, perquè no l’havia vista amb deteniment en la primera escala que hi van fer, li va semblar activa, hi havia comerç de carbó i pesca, i molts homes, consegüentment.


  —Aquí hi tenim, com us vam dir, els nostres vaixells —explicava Parry—. I a més a més, som propietaris de tot un moll força cèntric. Tenim previst de reservar per a la família només la part corresponent als amarradors dels nostres velers, mentre que la resta de l’espai, moll i magatzems, ho arrendarem. La notícia ha corregut i ens han plogut ofertes per obrir-hi una cantina.


  Feien ara a peu el recorregut del primer sector portuari, tocant a la ciutat. «Aquest és el nostre moll», havia anunciat Parry.


  Va deturar-se en un punt determinat.


  —Veieu aquest magatzem? Aquí hi aniria la cantina, o taverna, com en vulgueu dir. I aquí és on ens sembla que vós, senyor Woods, podríeu encaixar.


  Callà uns segons, esperant algun comentari. Davant el silenci del coix, continuà:


  —Coneixeu l’ofici, bé voldreu treballar-hi, espero. No patiu per les despeses inicials; qui sigui que s’encarregui de la cantina, no correrà amb aquesta càrrega pròpia del començament; nosaltres moblarem el local.


  —I en quines condicions hi treballaria el cantiner? —preguntà Silver.


  —Si és un cantiner qualsevol, ens pagarà un lloguer cada mig any; si sou vós, no ens pagareu res fins al segon any d’explotació. Si agafeu personal de fora, cambrer o cambrera, aquest període de franquícia de tot un any us ajudaria a consolidar-vos. A nosaltres ens sembla enraonat.


  L’antic cuiner entenia, entre callades malediccions, que encara li tocaria de treballar en aquesta vida. Sovint se sentia sobtadament cansat, i li costava d’arriar. Percebia un afluixament de la tibantor muscular, i caminava un xic més feixugament cada dia. Ara enyorava el vell Simon el Tort, enyorava algú que fos bona persona, la presència de la qual li fes oblidar per uns instants que en la seva vida treien sovint el nas la malfiança i el ressentiment. A voltes es demanava si mai tindria pau, si s’estroncaria aquella fal·lera de venjar-se de la viuda Lachlan.


  —M’agradarà saber què en penseu —deixà anar Douglas Parry.


  Silver no deia res. Inspeccionaren el magatzem, prou espaiós per encabir-hi cantina i habitatge. A la sortida, Parry aixecà la mà:


  —No m’heu pas de respondre ara mateix. Demà, quan us ho haureu rumiat, m’ho dieu.


  Tornaren a Longhorn Manor, i Silver es despertà durant la nit dues vegades pensant en l’oferiment dels Parry. Rumiava que, si bé li hauria agradat viure sense fer res, li calia acceptar una oferta de treball, si no aquella, una altra. Era natural que la família de Parry, per molt reconeguda que estigués a l’esforç i el coratge de Silver (Woods per a tothom), donés per acabada l’etapa de simple acolliment caritatiu al Manor.


  Dos dies després, accedia a ocupar la taverna. Trigarien un mes a tenir-la a punt, i, mentrestant, ell es desplaçaria a Ayr, on els Parry li havien reservat estada a l’hostal.


  Aquell mes, fredot i boirós, l’ocupà donant-se bona vida, menjant decentment a l’hostal d’Ayr, fent un parell de passades diàries a les obres de la nova taverna, que consistien bàsicament a revestir de fusta parets i terra de la nau. Canelobres i llums d’oli foren encarregats per ell mateix. Com que Sir Algernon havia estat tractat en vida per molts ciutadans d’Ayr i se sabia també que el senyor Woods, cuiner «personal» del patriarca Parry, va arriscar la vida per salvar-li’n la seva, els principals ciutadans de la vila portuària van fer-li visites, i celebraven el seu tracte, mentre ell recordava fins a cert punt els seus temps a Mablethorpe, i es donava aires de senyor.


  Això el menà a canviar la seva concepció del paper que li escauria en el dia a dia; si de primer havia pensat a servir personalment des del taulell, ara es deia que li convenia una cambrera o cambrer que fes la feina directa, i ell atendria, en tot cas, la clientela de classe més alta, per a la qual faria fer un segon accés al local i reservaria una sala a part. Planejant-ho així es rescabalava en certa mesura de la clatellada soferta amb la viuda Lachlan i es feia la il·lusió que ascendia en l’escala social. Fins i tot, de vegades, en tornar-li el pensament de la viuda, l’escombrava com un insecte ofenós, sense més, sense fer-se mala sang. Potser arribaria a oblidar-la.


  La vesprada de la inauguració, a la qual assistiren els germans Parry, fou inevitable que Silver recordés amb una punyida la primera tarda del local del Faroner a Girvy. Glòria, fantasma odiada, tornava a aparèixer, amb la mitja rialleta de fredor que ara li redescobria, i que es devia tornar riallada histèrica de bacant en la companyia del seu amistançat Callum.


  Però el senyor Woods va saludar la gent, va fer reverències, i no mostrà cap signe de la tempesta interior.


  El dependent que llogà vindria a les tardes; era un xicot rodanxó i mig calb, en la trentena, que havia hagut de deixar la pesquera per recomanació dels metges: havien dictaminat que la mar oberta no convenia a la seva constitució. Podia fer perfectament les tasques de servir taules, fregar vaixella i escombrar. Silver no el necessitava per a res més. El noi treballava al matí amb la seva família en la repassada de xarxes o calafatejat de les embarcacions, reforç de quilla o substitució dels rebles de roure del buc.


  —Com et dius?


  —Monty Blurr —respongué amb una veu greu i convincent el xicot.


  —Monty. Ja en tinc prou.


  I bé: va demostrar ser un dependent llest, de moviments segurs, amb memòria i bona voluntat. Silver s’asseia generalment a les taules, donant conversa a l’un i l’altre, però si veia que s’acumulava la feina, es posava al taulell i Monty podia així dominar més bé la sala. Si venien clients de classe més alta, els atenia Silver a l’espai corresponent.


  Els matins hi havia poca parròquia, i el local no s’obria fins a les onze. Abans d’aquella hora Silver passejava pels molls, on adquiria aquell poc de peix que es feia portar per al seu propi àpat o per fer platets.


  No seria una vida aventurera, però el cos de Silver, feixuc i amb un gruix d’anys comprometedor a sobre, no s’adiria al tragí i al sotsobre d’antany.


  Passat el primer any els resultats del negoci eren favorables, si no per fer fortuna, sí per consolidar la clientela i permetre, segons semblava, que Silver no hagués de patir una vellesa miserable.


  Els Parry havien visitat els molls un parell de vegades, i ell els havia rebut cerimoniosament.


  Monty li va comunicar que tenia xicota i li demanà permís per presentar-la-hi. Va oferir de «venir un matí com a client», i després va riure.


  La xicota de Monty Blurr era provinent de la costa d’Irlanda, i havia vingut amb la família a Anglaterra fugint de la misèria de la seva illa. Va explicar tímidament a Silver que des que havia arribat a Anglaterra essent encara una nena treballava fent feines de neteja en diverses cases.


  —Si prosperem un xic —imaginà Monty en veu baixa, com si fes una gran confidència al seu patró—, ajuntant el que guanyem els dos per separat, podrem casar-nos.


  —Molt bé —va fer amb aire distret Silver.


  Per què li deien allò? Si Monty insinuava un augment del salari, ho feia molt matusserament.


  Al cap d’una estona de silenci, Gwen, la noia, va treure una bosseta de roba i en va retirar una moneda, una peça d’or, que Silver, des de la distància a què es trobava, no va distingir bé.


  —Fa un temps, Gwen es va trobar aquesta moneda d’or, patró —digué Monty, prenent la iniciativa—. N’heu vista mai cap de tan bella? Acosta-la, Gwen.


  I la hi atansaren.


  Silver, en aquell punt, ja estava trasbalsat, se sentia malament. Aquella moneda d’or era de les raríssimes espanyoles de la mena que el tresor de Flint contenia a la cova de l’Illa, o de les de Baptisteu. La sensació de retrobar quelcom de molt conegut, molt acostumat, era punyent. Era com reveure algú de la família profundament enyorat i que ja es dóna per perdut.


  —Sí que n’havia vistes —va dir Silver, sobreposant-se i amb aparent indiferència—. Fa anys.


  Feia ben poc, en realitat. La moneda, si com semblava més que probable estava anteriorment a les arques de Silver o de Baptisteu, d’on provenia ara? Era possible que tingués al davant el camí per arribar a Glòria?


  —Quant en podríem treure?


  Silver mogué el cap.


  —Si l’oferíeu en venda, vols dir? No ho sé. De segur unes bones lliures.


  Estigueren en silenci una estona més, bevent les granadines; Silver es mantenia sorrut més que silenciós, com si li hagués sobrevingut una angúnia o aflicció sobtada. Després, malgrat que Monty volia pagar la consumició, «perquè havia vingut com a client», Silver no li ho permeté.


  A la nit, en havent tancat la cantina i amb tots els parroquians fora, Silver entrà a la cuina i apartà Monty de l’aigüera, estirant-lo amb violència.


  —Seu aquí! —ordenà. Ell es mantingué dempeus i obligà Monty a deixar-se caure en una banqueta.


  —Què passa? —demanà Monty, sorprès—. Què és…?


  —Passa que sóc un gat vell —digué entre dents Silver—. Quin és el joc de la moneda? La teva innocent irlandesa no se la va trobar. Les monedes d’or no volten pels carrers. O és que sí!! Deixem aquest punt, apa. Tingues present que jo no m’empasso que se la trobés, com qui troba un bolet al sotabosc.


  No reia, no reia pas. Monty ho constatava amb fred a l’esquena.


  L’amo afegí:


  —Vull saber d’on l’ha treta. Ja que me l’heu ensenyada…


  —Secret?


  —Secret —prometé Silver.


  —Doncs, fa un temps, vora un any, Gwen va treballar amb una família al nord de Leeds, en un poble per nom Tettle. I descobrí que tenien monedes com la que heu vist avui. Gwen és bona noia, però aquella gent les tenien tan poc guardades que…


  —Que en comptes d’una n’hauria pogut trobar cinquanta —completà la frase Silver—. En una paraula, que la va robar!


  Respirà a fons.


  —Oi que sí? —afegí.


  Monty va fer un gest imprecís, que es podia interpretar: «I què, si hagués estat així?».


  —Has acabat? Vull dir dels plats i els gots.


  —Sí.


  —Molt bé. Ja te’n pots anar.


  El va acompanyar a la sortida. Li posà una mà al muscle. I, com aquell que dóna uns consells paternals, engegà, amb un arrossegall vehement en la veu:


  —Has de ser més fi per enganyar-me, fill. La teva xicota va tenir tota la sort del món que no l’enxampessin pispant la moneda a… a Tettle. Dius que vols casar-te i formar una família? Una família resulta cara de mantenir. Per exemple, aquells antics amos de la teva Gwen, de… Tettle, has dit?, si havien de mantenir canalla, les hauran de canviar totes, les monedes antigues.


  Quan ja es cordava el tabard, a punt de sortir, Monty va rumiar en veu alta:


  —No ho crec. Els amos de Tettle eren dos, una parella, home i dona, sense fills. Forasters, i misteriosos. Es rumorejava que es dedicaven a prestar diners a usura. Al carrer de la Font de Bronze…, quin nom, eh? Aquelles coses que no se saben ben bé…, que es diuen en veu baixa…


  Silver va trontollar. El cop de sang fou momentani, només per un instant se li esborrà tot el que tenia davant dels ulls. «Una parella sense fills».


  Monty retrocedí a temps de sostenir el seu patró i evitar la caiguda. Un cop refet, Silver va mormolar quelcom sobre el mal estat de les llates del terra. Monty es quedà una estona més, i li demanà diverses vegades si li havia passat el mareig. Silver va dir que sí: de fet, ja tornava a raonar, i enviava mentalment mil petons a la irlandesa del seu empleat. Havia estat una sort folla que ella hagués conegut els dos col·legues amants del diner dels altres!


  A la fi Monty se’n va anar. Fou llavors que John Silver va dir amb les dents ben serrades «Glòria, tremola». Un poc més tard, repensant la basca soferta, va percebre dues coses: que tot el seu cos començava a defallir, i que Monty tenia molta més força física que no semblava i havia sospitat, perquè ell, Silver, ja es veia per terra. I pesava com un cavall Clydesdale.


  Caçador sense buf


  No cessava de pensar-hi: el corcó se li havia clavat endins. Un cop de sort com aquell, per inesperat, desencadenava impaciència per retrobar Glòria i satisfer la set de venjança. Silver podia ser rancuniós com un personatge de tragèdia, tot i que en el dia a dia es manifestava com un home tranquil, viu, un xic astut; en el fons el posseïa un urc encès, una orgullosa consciència del que ell suposava que era la seva llestesa i murrieria. I per això no havia paït una badada tan colossal com la que suposava abandonar tot el seu patrimoni en mans de la viuda Lachlan, precisament deixant-la voluntàriament ben sola i mestressa, total per satisfer el desig de tornar a petjar dos dies una coberta de veler. Ell, astut com la guilla, calculador com el tigre, havia badat com un passerell! Tampoc no es perdonava de no haver fet recerques encaminades a aclarir, en tot el temps de residència a Girvy, quina mena de viatges en realitat eren els que la viuda feia amb el carruatge de Callum, justament sempre amb Callum. Potser alguna vegada s’havia fet afiguracions malèvoles, però no li duraven, no se les creia. Les coses més escandaloses ben sovint no les veiem tot i tenir-les davant els ulls, pensava ara.


  S’havia vist impel·lit a viatjar a Tettle, però havia deixat passar un quant temps. A la venjança desitjada, afegia una curiositat quasi infantil, una tafaneria primària per saber quina vida menaven els dos amants. Una curiositat ardent, talment la que sofriria algú a qui han fet obrir els ulls a la veritat més punyent sobre una persona de la seva família.


  Aquest segon sentiment li servia per no tenir present sempre el pesant objectiu primer del seu projectat viatge a Tettle: venjar-se de la dona que l’havia deixat en la misèria.


  Preparà el viatge amb tota cura: un carruatge de lloguer el portaria fins al lloc de pas de la primera diligència. Després, durant els dies que calgués, altres diligències, per l’interior, el durien fins a Leeds o bé a la parada que fos més a prop del poble. Res no hi feia si el trajecte, en conjunt, feia giragonses i marrades.


  —Et quedaràs al front de la cantina i l’obriràs a les tardes —ordenà a Monty—. Si et pregunten, respons que he hagut de fer un viatge, cosa que és veritat. Tu no saps on —va fer.


  —Però… si convenia, si passés res, com us hem de buscar? On us trobaríem? On aneu, senyor Woods?


  Silver féu un gest dissuasiu d’espantar mosques.


  —No t’hi amoïnis. Escolta, tornaré. I ben aviat. Qüestió de dies —explicà—. Tornaré. I si has de veure’t amb la teva irlandesa, que sigui fora d’aquest local!


  Entre la visió de la moneda i el viatge havien passat vora dos mesos: havia deixat transcórrer pacientment aquell temps per tal que Monty no relacionés la seva marxa amb la peça d’or. Tenia la sospita que el seu dependent podia haver-se adonat de l’efecte que el tema de les monedes havia operat damunt el seu amo, i una reacció seva immediata, l’anunci del viatge, si hagués estat fet poc després de la visió de la moneda, hauria pogut fer sospitar al dependent el destí del patró. Li importava no deixar rastre d’on havia anat ni per on havia passat en aquell viatge de designi mortífer.


  Pujà feixugament al primer carruatge llogat. Feia fred, hivern al seu punt més agut, en ple gener. Silver havia anat perdent l’agilitat que malgrat la seva mutilació havia conservat fins feia poc. Es recordava a ell mateix pels boscos i barrancs de l’Illa de Flint, trescant —i en aquell temps només amb la crossa i el monyó de la cama balder—. Això s’havia acabat. El cos li pesava cada dia més. Posava amb cura a terra tant el peu com la cama de fusta. L’únic que era àgil en ell era el cervell. I la imaginació: preveia el punt exacte on clavaria el punyal a Glòria.


  El viatge durà dies; amb els canvis de diligència, li semblaren llargs. La fatiga que traginava quan arribà a la fonda de Dungston, el poble abans de Tettle, no l’havia sentida mai abans. La bona roba no se li havia malmès a penes, i portava un pantaló ample i llarg que li cobria bé la cama de fusta, fins a la base.


  Va dormir com un soc; l’endemà, en baixar, malgrat que el fondista, tafaner de mena, volia saber qui era ell i d’on venia, no li va treure altra informació que la que deia que ell era comerciant i anava vers el sud.


  —Aquesta zona, ara com ara, és pobra —va acabar el fondista.


  —Bé, oblidem encaparrar-nos pels negocis, al cap i a la fi, cercarem l’ocasió —va comentar John.


  Al vespre semblava que, emmig de la nova conversa que sostenien, l’amo de l’hostal li volgués dir quelcom. Finalment, en veu baixa, li va comentar:


  —Sembleu un home de món, us obrireu camí. En què comercieu?


  I Silver, sense respondre la pregunta:


  —El comerç, ja ho deveu saber, va com va. Us agraeixo els vostres bons desigs.


  I, durant una estoneta, li sostingué la mirada en un desafiament a fer més preguntes, si gosava. No gosà, l’hostaler, però hauria posat la mà al foc que l’hoste no era comerciant. En definitiva, quelcom de molt fred en el capteniment i el posat de Silver el retenia de fer-li cap més pregunta.


  L’endemà a la tarda Silver esperà la diligència que feia parada a Tettle. Ningú mai no havia esperat un carruatge anb tant de deler com aquell coix.


  Durant el viatge va caure la fosca, i el carruatge, que traginava només cinc passatgers, trontollava amb grans saldrocs, ben cert que no gaire sorollosament, per raó del fang del camí. No hi havia converses, o no n’hi hagué fins que algú parlà, adreçant-se a Silver.


  —A Tettle no hi ha res que valgui la pena, senyor —va comentar un seu veí de carruatge, en to de queixa, i com si volgués informar-lo—. Només gent de les mines de la comarca i tavernotes. Poble negrós. Tenen les mines tan a la vora…!


  Silver ni se’l mirà. No volia començar conversa amb ningú.


  —Sempre estan endeutats, els miners —continuà l’home, cercant rèplica.


  El silenci de Silver menà l’home a callar del tot, i fins a mantenir una aparença de forçada indiferència. Ningú més no parlà.


  L’home es va adreçar a un altre veí i li digué en veu baixa quelcom que Silver, que tenia tots els sentits alerta, va copsar:


  —Potser val més que no li adrecem paraula. Em sembla que és un oficial de la Corona.


  Silver va amagar com pogué un somriure de triomf.


  La vila de Tettle estava banyada de boira barrejada amb el fum de les xemeneies mineres escampat sempre a tocar de les teulades. La molt escassa claror que es filtrava enfora de les finestres feia més abellidora per a Silver la visita i li assegurava impunitat d’entrada, perquè bé podia dir-se que la fosca ho dominava tot. Les façanes de les cases, agrisades o molt enfosquides per la pols del carbó, no destacaven gaire.


  El xerraire de la diligència, per sort, va distingir les persones que l’esperaven i, tot just posat el peu a terra, se separà del vehicle i corregué vers els familiars, tot cridant noms de criatures. Immediatament pujaren tots en un altre vehicle i s’allunyaren. Silver va tenir la certesa que aquell xerraire tenia com a destinació una altra població diferent de Tettle o una granja aïllada.


  Ell rodejà el carruatge i va caminar un xic enllà. Es trobava en un carrer important, sens dubte, però amb aquella boira i de nit era quasi impossible d’orientar-se. No va dubtar, però, a demanar a dues persones que venien caminant cap a ell:


  —El carrer de la Font de Bronze?


  No originava cap perill interrogar aquells dos individus, perquè feien esses i venien alegres, plens de cervesa. Dos minaires, de segur. L’endemà, ni es recordarien d’haver trobat ningú pel carrer.


  Ells, entre rialles i reverències, el van informar que era cap al final del carrer, a la dreta.


  —A l’esquerra —es corregí un dels dos.


  —No! A la drrreta! —féu l’altre.


  —Què t’hi jugues? Ei, senyor!


  El cridaven, però ell ja s’havia fos en la boira, fent cas només de la primera informació. No hi havia ànima vivent enlloc, només la silueta aclofada de les cases.


  «És aquí», va dir-se per fi Silver, content d’haver encertat el susdit carrer, després d’alguna vacil·lació. «La casa és aquella més alta d’aquest carrer lateral. Gent que té diner —i ells tenen el seu i el meu!— viuen en cases de més port que no els miserables miners».


  Havia deixat al seu darrere la Font de Bronze, un monument amb silueta d’elefant. Recordava bé els noms.


  Va haver d’endevinar els perfils de l’arquitectura; la boira era intensa, enfosquidora. En aquell embolcall els brogits més lleus sonaven com si vinguessin del fons d’una gruta.


  Es movia pel carrer concret. No portava equipatge: només la daga i el pistoló. Va tenir una estranya sensació d’imprevisió: no sabia com sortiria de la vila de Tettle. I això, després de la venjança. És a dir, després del vessament de sang.


  Va caminar pesadament, lentament, fins a la casa. Era quasi a l’extrem del carrer. Una finestra de la planta, ajustada, convidava a espiar. Però a l’interior només s’endevinava la silueta imprecisa d’una persona. Després, acabà de recórrer el que quedava de carrer per passar als darreres de les cases. Aquesta que li interessava oferia un jardinet abandonat amb la tanca caiguda, envaït d’herbes altes, que demanava una bona esbrollada; malgrat la foscor s’hi endevinaven també flors boscanes. En alguna banda, un cobert o estable, aplanat en la fosca. Sentí el buf de l’euga i esperà, no fos cas que amb l’animal hi hagués algú.


  Concentrant-se després en la casa, John es fixà en una porta d’entrada per aquella façana posterior, possiblement a un rebost o cambra de mals endreços, o qui sap si un passadís.


  Silver, als seus bons temps, no s’havia encongit a l’hora de clavar ganivetades. I de bursada, sense pensar-s’ho dos cops. Ara, aquesta situació d’haver de preveure els moviments, escandir el temps, procedir amb lenta cautela, li resultava enervant. Sentia pressió a les temples.


  Per què volia venjar-se? Era l’existència de la moneda i de la xicota de Monty que ho havia desencadenat tot…


  La porta cedí a una simple pressió amb la daga. Silver se n’estranyà, i pensà que algun motiu devia haver-hi per no tenir-la fixada amb el bernat. Potser algú l’havia deixada sense assegurar. Aquella entrada donava a un passadís, al fons del qual una altra porta deixava passar per les escletxes una llum grogosa.


  Silver no era home que retrocedís davant una decisió presa. Un instant de vacil·lació o de feblesa i sabia que no duria a terme el que es proposava. En aquells moments només l’animava la impaciència de trobar-se davant Glòria i llançar-se-li a sobre amb la daga a les mans. L’ànsia l’atiava encara més a una precipitació perillosa. Va aturar-se un moment, tement, d’una banda, que la cama de fusta ressonés, tot i que la dipositava a terra amb la cura d’un gat espiant el ratolí; de l’altra, es demanava quines possibilitats tenia de reeixir si esqueia que amb la Glòria hi havia també el calçasses de Callum.


  La determinació, però, hi era; encara que aquella hagués de ser la darrera acció de la seva vida. Encara que ara ja no quedés ni un xavo de valor del tresor robat: acabar amb la vida de la traïdora era l’única acció important.


  Es deia que, com un llamp del cel, li havia arribat l’ordre del més enllà, de matar la dona que s’havia mofat d’ell. No li importava res de res, cap altra cosa que la venjança. Quefer de pirata, Taca Negra. L’honor dels bucaners.


  Ja havia arribat a la porta: de segur que a l’altra banda hi havia la sala d’estar, amb la llar de foc i els butacons.


  Si ara retrocedia en silenci, lentament, i desistia de l’empresa, que se li apareixia tot d’una com a molt perillosa i orlada de follia, aviat tornaria a ser al defora, i fins podia caminar cap als carrers del centre, entrar al darrer tavernot obert, demanar després cambra a la fonda, ciutadà normal, ciutadà honrat, per tornar-se’n l’endemà al matí lliure de tot malson, oblidat dels perniciosos sentiments que l’oprimien.


  El temor de sentir-se, com tantes altres vegades abans, un perdedor, el tenallava. Potser sí que era un perdedor: li ho havien dit alguna vegada, el mateix capità Smollett li havia escopit que era un covard, i que només els covards esclaten en accions criminals i a traïdoria. Però, al cap i a la fi, va dir-se, amb la boca seca, «qui és que no m’ha fet traïció a mi, en aquest món?».


  Es va quedar on era, escoltant el batec del cor. Enllà de la porta no se sentí cap veu en tota aquella —i com fou de llarga— estona. No hi havia dues persones, només una. I tant de bo que fos la que ell volia trobar.


  Tenia dos camins: obrir de bursada la porta i irrompre a la cambra com un huracà; en l’època de la pirateria activa era el sistema més emprat. Eren temps en què tot anava a qui-m’ho-acaba.


  La segona manera d’entrar era obrint la porta accionant el pom amb lentitud, i, si tenia la sort que la persona estigués d’esquena, acostar-se-li a petites passes fins ben a la vora…


  Pensava massa. Li agafà com un ram de pànic només de considerar que si s’estava més temps rumiant com entraria a la cambra, tota l’acció podia desballestar-se, per un canvi de la situació —que la persona abandonés aquella cambra, que entrés algú altre, o, pitjor encara, que ell acabés no determinant-se a fer el que havia vingut a realitzar—. I la sorpresa era el seu atot més potent, l’únic potser, car no estava en disposició de córrer ni de fer bots: calia atacar des de la proximitat.


  Per què no havia fet per manera de reclamar en justícia els diners que eren ben seus? Ara ja sabia del cert on vivia la criminal. Les autoritats de Tettle aleshores haurien pogut posar-se en contacte amb el bailiff a qui ell havia denunciat el robatori. I per la llei, els diners haurien tornat a ell; i la dona, de cap a la presó.


  No —va dir-se—, hauria hagut de justificar la provinença de la seva fortuna, i el fet de traginar-la sempre. Però la raó era una altra: li surava, per damunt de tot, el desig de venjança, la venjança del pirata. I com a venjança, era una qüestió entre dues persones, la maleïda bruixa i ell.


  Se sorprengué una altra vegada, irritat, enfurit amb ell mateix, del seu entestament a acabar amb la vida de Glòria en comptes de, per damunt de tot, provar de recuperar les monedes; ell, que de sempre havia donat més valor als diners que a les vides, ell, un aprofitat, en definitiva un lladre tan lladre com la dona que volia matar. Si hagués cercat de formar un escamot reduït d’homes decidits haurien pogut assaltar la casa i robar tot el que Glòria i el seu camàlic tenien.


  Foren uns instants de suor freda, d’empetetiment del cor. Només uns segons.


  El perpal


  Ara havia garfit el pom i el girava lentament. Per la bada, a mesura que la porta se separava del bastiment, entrava la grogor de l’enllumenat de l’altra cambra, com una benaurança. O com l’avantsala de l’infern. Ell no feia cap passa, només anava obrint la porta, inclinant el cos endavant.


  —Angus?


  Silver reconegué la veu, que era alhora envoltant i freda, una mica ronca. Glòria havia sentit com s’obria la porta i, a la manera distreta de les mestresses de casa, sense deixar la tasca que feia, amb la vista fixa a la falda, havia pronunciat el nom del seu soci. Estava d’esquena a Silver, de cara a la llar de foc.


  —No! —se li escapà a John Silver.


  Havia fet un crit, un crit somort i potent alhora. Volia dir que no es tractava de l’amant carreter, també volia dir que no es fes il·lusions, aquella mala gossa, i, finalment, proclamava que a ell no se’l traïa tan fàcilment, a ell no…


  Glòria va alçar-se de la cadira i es tombà. Després va obrir la boca. I davant les passes que John Woods havia començat a fer no va retrocedir. Potser estava paralitzada de terror, com també havia restat muda.


  Silver contiuava avançant, havia llançat el bastó i caminava com si fes bots laterals, percudint fortament les llates del terra. Dues passes només el separaven de la víctima.


  El braç de Silver va moure’s amb llestesa. Tenia empunyada la daga com qui sosté un ganivet, preparat per a l’acció de punxar endavant.


  —Angus! —reclamà la veu de Glòria.


  Era una veu inconfusible, sí, ara carregada de tragèdia, i al mateix temps ofegada per la paràlisi general que dominava la dona.


  —No!… —tornà a dir Silver. I ara volia dir que Glòria no viuria més que els instants de l’agonia.


  Ella tenia la boca oberta, entre esglai i ganyota, i ara mogué repetides vegades els llavis molt tremolosos, articulant alguna cosa, un sol mot, possiblement volia dir Woods.


  Però no li eixia la veu, ni podia bellugar cap múscul del cos.


  El punyal de Silver s’havia mogut amb llestesa i esqueixà el braç de la dona, que en un moment havia reaccionat i aixecat aquell membre al mateix temps que d’un cop de peu desplaçava i bolcava la cadira. Això féu entrebancar-se Silver. No pogué evitar de caure damunt Glòria. Les ungles de la dona esgarraparen les galtes del pirata, ara els dos cossos eren al sofà, i després a terra. Amb un xiscle prim d’histèria, un esgarip curt i repetit, Glòria es perbatia per desfer-se de la còrpora de Silver, que cercava d’apunyegar-la, després que la daga hagués volat pels aires.


  Semblava que aquella curta brega durava una eternitat, i fou cosa de no res.


  Ara Glòria seia al sofà, sacsejada com la fulla del trèmol. No acabava de refer-se, tant de l’esglai, com de l’esforç físic de la lluita cos a cos.


  La còrpora de Silver, a terra, arribà un moment que restà immòbil, però Angus continuava bastonejant-li l’esquena, una i deu vegades, amb el perpal de ferro. El caigut semblava un ninot de drap, portava la casaca rebregada esquena amunt. A la camisa hi havia aparegut una grossa taca de sang fosca.


  Glòria es desvetllà del torpor, abraçà Angus i l’empenyé enrere.


  —Prou.


  Angus es desféu de l’estreta, tornà a plantar-se a tocar de Silver i descarregà tres fortíssims cops damunt la cama de fusta, fins que la hi trencà.


  —Ha entrat, però et ben juro que no podrà sortir —declarà amb orgull vencedor.


  Després, el perpal de ferro caigué a terra amb estrèpit i l’home es refregà les envermellides mans als camalls.


  —L’has mort —bleixà la viuda Lachlan.


  Angus es premia amb la mà un canell adolorit.


  —Potser. Com ha entrat?


  —Com un lladre.


  Angus es refregà els cabells, enrullats. Tornava a la serenor.


  —Has tingut sort. Jo era a l’estable i he sentit la fressa de la batussa, i el teu crit. He agafat el perpal…


  Angus s’inclinà sobre el caigut i li apartà del cap la casaca.


  Durant uns instants observà el rostre de John, el seu conegut Woods, un rostre sobtadament ple d’arrugues, envellit. Li sortia un fil de sang de la boca. Glòria, amb més esgarrifances, amagà el cap entre les mans.


  —Una vella coneixença. Com coi ha pogut trobar-nos? —va fer, encara panteixant, Angus.


  —No me’l facis mirar! —exigia Glòria.


  Després l’home regirà les butxaques del caigut, i trobà el pistoló. Ella, mentrestant, li allargava la daga, que havia recollit.


  —Què farem? —demanà, gemegosa.


  —Ja pensarem alguna cosa.


  Després descobrí el degoteig de sang de Glòria.


  —Tu!!


  Cap dels dos no havia tingut cura de la ferida del braç, que sagnava. Angus rentà la nafra, que era profunda, i llarga, i la hi embenà.


  —Què farem? —tornà a demanar ella.


  —Com un lladre… —recordà Angus—. Mirarem de saber si ha arribat sol, d’on ha vingut, si algú l’espera.


  Es mogué vers la porta posterior.


  —Què fas?


  —Tu deixa’m.


  Angus sortí al pati i al carrer, mirà amunt i avall, arribà a la cantonada, examinà el carrer principal i, quasi a tentines, ja que la nit era negra de boira, tornà a entrar.


  —No em deixis sola! —l’increpà amb un crit la dona—. I treu-me’l d’aquí!


  —Xt. Calla. Vine.


  La portà en una altra cambra.


  Van beure uns gotets de whisky.


  —Això: tranquil·litza’t. Ens desfarem del cos.


  —Vols dir que és mort? —demanà ella, tornant a tremolar.


  —Millor, si és així. La nit és molt fosca, tenim el riu a prop.


  Van debatre, més esporuguits que abans, i durant una hora, la millor manera de desfer-se del cos.


  L’endemà al matí, després de la pluja que havia substituït la boira, el camí paral·lel al riu havia doblat el gruix de fang. Feia vent a ratxes. Un grup de treballadores de les fàbriques, en acostar-se a l’entrada de la població, van descobrir el cos d’un home que s’endevinava al talús, fora de l’aigua, entre els matolls, quan els tels de boira s’enretiraven un moment. Van avisar tot seguit els primers veïns, a l’hora que acudien per al seu torn de feina tot d’operaris dels pous més pròxims.


  Van recollir aquell cos. Estava molt pàl·lid, com mort, només duia la camisa i uns calçons llargs. El qui l’agafà per les cames va adonar-se que li’n faltava una. Ningú no el coneixia.


  —Potser ha mort de fred. Amb la nit que feia!


  —És un foraster. Té tota l’esquena tacada de sang.


  —Sang, diu que té sang. És un crim.


  —Això és que hauran tornat els bandolers de l’altre comtat.


  Tot eren suposicions molt prematures mentre l’home era portat a l’Hospital de la Fraternitat dels Midlands. En diverses poblacions la Fraternitat sostenia hospitals proveïts de cirurgians, i gaudia de benefactors arreu.


  El metge i el sagnador de l’hospital el van examinar.


  —Doncs aquest home és viu. Tot just, però té un fil de vida —declararen, admirats.


  Aviat van poder afirmar que la ferida de l’esquena era conseqüència d’una pallissa.


  —I deu ser un home molt fort —va opinar el metge—; perquè, escolteu-me, els cops rebuts haurien trencat qualsevol altra esquena, sense comptar que també l’han copejat al cap. Aquí, potser se’n sortirà, si se’n surt, amb una o dues costelles…


  —Això devia tenir lloc ahir a la nit, i potser ha passat moltes hores sota la boira i la pluja —van opinar els qui l’havien traslladat a l’hospital.


  Van començar les atencions per tal de fer-lo revenir. Ungüents a les ferida, força roba de llit, fregues a les temples, esperar que no entrés en una febrada perillosa.


  L’home no obria els ulls. Fins a l’endemà no va revenir-li el color a la cara; van incorporar-lo un xic per fer-li prendre brou, que tot just si se n’empassava un glopet, molt dificultosament, tot i que això era un bon senyal. Després tornava a jeure, immòbil, de costat, els ulls sempre tancats.


  Els metges no sabien on dar-les. No podien fer altra cosa que esperar que tornés plenament en si, per saber d’on era i a quins parents calia avisar.


  Quan, passades prop de dues setmanes, va obrir els ulls, fou per fer una mirada entorn. Va veure les altes parets de la sala de malalts generals, i va semblar, a judici del sagnador, que no se sorprenia, ni res del que veia li feia efecte. I tornà a tancar els ulls.


  No tenia cap senyal especial a la pell, la roba res no deia, no portava moneder, l’única marca important era la mancança de la part inferior d’una cama, el monyó de la qual, pel call que s’hi havia fet, permetia sospitar que havia perdut la part de fusta que rematava postissament aquell membre escapçat.


  Es van donar veus per Tettle i les poblacions veïnes, per si algú sabia res d’un foraster coix. I ningú no va respondre al requeriment. Prou que les veus van arribar a Dungston, però l’hostaler que havia parlat amb el coix va estimar-se més callar del tot en aquell cas d’assalt i agressió; ell mateix havia tingut afers amb la justícia per qüestions diverses, l’home coix havia insistit, misteriosament delerós, en la seva professió de comerciant, condició que l’hostaler no s’havia cregut; el que és ell no diria pas res del pas del coix per la fonda. Un foraster deconegut que tal vegada es moriria no tenia cap importància.


  El fet que haguessin trobat un home malferit, víctima d’un assalt, no mobilitzà, doncs, qui de debò en sabia alguna cosa: en efecte, la víctima havia parlat amb ell, ben cert, però ell no ho diria. I, a més, no sabia res de res de la procedència ni de la persona del comerciant.


  A Tettle aviat es va deixar de parlar del nou hoste, l’home que, a l’hospital, obria una estona els ulls, però mirava inexpressivament i no parlava ni responia als estímuls.


  No seguia cap conversa. Feia fila de no entendre res del que li deien. Per sort, tot i que no bellugava cap part del cos, admetia que li posessin el menjar a la boca, ara que ja movia les barres lentament i mecànicament. L’incorporaven, no es queixava, tot i que, a parer del doctor, l’esquena li devia fer mal de debò, i la costella rompuda encara més.


  Era com un ninot. I el silenci que entorn d’ell es va implantar era similar al que haurien dedicat a algú que ja hagués mort.


  Van visitar-lo els Germans i Germanes de la Fraternitat, que sostenien els centres hospitalaris i els asils del comtat, i tenien cura de fer companyia als malalts que no tenien família, per dissort la majoria. Els Germans, que tenien pràctica en casos difícils, no van reeixir a establir conversa amb l’home coix.


  —No deu recordar res —van opinar els Germans.


  —Pèrdua de memòria. No n’hem tingut cap cas —va fer el metge.


  —Ja ho sabem. Nosaltres no n’hem vist cap, tampoc. Una cosa és la persona que va perdent memòria, i una altra és qui la perd de sobte, i totalment.


  —He dit abans que no n’hem tingut casos —continuà el metge—, però pels llibres en coneixem, i són molts cops a conseqüència d’accidents. Aquest home, a més de l’esquena, va ser colpit al cap i…


  —Quant de temps el podeu tenir a l’hospital?


  El metge obrí els palmells de les mans, en actitud humil.


  —Aquí hem fet tot el que podíem —declarà sincerament—. Ha passat les febrades, li hem cauteritzat la ferida, poc o molt ha menjat… Ara opino que hauria d’anar en una casa de repòs. I confiar que li retorni la memòria.


  —I el moviment —va fer una Germana.


  El doctor arrufà el nas.


  —Potser això és cosa del cel. Jo no tinc les claus del cel, només algunes de la terra; però, per les dades que tenim, aquest home no tornarà a caminar.


  El més vell del grup dels Germans va proposar, temptativament:


  —Potser estaria bé a la rectoria de Loggery.


  —Loggery? Amb el reverend Samler? —pensà en veu alta el doctor. I afegí—: No és cap mala solució… vull dir idea.


  Silver mirava el sostre, inexpressivament.


  Un dels Germans va acostar-se al llit i prengué la mà de Silver entre les seves, tot espiant-ne la reacció.


  Silver no féu cap moviment, ni va desviar la mirada.


  La mà, en deixar-la el visitant, tornà a caure sobre la manta, com una enorme papallona exhausta.


  Silenci


  Aquesta ferida té mala cara, Glòria —va dir Angus—. L’hauríem d’ensenyar al metge.


  —No! —Glòria havia refusat des del primer dia ensenyar el braç a ningú i menys al metge.


  —Li farem creure que et vas tallar amb un ganivet de cuina. O que t’ho vaig fer jo amb la destral, tot passant pel teu costat —proposava Angus Callum.


  —No pot ser, allò del ganivet. La ferida és al braç dret i jo no sóc esquerrana —oposà Glòria—. I la història de la destral és del tot una criaturada…, no vull que ningú sàpiga res de la ferida. Ningú no ha de sospitar que aquella nit va passar res, aquí dins! I metges, ni veure’ls!


  —La negra sort és que el mal ànima hagi sobreviscut.


  —No el vam saber tirar al riu. Ho havíem d’haver fet des del pont, no des del talús —el renyà la dona.


  —Però si tu no podies fer força més que amb un braç! Va anar més bé des del talús. No s’hi veia gens, i dúiem el fanal apagat. Fou a tentines. Em vas ajudar a descarregar-lo, jo el vaig sostenir mig dempeus…, i com pesava. Des del carro, talús avall. Érem prou lluny de casa.


  —I avall, sí. A tu ja t’està bé. Va rodolar, però no va arribar al riu. I ara parlarà!


  Angus Callum va agafar Glòria pels muscles.


  —No parlarà. Tothom sap que es va quedar idiota, de la pallissa. Ni obre boca ni recorda res. Me n’he ben informat. Conec l’enterramorts. Ja està fent-li la caixa!


  —Em fas mal!


  Se separà d’Angus i es mirà el braç embenat. Després preguntà:


  —No podria algú fer-lo callar del tot? Aquest enterramorts…


  Angus esbufegà.


  —Glòria, Glòria: ens n’hem sortit prou bé, no ho espatllem. Woods arribà sol. I venia a matar-te. Ningú el va veure, i ens n’hem desempallegat: està inútil i es morirà. No coneix ningú ni té memòria de res. Oblida’t de tot l’episodi. Deixem passar un quant temps, i si encara estàs aprensiva, ens n’anem lluny d’aquí. I aquest braç teu, convé que el vegi el metge.


  —De cap manera!


  —Té mal aspecte. La ferida no s’ha tancat, en surt pus. I et fa mal, que jo ho sé.


  —Em posaré bona.


  —Mira, que jo sé el que em dic.


  —Doncs jo també.


  Els preparatius per traslladar el malalt desconegut van trigar un parell de setmanes més, de manera que quan es dugué a efecte l’hivern havia arribat al seu punt més dur. Glaçava, i els dies que no hi havia boira un vent inclement feria la pell i obligava a aclucar els ulls a cada tres passes.


  Així, en aquest ambient, després d’un viatge de dos dies, el carro amb la desferra del Sense Nom entrava a Loggery. Era un llogarret de pastures i de pagesos. Silver, el que quedava de Silver, no podia adonar-se de la menuda vila, dels seus carrers de grosses lloses, de les teulades sòlides, a punt per rebre la neu. Pau als carrers i a la plaça. No hi havia fum de fàbriques, ni brogit eixordador de telers, ni vagonetes. El bestiar estabulat vegetava en espera del bon temps, quan el torrent baixaria ple de l’aigua del desgel i les primeres flors animarien el prat.


  Ell no podia percebre aquella pau. La seva pau era tota una altra. El silenci de fora s’acompassava amb el silenci de dintre seu, un interior buit. Quelcom, molt endins, tal vegada es removia, però encara estava ben lluny de sortir a fora.


  El reverend Nicholas Samler, rector de Loggery, tenia la casa al costat de l’església de Sant Joan, en una punta del poble. Passat el cementiri, petit pel nombre de tombes però gran d’espai, hom arribava a l’antic convent, ara casa d’acollida. El reverend Samler era home de poca teoria, però practicava la caritat des de la convicció i l’imperatiu moral més intensos. Les seves prèdiques al temple eren breus i directes, com la prosa de sant Pau, en qui s’inspirava: «Si ens donem cops al pit i no fem res per als que al costat nostre mateix ens necessiten, com pretendrem contemplar el rostre del Senyor, Ell que ho va donar tot als altres?». Després, passejava la mirada per damunt dels fidels, mirant a un infinit d’amor en què creia.


  Tot just arribar a la parròquia, quinze anys enrere, s’havia fet cooperant de la Fraternitat, i amb la dedicació d’un parell o tres de persones del reduït veïnat de la seva parròquia de Loggery, atenia dins l’antic convent, transformat en asil i batejat com a Casa d’Acollida, els malalts que a l’hospital ja no tenien lloc o que estaven en una fase molt avançada de vellesa i incapacitat.


  El reverend es va passar el primer dia d’estada de Silver a la Casa observant curosament el malalt. On d’altres només haurien vist un rostre adormit, ell percebia petits moviments, tremolor d’arrugues, sotracs menudíssims, indicatius que aquell cas no era el d’una dormició en espera de la mort.


  L’Home sense Nom era incorporat per menjar, després tornava a quedar-se estirat. Obria els ulls inexpressius alguna vegada. La senyora Glenburst, una veïna a qui fou encomanada l’assistència a estones del nou resident, va recomanar, al cap d’uns dies, que el malalt fos posat en una cadira.


  —Per quin motiu? —demanà el reverend.


  —Ben senzill; hem vist altres vegades com, asseguts, tenen més inclinació a mirar, observar, i tal vegada es produiria una relació més… sociable, o no sé si m’explico.


  —Ja ho entenc: el malalt, assegut, està més incorporat a la vida de tots, voleu dir que descobriria un entorn, més referències.


  —Provem-ho, amb el vostre permís.


  —Però —objectà el reverend— té l’esquena malmenada, potser serà pitjor el remei que el dany. Li farà molt de mal, no té el cos, ara com ara, per estar assegut.


  La senyora Glenburst encarregà al baster una cotilla de cuir, i amb aquell arnès Silver va poder estar-se en una cadira llargues estones. Ara mirava a dreta i esquerra, seguia amb els ulls i el cap el moviment dels qui es desplaçaven per la seva vora.


  Al cap de poc, sempre per iniciativa de la seva curadora, la cadira del Sense Nom va enriquir-se amb quatre rodes de fusta, sorolloses però útils, perquè ara podien desplaçar el resident fins a diverses finestres.


  —Perdoneu-me, reverend, que m’hi fiqui —va fer la senyora Glenburst una tarda, posant-se decidida davant el rector—. No seria hora de donar un nom a aquest fill de Déu? Ell no ens en pot dir el seu, potser no parlarà mai. Busquem-li un nom amb què puguem adreçar-nos-hi.


  Acordaren que li dirien John, al cap i a la fi sant Joan era el patró de la parròquia.


  La tarda que el posaren a la finestra lateral que mirava a l’estany del nord del jardí, els ulls del malalt van sofrir un cert canvi, es van empetitir com a conseqüència d’un esforç. El reverend Samler ho va advertir, s’adonà que aquell tolit experimentava quelcom a la vista del ranuncle.


  —Què et sembla, John, quanta aigua? Talment un tros de mar.


  John girà el cap, se’l mirà als ulls, i els seus tenien ara un tènue esclat de complicitat.


  «Potser és un navegant», va pensar el reverend.


  L’endemà la senyora Glenburst sentí una remor que provenia del racó de John, que tornava a estar davant la finestra del llac. Havien provat d’acostar-lo a altres finestres, i ell enravenava el cos amb una expressió de dolor al rostre. Van deduir que podia expressar refús, i acceptaren l’implícit prec que els feia de tornar a la finestra que donava a l’aigua. Al cap de poc es va produir la remor. Acostant-s’hi sense fer soroll la senyora Glenburst va percebre clarament que John cantava, amb veu molt baixa, sense gens de claredat en la lletra, però amb la música prou coneguda: la cançó era popular entre molta gent, àdhuc a les terres de l’interior:


  
    Quinze són que volen el cofre del mort,


    quinze són, oh, oh, i una ampolla de rom.

  


  —Una cançó de pirates, valga’m Déu —va fer el reverend en saber la nova—; que sigui el que vulgui, però el cel ens ha escoltat. En John parla! «I tota paraula prové del Senyor».


  Els va semblar que els havia visitat el miracle.


  John no va tornar a dir res, ni a respondre a les preguntes, insinuacions o observacions en molt de temps. El reverend, tot amb tot, donava gràcies a Déu que aquell desgraciat millorés un xic. Ara menjava sol, amb cullera, demanava amb gestos que l’asseguessin a la comuna, i pareixia un xic més conscient dels seus moviments i de l’entorn.


  —Digues, John: tu eres mariner? —li va demanar aquell matí el reverend Samler.


  —La mar, la mar —respongué Silver, copsant de seguida el possible corrent de la conversa.


  —Tu eres un brau home de mar! És clar, quinze són, i una ampolla de rom! —Samler l’incitava a continuar parlant, ara que ja havia romput a fer-ho.


  Silver va fer una ganyota.


  —Tresor, el tresor… —va dir aleshores amb veu ronca.


  —Com dius?


  Però havia tornat a la torpor general en què se submergia tantes hores. El reverend, pacient, continuava amatent a qualsevol senyal de vida del malalt.


  Un dels Germans de la Fraternitat, que havia navegat algun temps en vaixells de pesca, a requesta del reverend, que li contà l’episodi de la cançó, va adreçar a l’invàlid una llista de mots de marineria: bossell, cordam, obenc, rem, àncora, marea, bot.


  El tolit, des de la cadira, feia l’efecte que no escoltava, però davant del mot «bot», va reaccionar, i amb els braços mimà toixament el moviment dels rems i deia, amb pastosa llengua:


  —Vireu, a babord a babord… la cala del tresor… Ben, Ben!


  Això darrer amb un fort crit.


  Després tornà al silenci i al posat indiferent, de vegades canviant-lo per la sorrudesa.


  —Hem de fer quelcom més —deia el reverend a la sempre disposada senyora Glenburst.


  —Quelcom més. Què, però?


  —I si el portéssim a Tettle? —va suggerir ella—. Vull dir, al lloc on van trobar-lo malparat. Potser recordaria alguna cosa.


  El rector de Loggery ho va considerar uns quants dies, abans de determinar-s’hi, un xic dubtós encara que l’acció servís per a res. Els Germans de la Fraternitat carregaren la cadira amb John dalt del carruatge i viatjaren fins a Tettle.


  El metge de l’hospital va considerar que el malalt ja havia millorat prou, i que no calia esperar gran cosa més. Però va prometre d’acompanyar-los al lloc exacte on havien recollit el malferit.


  —Volem provar de fer-li recordar algun detall. Per això el portem vora el riu —van dir, esperançats, els Germans. El metge féu un gest de dubte.


  La comitiva va portar John fins a la riba, però ell va fer un posat tot indiferent. No reconeixia res.


  —La pallissa devia tenir lloc de nit. Era fosc. No pot recordar-ho —va considerar el rector.


  —I potser l’allisada no va tenir lloc aquí. No necessàriament —va dir un altre.


  Van tornar tots cap al carruatge. En acomiadar-se del metge el reverend Samler demanà:


  —Com va la feina, per l’hospital?


  —Poques novetats. Darrerament, un cas infreqüent, he hagut d’efectuar una amputació.


  —Mmm?


  —Una veïna, que tenia el braç literalment negre. Sabeu? Les ferides mal curades. No corren als metges fins que els cau la carn a trossos. Quan ja no hi ha res a fer. De moment confiàvem que la malura no li arribaria al coll o al pit.


  —Una ferida?


  —Ella deia que s’ho va fer amb un ganivet de cuina. Tot això obert.


  El metge estirava el seu propi braç i assenyalava el tros superior.


  Quan ja l’anava a replegar, Silver estirà el seu braç i n’arrapà el del metge. Inclinà el cap endavant, fitant tota la llargària del braç. Després, tornà a repenjar-se a la cadira.


  —Què deu haver volgut dir, amb aquest gest? —s’estranyà el metge.


  —Un amputat fa pena —va dir commiserativament el reverend—. Com aquí, l’amic John. Els uns la cama, els altres el braç. Que es posi bona, pobra dona.


  —És morta, reverend. No vam poder fer res per salvar-li la vida.


  —Que descansi en el Senyor —va fer Samler, tot persignant-se.


  El carruatge arrencà. Al cap d’una estona de viatge, John va dir:


  —Dona. Una dona.


  —Haurem de començar a fer-lo posar dret, si podem —va proposar un dia la senyora Glenburst.


  —Voleu dir?


  El religiós tenia els seus dubtes. Silver era un home molt gruixut, sense cama, amb una cotilla de cuir que li encerclava els lloms.


  No va ser possible. Amb l’ajut del sagristà i del jardiner bé van provar-ho, sense resultat. Aquell home no es tenia amb una cama.


  —Qui sap si amb una crossa. Fem-li fer una crossa.


  La hi van fer. La hi van ensenyar. El malalt se la mirà i la llençà lluny.


  Els altres estaven perplexos.


  —Fusta! —va dir ben clarament John.


  —Ah, una cama de fusta! Això deu voler dir. Us hi heu fixat? Parla més bé.


  Silver estava tranquil durant el dia, assegut a la cadira. Sovint la senyora Glenburst s’asseia al seu costat i preparava la verdura del vespre. Triava les mongetes seques, en separava les pedretes, i, amb prou satisfacció i sense fer cap escarafall, admeté que Silver comencés a ajudar-la. El tolit ara feia diverses coses amb les mans, i quan li oferien un cordill s’entretenia fent nusos mariners.


  —On vas navegar, John? —preguntà ella, afable.


  —Amb Jim.


  —I qui era aquest capità Jim?


  —No ho sé.


  S’havia acostumat a dir «no ho sé» si no recordava bé el fet o la persona.


  —O sigui que eres mariner, navegaves amb Jim i tens un tresor?


  —On? On és el tresor? —demanà Silver—. El meu tresor.


  —Vols el teu tresor? Que el té Jim, ara?


  Silver ara parlava amb mots inintel·ligibles: «Sir Alnon, Pic, Ben. El cavaller…, Smollett».


  Observaren que deia altres noms i que somreia sempre que esmentava «Jim».


  —Siguem positius —expressà, cordial, el reverend Samler—. Aquest bon home, un dia, amb l’ajut d’algun àngel, parlarà.


  —Que potser no parla, ara? —feia la senyora Glenburst, il·lusionada des de la caritat.


  —No pas de manera continuada i clara. Encara té moltes idees, o sensacions, confuses.


  Silver semblava incapaç de coordinar del tot el pensament. D’una manera lenta, a batzegades i salts, reprenia un semblant de consciència del món present, alhora que refeia algun retall dels escenaris passats. Només que, a mig elaborar un discurs intel·ligible, requeia tot d’una en la confusió o en el mutisme. I a tot això s’hi afegia la immobilitat, car ja es veia que no tornaria a caminar.


  Aquell matí —havia passat més d’un any—, Silver era al jardí, on el portaven a estones per sobre d’una passera de lloses feta expressament per a la seva cadira amb rodes. La primavera havia acabat i el temps era gloriosament càlid. Les papallones fregaven l’aigua, i una cridòria d’ocells venia de la roureda.


  El reverend Samler mirava des de la finestra del seu escriptori la silueta de John. Li havien comprat roba nova i amb la millora de la seva esquena ja no portava la faixa de cuir. Tenia bon aspecte, quasi feia patxoca. De provar de caminar, res de res, però. A més a més, considerava el rector, ja s’havia avesat amb emmandriment a ocupar la cadira totes les hores diürnes. Ja no se’n mouria. Era impossible saber els anys que tenia, era un home entrat en la vellesa.


  Mitja hora més tard des del moment de la contemplació del seu malalt, Samler va sortir al jardí, i s’assegué davant de Silver.


  —Si algú m’ajudés a l’escriptori… —va dir amb un mig badall—. No em faries de secretari? —bromejà.


  Silver va parlar, i el reverend, a mesura que l’altre parlava, s’aferrava amb les mans ben closes als braços de la butaca, per no trair la seva sorpresa sobtada. Perquè el que escoltava era una ben travada, lògica frase, amb la resposta sincera:


  —Jo no sé de lletra. No tinc escola.


  El reverend engolí saliva, mirà a dreta i esquerra, buscant l’àngel, i, finalment, se sobreposà.


  —Bé, tothom serveix per a alguna cosa, no? Tu navegaves. Ets mariner, oi?


  —Cuiner, senyor —afirmà el tolit.


  —Què? Tu cuinaves?


  —Cuina. Flint, lloro i cuina, i Ben el Boig. Ell em va veure.


  Silver va sostenir una conversa més llarga amb el rector. I ara i adés engegava preguntes, senyal que es retrobava amb el món envoltant i potser en volia resoldre les incògnites més elementals. Només que, tot i haver començat bé, de mica en mica tornà la confusió al discurs de l’antic mariner, tornà a emetre frases sense sentit, i el reverend el deixà per no fatigar-lo. Se n’anà a l’església i s’agenollà, entre perplex i confiat.


  La senyora Glenburst s’acostava ara a Silver amb un respecte quasi servil. Silver havia dit que sabia cuinar. I a ella l’assaltava ara el temor que algun dels guisats que li havia servit fins aleshores no hagués estat del seu gust i satisfacció!


  Per la seva banda, les cabòries del reverend anaven per una altra via, ben lluny de les paelles i el forn. Pensava que havia arribat el moment d’estirar el fil de la història personal de John, ara que havia romput a parlar.


  —Vejam, amic John, si t’avindràs a fer el que ara et proposaré —va plantejar-li el rector al cap d’unes setmanes.


  —Sí? Algun camí? —Les respostes de Silver eren més llestes i àgils.


  —Jo he anotat els teus progressos, saps?


  Li ensenyava un quadern de tapes de cartó.


  —Aquí he apuntat que et van portar a Loggery des de l’hospital de Tettle. De com de primer no parlaves, ni et movies gens, i després, gràcies al Cel, t’has mostrat més despert, i tot això. Goso pensar que em voldries fer el favor, un favor d’amic, d’explicar-me cada dia els teus viatges, la gent que has conegut, fins al moment que vas tenir la desgràcia. Perquè, des que vas arribar procedent de Tettle, els fets ja els tinc anotats.


  —No ho sé —va fer Silver.


  —Què és el que no saps?


  —No ho sé ben bé. No us entenc. Jo no entenc.


  —Mandra, tens. Però un moment o altre haurem de començar. Jo no t’ho tornaré a demanar. En el moment que em vulguis fer aquest favor d’amic, tu mateix tindràs desig de parlar.


  —On és Tettle?


  —És el poble on van trobar-te mig mort. Hi havies anat, hi havies anat. A què?


  A estones la conversa dels dos homes era un despropòsit de preguntes encreuades i encavallades.


  —No ho sé. No sé res de Tettle. Boafica, me’n vull anar de Boafica.


  «Potser no té res a veure el fet que el trobessin a Tettle amb cap activitat seva en aquella ciutat», rumià el rector. «I què diantres deu ser Boafica?».


  Silver tenia ben pocs moments de conversa lligada; més aviat deia frases que no tenien sentit per a la comprensió del reverend. La paciència del religiós era, però, indefallent.


  Mesos i mesos després, amb les seves frases soltes, que Samler provava de transcriure cercant un ordre temporal, Silver permeté d’establir el seguit d’esdeveniments de la seva vida amb una certa claredat. Però hi havia un punt en què apareixia el buit més total. A partir d’un determinat moment de la seva vida —i era possiblement un període pròxim, no gaire reculat en el temps—, Silver queia en mutisme i en aparent desesma.


  La pau


  El saló dels Hawkins era força ple. Per a l’ocasió s’havien posat cadires i butaques per a comoditat de les previstes quatre dotzenes de persones que, convidades, hi assistirien. Els Hawkins, Marion i Jim, gràcies als negocis naviliers d’ell, havien entrat en el cercle de les famílies de posició, i la llista de les seves coneixences i amistats es nodria de comerciants, propietaris navals, responsables de la banca i asseguradors marítims.


  Tot i haver estat presentat a algun títol de la noblesa, Jim Hawkins sabia que aquell estament es relacionava quasi exclusivament de manera restringida dins de la gran família dels seus propis membres. En conseqüència, no havia convidat cap dels estirats sovintejadors de la Cambra dels Lords. Jim Hawkins no descartava pas que ell mateix un dia fos proposat i elegit membre de la dels Comuns, que seria, en tot cas, el lloc idoni per a algú que sempre havia estat arran del ciutadà corrent i que, a sobre, provenia també d’un estament popular, ja que els seus pares havien regentat la posada de l’Almirall Benbow. Jim estava orgullós dels seus orígens humils, i pensava que, com ell, altres ciutadans s’havien fet una posició a partir de famílies també senzilles, i si mai decidia presentar-se a membre dels Comuns, aquell sector de la ciutadania li donaria suport.


  La dissertació que a càrrec seu s’havia anunciat tenia com a tema la vida d’una persona de classe baixa, i en principi no gaire recomanable, un antic bucaner.


  La senyora Hawkins, descrita força sovint entre les coneixences de la família com «l’encisadora Marion», seia al costat del senyor Smithy, president de la Casa de Te de Brynt, el club a què pertanyia Jim, i tenia a l’altra banda el reverend Tarn, el qual Jim havia convidat perquè l’ocasió era especialment apta per comptar amb la seva presència.


  Jim Hawkins desitjava, a més a més, que Tarn donés públic testimoni tant de la tasca d’identificació de Silver (o Woods) feta pel seu predecessor, el reverend Samler, com del treball narratiu que havia sortit de la seva pròpia ploma, atesa l’afecció de Tarn a la literatura narrativa i de crònica.


  Tot esperant, Marion donava conversa al més alt membre de la Casa de Te de Bryant i, malgrat el to plàcid, la seva intervenció no era lleugera ni per sortir del pas:


  —Creieu-me, senyor Smithy, estem encantats de tenir-vos a vós i als altres convidats aquí, a casa nostra. Dit això, afegiré que, tanmateix, aquesta reunió hauria tingut un marc més adequat en el vostre club —començà Marion.


  —La Casa de Te? Per descomptat —assegurà el senyor Smithy—, està sempre oberta a conferències i dissertacions.


  Marion va somriure maliciosament.


  —Voleu mirar, si us plau, i comptar les dames assistents a aquesta reunió?


  —Dames? Ben cert que en veig una colla, un bon pomell de flors.


  —Doncs, si la reunió es fes a la vostra Casa de Te no n’hi hauria ni una.


  —És que és un club restringit als cavallers, senyora Hawkins.


  —Ho veieu? D’això plora la criatura. Per què ni les esposes dels mateixos membres del club no poden entrar-hi?


  Smithy es mantenia correctament callat. En aquell moment Jim Hawkins, dempeus, demanava atenció.


  —Doncs —va acabar Marion, movent els llavis des de darrere el ventall— no us estranyi que per Londres l’element femení comenci a dir-ne Club d’Homenots.


  —Estimats amics, distingits ciutadans, benvinguts tots —començava Jim Hawkins.


  Ara ja s’havia fet el silenci. Els assistents es disposaven a escoltar mentre encara es demanaven què dimonis volia dir Hawkins amb el lema de la xerrada d’aquella tarda: «Història d’un bucaner».


  Envoltat de l’expectació de la concurrència, Jim Hawkins entrava en matèria.


  —Dames i cavallers: aquesta d’avui és una ocasió especial. Em permeto de suplicar la vostra atenció per escoltar una ardent història personal, la d’un home que vaig conèixer fa anys, i que recordo amb intensitat. Una personalitat una i diversa, un truà i alhora una persona de tremp: John Silver.


  Hi havia un silenci expectant. I una curiositat profunda, un poc malèvola, com sempre que se sent a parlar d’algú que voreja la il·legalitat.


  Cada quinze dies, seguint un torn establert, a casa d’un membre del Club tenia lloc una xerrada sobre un tema diferent, i molt sovint el conferenciant explicava viatges o expedicions. Feia poc que s’havien explorat parts d’Austràlia i del Pacífic. Els naturalistes establien les classificacions de fauna i flora, i els químics penetraven misteris fins aleshores ignorats. Es volava en globus aerostàtic. Es parlava de la mena d’alquímia moderna, la química. I es feia la semblança d’alguna persona interessant de dins o de fora del país. Els ciutadans i ciutadanes assistents a les sessions, de cultura mitjana o alta, sentien interès per la ciència, l’art, els coneixements derivats de les expedicions llunyanes, o les troballes dels laboratoris i del maquinisme cada cop més estès al món. Molts d’ells tenien indústries, comerciaven o estaven interessats en temes econòmics, i l’Imperi era, de fet, el mapa de possibilitats de desplegament humà més gran mai imaginat, font d’inspiració per a tots ells. Així doncs, cada reunió era més concorreguda que l’anterior, i s’hi barrejaven l’interès pel coneixement amb la festa social.


  —Avui —deia Jim Hawkins—, tot i que em toca a mi d’explicar la història de John Silver, he demanat a algú més de venir: em refereixo a qui l’ha escrita, aquesta història, i per tant en sap molt més que jo mateix. Ell ens acompanya i jo li ho agraeixo. Permeteu-me que us presenti un clergue i excel·lent escriptor, el reverend Augustus Tarn, de la parròquia de Loggery.


  Tarn es posà dret uns segons, confós, i tornà a asseure’s.


  —El reverend ha escrit, diria que amb aplicació, rigor i elegància, la vida del personatge Silver —explicà Hawkins—. Però el reverend no em perdonaria, i jo faltaria a la veritat, si no fes constar, ara i aquí, que qui va conèixer de veritat John Silver, anys després de mi, i quan el bucaner estava malalt i envellit, fou l’antic rector de Loggery, el reverend Nick Samler, que va prendre notes de la seva convivència amb Silver, aprofitades després per la destra ploma de Tarn per redactar la història personal al·ludida. He dit «destra ploma» i he dit bé. Més endavant demanaré al reverend Tarn que ens parli del text.


  Alguns aplaudiments i xiuxiueigs.


  —Fa anys —continuà Jim—, vaig tenir la immensa sort (per a un vailet com era) de prendre part a l’expedició de l’Illa del Tresor, episodi ben conegut avui a Anglaterra i Escòcia, on és considerada una aventura singular. A mi les amistats íntimes em diuen encara «el petit gat de bord de la Hispaniola».


  L’expressió despertà rialles amables entre el públic. Jim assentia repetidament, en senyal que allò que havia dit era veritat.


  —Fou un viatge inesborrable —continuà—, amb fets tràgics, morts, violències, traïcions, heroismes i angoixes. El més interessant dels homes de la tripulació era John Silver, que anava amb una crossa, perquè li faltava una cama. Era el cuiner de la Hispaniola, i un intrigant, llest com les guineus, hàbil a fer xerrar els altres mentre ell callava i no revelava res de la seva persona. Lladre consagrat, no ho negaré, potser l’únic home del rol de marineria que sabia, sense que li ho haguessin dit, que anàvem en cerca d’un tresor. Aqueix tresor ens costà sang i suor trobar-lo.


  »Ja de retorn, en la primera escala, Silver abandonà el vaixell i fugí amb una part dels diners, innegablement més grossa que la que li corresponia com a lot en el repartiment.


  »No hem pogut escatir si en aquell moment una ullera de llarga vista formava part del seu patrimoni. En tot cas jo vaig rebre una ullera d’aquestes al cap de molts anys d’haver perdut la pista de Silver. Me la portava un advocat per encàrrec d’una persona greument malalta que volia romandre anònima. L’havia rebuda, doncs, seguint la disposició testamentària d’un moribund. Vaig suposar que el moribund i John Silver eren la mateixa persona, i que per aquelles dates hauria ja mort; creieu-me que vaig agrair a distància el regal de la ullera. No es pot negar que era tot un detall.


  »Anys més tard, vaig sentir el cuquet d’indagar la possible pista del vell pirata. Els advocats, havent passat anys de la mort de Silver, ja no tindrien obstacles legals a confirmar-me si l’expedidor d’aquella peça òptica havia estat ell. M’ho creia: al despatx, però, després de remenar paperassa, només van trobar escrit el nom de Mablethorpe juntament amb notes sobre el viatge de l’advocat a Londres. Mablethorpe, sí, la ciutat costanera.


  »No vaig trigar a posar-m’hi. A Mablethorpe quedaven rastres de Silver; hi havia viscut uns anys, com un rendista, provant d’introduir-se en la bona societat. Portava aleshores una cama de fusta, i un bastó, abandonada ja la crossa. Va passar tothora per un senyor. Els testimonis em van dir que una nit va desaparèixer sense deixar rastre.


  »No hi havia manera de saber-ne res més. S’havia esfumat.


  »Passà el temps i del despatx d’aquells advocats, finalment, arribà un raig de llum: un nou paper demostrava que la ullera havia estat enviada des de Loggery. I ja fou tot més fàcil: per començar, Loggery era la població on Silver havia mort. Havia arribat a l’asil de persones desnonades, malalts inguaribles, creat i sostingut pel reverend Samler. Hi va viure un xic més d’un any. L’havien trobat a Tettle vora dos anys enrere, greument ferit a conseqüència d’una pallissa, però ningú no sabia què hi feia ni si l’havien colpit tan brutalment allí mateix.


  »No parlava i havia perdut la memòria. Molt de temps després del seu ingrés a Loggery, començà a dir frases entretallades, però el reverend Samler no aconseguia que el malalt s’expliqués amb claredat. De mica en mica Silver aconseguí un xic més de cohesió, i el rector, que prenia nota de tot el que el malalt deia, arribà a tenir tres quaderns de notes i a deduir que Silver havia passat moltes aventures al sud del Carib els anys que hi residí, sense possibilitat de trobar un vaixell amb destí a Anglaterra que el portés a ell i els seus cofres de diners.


  Un dels assistents, des del fons de la sala, es va aixecar per demanar:


  —De manera que vau tenir la sort de parlar amb el reverend Samler?


  —No —respongué Jim—; per això, com he dit, està amb nosaltres avui el doctor Tarn, que ha redactat la història de Silver basant-se en les notes del seu predecessor a la parròquia, el reverend Samler. Quan jo vaig arribar a Loggery, Samler feia temps que no hi era. I ja és fora d’aquesta vida i possiblement gaudint de la Glòria en el dia d’avui.


  »Bé, anem avançant: particulament angoixosa, per tediosa, havia estat la residència forçosa a Santa Cruz del Boyo, illa regida tirànicament per un pirata conegut seu. Per fi aconseguí arribar a Anglaterra amb el vaixell de Sir Algernon Parry, però durant la travessa el noble senyor morí violentament. Silver, que l’havia defensat de l’escomesa mortal d’una fera, fou un dels encarregats, un cop desembarcats a l’estuari del Firth, de presentar-se a la viuda i els fills del distingit patró per comunicar-los-en el decés. Els familiars el recompensaren econòmicament de manera modesta; el nostre home, després de viatjar vers el sud, veient que els diners que formaven el que ell en deia el seu tresor no li permetrien viure sense haver de treballar, decidí tornar a la cuina i al taulell; de manera que féu un estudi molt meticulós de la regió on li convenia més d’instal·lar-se, i aquesta fou Girvy, al sud de Bristol.


  »Allí convencé una vídua que tenia una antiga taverna, ara vacant, d’instal·lar-s’hi com a llogater d’una cambra i arrendatari del local, i reobrir-lo. Sospitava que la viuda tenia una fortuna i aspirava a clavar-hi l’urpa quan pogués, això per demostrar-se a ell mateix que continuava actiu en les seves malifetes de pispa i amic de les bosses dels altres.


  Una mà d’entre els assistents va aixecar-se. Jim escoltà la intervenció:


  —Ens estem adonant que de tot plegat es va dibuixant la figura d’un malfactor. Voleu dir que aquest tal Silver tenia com a contrapartida alguna virtut positiva? —fou la pregunta.


  —Un moment, si us plau —reclamà aleshores, el senyor Smithy—. Deixem, si us sembla, els comentaris crítics per al final.


  Jim continuà:


  —Però l’arma se li girà en contra i fou la vídua qui, aprofitant un curt viatge de Silver, el deixà plomat, fugint amb un seu amant, després de materialitzar la venda de la taverna, que ja tenia secretament emparaulada. Oi, reverend?


  Tarn es posà dret i va intervenir, amb veu plàcida:


  —«Vosaltres cometeu injustícia i desposseïu, i ho feu a germans! No sabeu que els injustos no heretaran el Regne de Déu? Ni els lladres, ni els usurers, ni els malparlats, ni els embriacs, ni els rapaços posseiran en herència el Regne de Déu», Pau, Epístola als Corintis, 6,9.


  Jim, assentint, va fer un gest cap al públic, com dient: «Ho veieu?». I continuà:


  —Silver, furiós, pobre com una rata, sense diners i sense casa, acudí a demanar ajut a la família dels escocesos de Parry; els fills de Sir Algernon li van procurar la regència d’un establiment de begudes al moll d’Ayr. Estava abatut, començava de debò a sentir-se vell.


  —Què més? —demanaren algunes veus d’entre el públic, aprofitant la petita pausa que s’havia obert.


  —Què més?, demano jo també —respongué Jim—. Sàpiguen, dames i cavallers, que la memòria de Silver s’aturava sempre en aquest punt de la cantina del moll d’Ayr. Silver no digué mai, perquè no ho recordava, com havia anat tot a partir d’aquell moment. Era altra vegada el buit total. Per tant, les notes del reverend Samler s’acabaven allí.


  —Però —va preguntar seriós el senyor Smithy—, quant de temps havia passat, i què havia passat, des del segon episodi d’Escòcia i la mort de Silver?


  —Tant li fa —va dir Jim—, podrien haver estat segles o setmanes; però vull dir que el reverend Samler moriria sense haver esbrinat la gran incògnita.


  —Doncs…? Així, no hi ha final de la història?


  Hawkins féu acció de voler continuar de manera aclaridora.


  —Sí. El reverend Tarn en coneix els detalls. Un seguit de circumstàncies favorables li han permès de lligar caps mentre feia les indagacions convenients.


  El públic es remogué mentre Tarn, que es mostrà com un home alt i ferm, jove, abandonava el seu seient i avançava fins a posar-se de cara als assistents.


  —Que Déu m’ajudi —començà— i em perdoni. La narració que els ha fet el senyor Hawkins és resum de part del meu text. I el meu text és l’ampliació i redacció, en forma de novel·la, de la vida de John Silver, conegut com Woods des que arribà a Anglaterra. He dit, modestament, en forma de novel·la.


  »Les notes del meu antecessor a la parròquia, Nicholas Samler, que Déu el tingui en la Glòria, no haurien permès una narració lligada sense una elaboració i un replenament de llacunes que jo he fet, pecador de mi, i per això demano a Jesús que em perdoni, perquè m’ha tocat d’inventar-me episodis, suposar moviments i fer aparèixer personatges que el malalt que era Woods no recordava bé.


  »Com que tal vegada la part més interessant del relat requeia en aquell buit que anava des de l’obertura de la cantina oferta per la família Parry i la trobada, a més de sis-centes milles de distància, del cos malparat de Silver/Woods, em vaig permetre de visitar els nobles senyors de Parry. Aquest camí era l’indicat, car, ultra rebre’m amb gran delicadesa i generositat, em van informar de fets de gran interès.


  »Silver (anomenat aleshores Woods) tenia un dependent, un xicot per nom Monty Blurr. Tot d’una Silver va dir que havia de fer un viatge i deixà el dependent sol a càrrec de la cantina. Això devia escaure’s uns mesos després que la xicota de Monty ensenyés a Silver una moneda d’or que ella deia que s’havia trobat, cosa que Silver no va creure’s, ans havia identificat la peça com possiblement pertanyent al seu desaparegut tresor. La noia havia servit a casa d’una parella resident a Tettle. Cal inferir que Silver, sense confessar a ningú la causa, desaparegué motivat per la recuperació d’aquest tresor. Passaren molts dies, setmanes, tant de temps que el dependent avisà els Parry. Aquests es basquejaren a cercar el vell cuiner de la Hispaniola per la comarca, perquè estaven agraïts a Silver, que havia arriscat la seva vida per salvar la del seu pare; però el nostre home no donà senyals de vida, i deduint que devia estar molt més lluny, la recerca de Silver es desinflà. Passat molt més temps, i quan els Parry ja el creien definitivament desaparegut, donaren avís al dependent que volien tancar el local.


  —Se sap què se’n va fer de la viuda Lachlan? —preguntà algú altre.


  Tarn va reprendre la paraula:


  —La viuda vivia en pecat amb un home, a Tettle, segons he esbrinat. I Silver va trobar-la. La senyora Lachlan va sofrir l’amputació d’un braç, és de suposar infectat per la ferida que li devia inferir Silver en atacar-la, i va morir poc després. L’home que vivia amb ella va desaparèixer immediatament després de les exèquies. Silver havia estat trobat extraordinàriament malferit a la riba del riu de la mateixa població. De moment estava prostrat a l’hospital, perduda la memòria i fet una desferra. I, encara que la coincidència a la població de Tettle de les tres persones, Silver, la viuda Lachlan i Angus Callum, podia induir a malpensar del primer sobre l’autoria de l’agressió, no en tenia proves.


  Tarn passejà una mirada circular per la sala. Reprengué el fil:


  —Després Silver fou portat a Loggery; continuava quasi mut i el reverend Samler, quan repassava les notes preses en les seves ben poc reeixides sessions, es desanimava, si més no momentàniament.


  Féu una pausa.


  —Si no s’hagués produït una mena de miracle de lucidesa temporal de Silver, just uns dies abans de morir, jo no m’hauria atrevit a escriure’n tota la història. Però el manuscrit del rector Samler, al final, esdevé ple de detalls i ell mateix, en apunts al marge del paper, fa constar ampliacions de notes anteriors. Això era degut, com he dit, al fet que Silver, per a nosaltres encara conegut simplement com John, va tornar a tenir una memòria activa i prou lúcida durant uns dies, fins que entrà en la breu agonia subsegüent a la fallida del cor. És per això que he confegit la narració basant-me en punts de realitat, però havent de reomplir buits amb la meva imaginació, cercant, això sí, una plausible continuïtat.


  —Perdoneu —va alçar la veu un assistent—: el reverend Samler us ajudà a desxifrar les seves notes?


  Tarn negà.


  —No va tenir temps. Jo vaig arribar a la parròquia quan ell estava força desvalgut, ja molt feble, i a punt que els seus parents se l’emportessin a la seva vila nadiua. Només em va parlar del manuscrit, i me’n confià els tres quaderns. Ell es trobava ja mancat de forces per mirar de donar-li forma per a la publicació. Per cert, i per sort, en aquestes darreres converses amb Silver, havia completat moltes notes preses anteriorment de manera inconnexa. Em referí que en les darreres hores de lucidesa el malalt li pregà encaridament que fes arribar la seva ullera de llarga vista al senyor Jim Hawkins, «important personatge de Londres». Diu que John Silver repetia: «Era el vailet més eixerit que he conegut mai. De segur que avui deu ser un senyoràs, amo dels millors navilis. Però no esmenteu el meu nom».


  —Conserva el senyor Hawkins la tal ullera? —demanaren unes dames.


  Jim va aixecar-se i anà a cercar-la. La mostrà al públic, no sense emoció.


  —És aquesta. Aquesta és la ullera en qüestió, que m’arribà des de Loggery. Però deixem que ara el reverend Tarn ens acabi d’explicar la resta.


  Tarn va reprendre el relat.


  —El bon doctor Samler sabia que John no tenia cap ullera, de fet no tenia res de res, però el reverend es basquejà per comprar-ne una altra qualsevol i donar compliment al desig del moribund. El senyor Hawkins no posseeix, doncs, la mateixa ullera que John portava en el viatge a l’Illa, objecte que havia desaparegut en algun moment de les peripècies contades. El reverend Samler féu una obra de caritat, crec jo. Haig de fer constar que a les notes marginals el reverend escriu que John va llegar tot el seu tresor a la parròquia, tresor que llavors no existia. Això demostra que, a partir d’un determinat moment, jo crec que des del seu darrer contacte amb la família Parry, ell no recordava cap episodi, tenia una pàgina en blanc dins la testa. Volia destinar la ullera, volia llegar el tresor, coses que abans sí que havia posseït, però no tenia consciència que no disposava de res.


  Es va fer el silenci. Els assistents a la reunió no donaven senyals de voler abandonar les cadires; desitjaven, intrigats, que Tarn expliqués allò que encara no s’havia dit. Per fi fou Marion qui alçà la veu:


  —I com foren els darrers moments del personatge? Els nostres amics volen sentir-vos-ho explicar, a tu o al reverend.


  —Doncs —explicà Tarn—, els darrers moments, els sé pel meu antecessor a la parròquia. L’agonia me la va referir de viva veu el doctor Samler.


  »Ja no treien el malalt al jardí. Feia constantment llit. Malgrat la cura que d’ell tenia la senyora Glenburst i altres ajudants, Silver va posar-se vermell i suós, i li foren aplicats remeis febrífugs, que no tigueren gaire efecte. Segons el rector Samler era evident que el Senyor estava a punt de cridar-lo. Però, amb febre i tot, John pronunciava mots, sempre referits a l’Illa del Tresor, que per a ell devia ser l’episodi central de la seva vida.


  Jim va intervenir:


  —Deia «Ben, Ben», reclamant la impossible presència del pobre orat de l’illa. I també: «Sí, capità Smollett!». I encara: «Peces de vuit, peces de vuit… has sentit, Jim?». Aquestes frases, les repetia molt sovint, no deia altra cosa que fos intel·ligible.


  —Quina cantarella més estranya! —comentà el president del club.


  —«Peces de vuit» eren els únics mots que deia i repetia el lloro de Silver —explicà Jim—. Jo havia vist i escoltat aquesta mascota del meu amic. Acostant-se a la mort, ell devia evocar els éssers més senzills que havia conegut o trobat a la vida: un pobre infeliç amb el seny perdut, un animal de companyia. I, perdoneu la immodèstia, jo mateix, que vaig tractar-lo quan encara vivia els innocents, il·lusionats anys d’infantesa.


  Es percebien evidents mostres d’emoció en la veu de Jim.


  —Ben cert —afegí Tarn—: massa sovint oblidem les benaurances del Senyor. Són els senzills, els pobres, els modestos, els innocents, que veuran el rostre de Déu.


  Altra vegada el silenci. La figura de John Silver semblava ocupar tota la sala, i era com si aquella almosta de la societat londinenca l’hagués conegut i tractat.


  El senyor Smithy, sense abandonar la musiqueta despectiva que solia emprar, va demanar:


  —Hawkins: heu pronunciat ara fa un moment l’expressió «el meu amic», referida a Silver. No us sembla, diguem, excessiu dir-li «amic» a un bucaner?


  Jim Hawkins va somriure tristament.


  —Potser us costarà de comprendre-ho, i em sap greu. Hi ha moments, afectes, situacions, que cal haver viscut per qualificar-los. Ningú no és tan desposseït d’ànima que no tingui moments bons. Silver, ho porto molt dintre meu, m’estimava, tot i que de vegades m’havia utilitzat per a les seves ambicions. Penso, ara, al capdavall, que Silver havia patit prou per estar net d’antigues culpes. I era un perdedor.


  —Les meves excuses —va dir aleshores Smithy, aixecant-se un segon de la cadira.


  —Bé, això s’acaba —afegí Jim—. Tarn…


  El reverend Tarn explicà que, un vespre, la senyora Glenburst, que era amb el reverend Samler a la saleta contigua de la cambra de John, va alçar els ulls de la roba que cosia i comentà, estranyada:


  —Fa una estona que no sento la veu de John. Tot el dia ha estat cantussejant les seves «peces de vuit», «peces de vuit»; que, si fossin diner de debò, podrien comprar les joies de la Corona. Tantes monedes han sortit dels seus llavis.


  La senyora Glenburst va alçar-se de la cadira i anà a veure el malalt. Després cridà en to d’urgència el reverend. Aquest, davant el difunt, es persignà i li tancà els ulls. Aquesta fou la fi. Silver havia mort plàcidament, potser en el curs d’un endormiscament. La senyora Glenburst va plorar dos dies.


  Ara sí que el públic respirà. Era visible la impressió que el relat havia provocat en els assistents. El reverend Tarn, mirant Jim, encetà l’aplaudiment. Esclatà aleshores l’amplificació, obra de tot el públic.


  Minuts després, i acabada l’ovació, d’entre la remor discreta dels primers comentaris intercanviats, va alçar-se la veu del president de la Casa de Te.


  —I què penseu fer, Jim? —demanà el senyor Smithy.


  Hawkins va buscar amb la mirada Marion. I sense deixar de mirar-la va dir:


  —Penso fer dues coses: posar una bona llosa amb el nom de Silver al lloc on, sota terra, descansa el vell bucaner, llosa que, per cert, és donació de la família Parry, informada per mi. I segon, subvenir a la publicació d’aquest relat del reverend Tarn i destinar els beneficis de la seva venda a la parròquia de Loggery i al seu asil.
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